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ELEMENS  &c. 


A   Grammaire  efl  J'art  de  parler  et  d'écrire. 
Pour  parler  et  pour  écrire,  on  fe  fert  de  mots  :  le 
Nom,  lAdjeHifM  Pronom,  le  VerbcM  Parlicipe.VAd- 
verbe,  la  Prepojition,  la  Conjonaion,  et  nuterjeHion. 


DU  NOM  . 

Le  Nom  eft  un  mot  qui  fert  à  nommer  les  chofes, 
comme  Pierre,  Paul,  Livre,  Chapeau. 

il  y  a  deux  fortes  de  Noms;  le  nom  commun  et  le 
nom  p-cpre. 

Le  SomComnuji  cft  celui  qui  convient  à  plufieurs 
cho.es  .cmblables,  comme  Homne,    Cheval,  Maifon. 

Le  Nom  yVo/re  ell  celui  qui  ne  convient  qu'à 
une  feule  chofc  ;  comme  Adam,  Eve,  Qidhec,  le  C^. 


Dans  les  Noms  il  faut  confidérer,  le  Genre,  le  Nom^ 
bre  et  le  Las, 

Il  y  a  en  Latin  trois  Genres  ; 

i^.  Le  Mafculin  pour  les  Noms  de  Mâles:  com- 
me Je  Père,  Pater. 

2<^.  Le  Véminin  pour  les  Noms  de    Femelles  • 
comme  la  Mère,  Mater. 

^.T'  Le  iVf^^ré»  pour   les  Noms  qui  ne  font  ni 
Maies  m  Femelles,  comme  le  TtmpU,  Templum, 


m 


¥'A 


■H' 


^r- 


4  ELEMENS 

Cependant  on  a  donné  le  Genre  Mafculin  ou   1^ 
m    emciles  .  c  eft  ainfî  que  Ton  a  fait  du  Mafculin 


I! 

'  i  '1 

il 


il 


II  y  a  deux  Membres  ,  le  Singulhr  et  le  Pluriel 


pcuYdo?„;?rui^^„';^'^"--  ^-!"'-^-  <i"'on 

1 J' Ja-^"  ^*""  '''"''  déclinaifons  différentes  aue 
1  on  diftmgue  par  le  Gçnitif  Singulier  dont  1^  r 

icrt  pour  former  les  autres  cas  ^  °"  '^ 


PREMIÈRE    DÉCLINAISON. 


J!ii 


Nominatif, 

l^remtif. 

Datif, 

Accyfatif, 


Noms  Féminins. 

Singulier. 

Rofa, 

Rof-œ, 

Rof-ge, 

Rof-am, 


/â:  Rofe, 
de  la  Rofe, 
à  la  Rofe. 
la  Rofe, 


■ 


ulin  ou  le 
it  ni  Mâles 
i  Mafculin 
t  du  Fémi- 


e  Pluriel. 
ule  chofe  j 

Jrs  chofes. 


)ns  qu'on 

e  Génitifs 

cela  s'ap, 

entes  que 
nt  on  fc 


singulier 


NOMS. 

locatif.  Ro-fa,  Rsfe. 

■Ablatif.  Rof-â,       ^,;  /.z  Rojt. 

Nom  pluriel. 


Nominatif. 

Génitif, 

Datf. 

Accufatif. 

Vocatif. 

Ablatif 


Rof-ae,       Us  Rfts. 
Rof-arum,  des  Kofes. 
Rof-is,        aux  Rofe$. 
Kof-as,        les  Rofes, 
Ro/'-îE,  Rnfes, 

kof-is.        ^fj  Roffs. 
Ainfi  fe  déclinent  tous  les  Noms   (oit  Mafculin 
foit  Féminin  dont  le  Génitit  efl  en  œ  ;  comme 

Mufa,         Muf-se,  la  Mife. 

Agricola,    Agrircl-re.    le  Laboureur. 

Les  Noms  Féminins  en  a,  qui  répondent  aux     Toms  Mafcu 
hns  en  z^j,  ont  le  Datif  et  l'Ablatif  en  abus  ;  comme 
Anima,  Anim-abus, 

Aiina,  Afin-ai^us, 

'Bea,  De-abus, 

Domina,  Domiu-abu«, 

Equa,  Equ-abus, 

Famula,  Famcl-abus, 

Filia,  Fili-abus, 

Libéria,  Libcrt  abus, 

Mula,  MuUabus, 

Nata,  Nat-abus, 

Nom  lires  du  Grec. 

On  rapporte   à   la   première  déclinaifon  les  Noms  qui  ont  le 
Nominatif  en  e  et  le  Génitif  en  es  ;  comme 

Singulier, 
Mufic-e, 


l'ame. 
l'âne  (Te. 
la  Déefle. 
la  Maitrefle. 
la  jument, 
la  Servante» 
la  Fille. 
l 'affranchie, 
fa  mule, 
la  fille. 


Nom. 

G  en. 

Dat. 

Ace. 

Voc. 

ML 


Mufic-es, 
Mu  fie  e, 
Muft 


cen, 


Mufic-e, 
Mufiç.p, 


la  Mufique. 

lu  Muhque. 

à  !a  Mufique. 

la  Mufi  lue. 

de  la  Mufique. 

de  la  Muliq^ije. 


'M. 


m 

M 


. 


Ceux  qui  ont 

Nom. 

Qin, 

Dat, 

Ace. 

foc. 

Ml. 

Ceux  qui  ont 

Ncni. 

Géft. 

Dut. 

ne, 
ML 
^^e  Pluriel  de 


£  LEME  NS. 


le  Nom.  en  es,  et 
Comet-es, 
Coiuet-a:, 
Conjct-ae, 
Comet-cn, 
Comct'C, 
Cornct-e, 
le  Nom.  en  as,  et 
^ae-as 
-^nc  a», 

«  No.ns,  lorfqu'i 


REMARQ^UE. 


ia  Lofflcte. 
oc  la  Comète, 
f  Ja  Comète, 
ia  Comète. 
Comète, 
de  la  Comète. 
Je  Ccn.  en  ^  j  comme, 
Knée. 
d'Enée. 
à  linée. 
Rnée. 
Enée. 

«en  ont,  eft  comme  celui  de 


■^>"^>  »!  mciio.  ,  Virg.  •    ■"«  «"«^  wwOTr,  Virg. 

SECONDE  DÉ^NAISON 

caÏ^Vcotr^  ^^^''"•^''"- ''^  Génui;  Singulier 

A^o/^/  MafcitUn, 
Singulier. 


G  en, 

Dat. 

Ace, 

Voc. 

ML 


No  VI, 
Gén, 


Liber, 

Libr-i, 

Libr-o, 

Libr-um, 

Liber, 

Libr-o, 

Pluriel, 
Libr-i, 
■Libr-orum,  des  Ji 


^e  livre. 

du  livre, 
au  livre. 
Je  livre. 

du  livre. 


\tz  \\vvç^%. 


vrcs. 


comme. 


2. 


NOMS. 

Dat.  Libr-is.     . 

-^3/.  Libr-is, 
Ainfi  fe  déclinent  les  Noms 

Ocnetif  efl  en  i  ;  comme, 

Puer,  Pucri. 

Vir,  Viri. 

Satur,  Saturi. 


livres, 
des  livres. 

<^r,  ir,  ur,  dont  le 

l'enfant. 

l'homme. 

ra/Talié. 


'nie  celui  de 


'  Génitif  de 
ef»or,  Virg. 


'ingulier 


Nom  Mafculin. 
Singulier. 


Nom,  Domin-us, 

Gén,  Domin-i, 

Dat,  Domin-o, 

Ac,  Domin-um, 

Voc,  Domin-e, 

AbL  Domin-o, 

Pluriel. 


Nom. 

G  en. 

Dat, 

4c, 

Voc, 

Ab, 


h  Seigneur, 
du  Seigneur. 
au  Seigneur, 

le  Seigneur. 

Seigneur. 

du  Seigneur: 

les  Seigneurs, 


Domin-i, 

JJomm-orum,  des  Seigneurs, 

i^omm-is,  aux  Seigneurs, 

Domin-os,  les  Seigneurs. 

Domm-i,  Seigneurs: 

Domm-is,  des  Seigneurs. 
Ainfi  fe  déclinent 

Calamus,     Calami.  la  PJume. 

i^uteus,       Putei,  le  Puits. 

Remarque. 
Dans  les  Noms  propres  cn/2^5.  le  Vocatif  «îlnJ 


8 


Nom, 
'G  en, 
Dat. 
Ace. 
Voc, 
Abl. 


^  LE  MENS. 

Virgil.ius, 
VirgiUii, 

^irgil-io, 

Virgil-ium 
Virgil 


Virgiler 

de  VirgiJc. 

à  Virgile. 

Virgile. 

Virgile. 

de  VirgiJc. 


.     ^M  ^c  déclinent 
Mais  les  autres  noms  en  /,.r  -^.  •  ^^^/^'^  ^^^h  Cem. 


G  en. 
Dat. 

Ac. 

Voc. 

Abl. 


Nom  Irrégulicfs. 
Singulier. 


Dcus, 

Dei, 
Deo, 
Dcum, 
Deus, 
Dco, 


Dieu. 

de  Dieu. 

à  Dieu. 

Dieu. 

Dieu. 

<Jc  Dieu. 


Nom, 
G  en, 
Dat, 
Ac. 

Voc, 
AH. 


Di      •   •     '-'*"»  <Jc  Dieu. 

PJuncl.  fchcz  les  Payens  ) 

Dm.  nii    nî  ^    .      L 


D",  ou  d;,  ,„  oi-^,. 

Deorum,  ou  De.™,         d„  Dieux! 
Du,,  ou  D„„  o„  Dî.,    au.  Die»'. 

r>'i,  'ou  Dî.  '"  J?5"''- 

""''""Dis.  ou  Dis,    Des  Dieux' 

„et:a  '«"""•  "-"  '-—.  fonûc  v:ca:;f":;  ,„  „„. 

Noms  tins  du  Grec. 
ne«"du  ???;;:  ;!::t™"'''  ''""""^'»'  '«  ""-  «»  -  9-;  m„.  . 
,,  Singulier. 

^én,        OroIiP  ;>,/-»!.  Orphée. 

'^'Piie-^.^Orpfte.os,    d'Orphée^ 


k 

p. 

m 


ine, 

ice. 

^ntnt  aurn 
^^^2,  Geni. 
as  propres 
i^,  Ficux. 


«j  com- 


qui  n'en-  . 


NOMS. 

B>af.        Orphco.  .       .    à  Orphée. 

^f.         "'pnc^um,  Orphéon,  ou Orphea,  Orpliçc. 
^^P^ïcu,  Orphée. 


^ 


/'oc. 


u^ùl. 


^^P^'^  ".  d'Orphée. 

Ainfi  Ce  déclînent 
Androgeus,       Androgei,        Androgéc. 
Morphcus,        .Morphei,      .     Morphée. 


■»    1  -t 


Noms  Neutres, 

Singulier. 

Nom.     Tcmpl-um,  ïc  Temple. 

Gm.     Templ-i,  du  Temple, 

Dat.     Teinpl  o,  au  Temple. 

Ace.     TempLum,  le  Temple. 

Voc.     Templ-um,  Icmple. 

Templ-o,  du  Templç. 


Ahl. 


Pluriel. 


Nom, 

G  en. 

Bat, 

Ace, 

Voc, 

Abl, 


\  ïï 


Templ-a, 

Tcmpl-orum, 

Templ-is, 

Templ-a, 

Templ-a, 

TempI-is, 

Ainfi  fe  déclinenr. 
Scamnum,  Scamni,     le  Banc- 
Vulgus,  Vulgi,  la  Fopuiace^ 


i  'les  Temple^} 

des  Temples. 

aux  Temples. 

ies  Temples. 

Temples. 

des  Temples. 


TROISIÈME  DECLINAISON. 

Dans  la  troifième  déclinaifon  le  Génitif  Sinffulîc 
Cil  en  -'   — " 


?S  comme 


B 


in 

il' 3- 

n 


* 

n 

'A 


E(  , 


llll 


l'f  ' 

î 
il 

i 
M 

l'i 


lo 


Nom, 

Oén» 

BaU 

Ace, 

Voc, 

Abl, 


^LEMENS. 

Nom  Mafculin, 
Singulier. 


Honor, 

Honor-is, 

Honor-î, 

Honor-em, 
Won  or, 
Honor-e, 


l'Honneur. 

d^  l'Honneur. 

à  l'Honneur. 

i 'Honneur. 

Honneur. 

Qe  l'Honneur. 

Pluriel. 

Honr'''  >  Honneurs. 
Honc,  um,  des  Honneurs. 
Honor, bus,     au.  Honneurs 

Hore?'  ^^^2— 
i_r«        . ,  '  Honneurs. 

Honor^îbus,      des  Hnnn« 

k\x\€%  {^  A*  >•  *  "onneurs. 

/iinii  le  déclinent  tous  les  nnmc  \/r  r    i- 

tnmins  dont  le  Génitif  Sin'ulirdt^n'"'^"'  "'  ^^' 


Nom» 

Gén. 

Dat. 

Ace, 

Voc. 

■0.0  II 


M, 

M, 

M, 

F. 

F. 

M, 

M. 

M, 

M, 

F. 

M. 

M, 


Pater-tris, 
Rex,  Régis, 
Homo-inis, 
Civitas-tatis, 

Haiec  icis, 

David.  Davidis, 

Paries  etis, 

Ltpus  oris^ 

Princeps.  cipis, 

Hyems  émis, 

Pecten-inis, 


Pcie. 
Roi, 
Homm^, 
Ville. 
Hareng; 
David, 
Mur. 
Lièvre; 
Prince. 
Hiver. 
Peigne, 
Annibal. 


AnnibaUbalLs, 

i>i..„-.i       .^"»i"  qu  au  i\ominatjf.  onr  '«  r^^-'^c 
^-uncien  ium,  comme  '''  ^'^^^^ 


eur. 

eitr. 

eur. 

eur. 

îur. 

^ur. 

îurs. 
:tirs. 
'urs. 
urs. 
urs. 
Lirs. 

ilins  et  Fé- 
comme 


s  de  %U 


NOMS. 

Nom.     Menfis, 

Gén,  Mens-is, 

DaL  Mens-i, 
^cc.      Mens-em, 

Voc.  Mens-is,    ' 

^M  Mens-e, 

Pluriel. 

Nom,  Mens-es, 

Gén,  Mens-ium, 

Dat,  Mens-ibus, 

Ace,  Mens-es, 

Voc,  Mens-es, 
Abu 


II 


le  Mois, 
du  Mois, 
au  Mois, 

le  Mois. 

Mois. 

du  Mois 

les  Mois, 
des  Mois, 
aux  Mois. 

les  Mois. 
Moi^. 
des  Mois. 


Mens-ibus, 

r\  A      ^.  _..       ^^"^^  ^^  déclinent. 

Clades,  Cladis,  Malheur       Colles,  Collis,  Colline. 


RE  MA  RQ^UES, 
Sur  l'Accufatif  Singulier. 


Les  douze  noms  fuivans  ont  l'Accufatif  Singulier 
muffis.  R^i»t»      n u-         *         • 


Amuffis,  Règle. 

JBafis.  Bafe. 

Buris,       Manche  de  Charrue. 
Gummis,  Gomme. 

VtWis,  Baflîn. 

Ravis,  Enrouement. 


Cannabisj 

Dccuflîs, 

Cucumis, 

Sitis, 
Tuflis, 

Vis, 


Chanvre. 

pièce  de  dix  AiTes. 

Concombre. 

Soif, 

Toux. 

Force. 


c^l^^P^  r  'P   •■/•'""TV""-^'-  '-fi'-  '/'•  venus  da  G™ 

comme  F«/j.  Poefa.    2°.  Les  noms  de  Rivières  et  de  fleuvL 

en  «r  et  en  u,  comme  ^r^.,  Ar.ris,U  S.ûne  ,  î^^«Vo«  7i 

Les  dix  fuivans  ont  l' Accufatif  en  em  ou  en  i,n 
Aqualis,  Aiguière.  1  Reftis, 

Clîivis*  Clef.  I  Securis,  ( 


Febris,  Fièvre. 

Navis,  (mieux  em)  vaiffeau. 

PuDois.  (mieux  i/e^     Pnnno 

B 


Sementi 
Strîgi 
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J^LE  M  ENS. 

^ur  l^Ahhlatif  Singulier. 


,,  \^'   L^s  noîns  dont  rAcmrif.f  -n 

Il  faut  excepter  les  noms  d^rSif  '  i  ^'l  '"^  T,  ^'^^latif,  en  .. 

»^f  en  ..«  ont  l'Ablatif  en  /,  ^oZnTsJr'l'  "'""^  ^'^ccufa- 

'^''^'r«t"     "'^'•^^">  Avril,  ^M/7    ^'^'^'"^'^'•>  ^^X^'^^^^^,  Ablat. 

2  .  Les  noms  dont  l'Acculatif  Ôa 
excepté  0„„,^,,,  Chanvre  tuffaifc" 'T"'  ^'"^^^^^^'^  ^^ '> 
,  ,  3.^.  Les  noms  dont  V Acc^^hl   a""^'' 
^Ijtif  en  .ou  en  /,  mai   t      A^n^^^"  ?  °"v^"  '^^  °"^  ^'A- 

.  Les  fuivans  ont  l'Ah^^^if  «^ 
loic  ieuleccnt  .„  '«      ^  ^  '"  "  °"  '»  '•-  ^^oiq-e  leur  Accufatif 


Amnis, 

Apis, 

Avis, 

Claffis, 

Veais, 

Suppellexj 


Fkwve. 
■^''heilLe. 
Oi/cau, 
,  Flotte. 
Levier. 
Meuble. 


\ 


Canalis, 

Ignis, 

Imber, 

Vigil, 
Unguis, 


Sur  le  Génitif  Pluriel. 


Canal, 

Feu. 

Pluie» 

Athlhe. 

Sentinelie, 

Ongle. 


1°  Tous  les  noms  en  ^f  f.- n„  ,         •     .     ' 
î>esau  Génitif  qu'au  Nomi';'"f   «^^T.  r '"•  W^"^  ^^  SyJIa. 

■i  lur   6,^,^«,,  Siège.     U  faut  en  excemer^fo    u     '  ^''^''*  Gén. 
es,  Votes,  Vatu,  Poète  ,-  qui  f.irX  'o  '  ^°"''  ^^^  "«'"s  en 

-.  les  fix  luivans  qui  l'inJauffi  en  I  '  "*     '  '  ^'^"''  ^"  "«»"«  en 
Apis,  Abeille.  X       o'.   ... 

Canis,  Chien.  %'T^''.'     frottoir. 

Juvcnis,      Jeune  Honnne.  1^^^''  ^^'-- . 

„    .  '       p      '        ^«'«.  qui  fait  aufïï 

s'*.  Les  noms  qui  onf  IMM  .r    f'^'''"^' 
bien  en  .  oa  en  /In"  5^.^^^ 'on^^a^^^^^^  ou 

tum  ;  comme  ?7;;^«/,  Ongle  \hu7f  ^'^  ^^"^"n^luriej  en 
«--  il  faut  excfpter  & ^^^  ^  '  j  ^^'"-  ^'^"^  ^\^n~ 
um.  ^  ^         "^''  «t  ^  '^'A  dont  le  Gén.  Plur.  ^[f^^ 

3".  Les^nons  en  ns  ont  auffi  le  Gén    PN 
T..,-.«,    ;,,,,„,,,^  y^^^^.^^^      ^V^  ^fn.  Piur.  en  /.,,;.     Comme 

cher  r.  par  Syncope,   TorrJC7nfa^  ^'"^  Pourtant  retVan- 

Les  noms  qui  ont  l'Ablatif    tuT;'!!'* 
en  ;/w,  comme  /'.//^r,    Pa^ru     p"         x  ^/'    *^"'  ^^^  ^én.  Plur 
^V;-.,v;.     C;^...,C/.,;/:  .cril/^?,',AbI.;.,  />.,r.,  Gén.  PIu^" 

-      ■         ;  -';^— s.  ^ib.a.  U;;,,,,  Génit.  Piuricî 
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a»erum.     Il  faut  excepter  les  fept  fuivans  qui  ont  le  Gén   Plur 
en  tum.  ""' 


Caro-arnis, 
Cohors-horlis, 
Fornax-acis, 
Pline  a  dit  Forna- 
ciim  et  Fornaciunz, 


Chair, 

Troupe > 
hournaife. 


Lin  ter- tris,     Barque, 
Venter,  tris.    Ventre, 
Uter-utris,       Outre.     ■ 
Palus-udis,      Marais. 
On  trouve  Paludumct 
Paluaium. 


Génitif  Pluriel  des  Monofyllabes. 

Les  MonoCyllabes  font  les  mots  qui  n'ont  qu'une  feule  fvlbK. 
1  y  a  pluheurs  Monofyllabes  quTont  Je  G^enu   P  urerV  ««  * 

Vas,  Vadis,  Caution.     Gén.  Phir.  Vadium  ^'""'' 

^""'^^^^^yf'  communs,  £///.,  Procès,  Gén.  PJur    /;,/ 
um.^  Ghs,  Gltrts.  Loir.     Gén.  Plur.  G/.>/««.  ^'^" 

3   .  Uux  qui  iont  terminés  par  deux  Confonnps  •  rom,»,    r 
^-.,7//.,  Fontaine;  Gén.    Plur^  Fovtium      mZ'm  Ù"'* 

chandife.  Gén.  Plur.  Merdu.,    t/.^.,l;,-..f  ^u'ie^'^S^^  J^^^" 
Vrbtum,  .  '  »uic.    uen.  Hur. 

Il  faut  excepter  les  nofns  venus  du  Grec    rnmmo  r> 

il".     lje«  1l1lv:)nQ  fr\nf  ^,,0:    . •. 


4°.  Les  fuivans  font  auifi  en  ium. 


Cos,  Cotis,     Pierre  à  aiguijcr, 
Dos,  Dotis,     Dot. 
Lar,  La  ris.      Dieu  Lare, 
On  trouve  Larww  et  Larium, 


Faux,  Faucis, 
Mus,  Mûris, 
Nix,  Nivis, 
Par,  Paris, 
Nox,  Noais, 


Gojîer, 

Rat, 

^eige. 

Compagnon. 
Nuit. 


o      T  ,-  ''OX,  L\OCtlS.        Nu /A 

5^.  Les  autres  Monofyllabes  aui  np  Con^  . 

règles  précédentes,  font  Lrmincrcn  J^a    ^^ "SE^  ''"  ^^^ 
Rex,  Régis.       A'.;.  c.o.,.    S  -^.^"-  ?,^"^-  ^««^-'^e 


Rex,  Régis,       A'o/'. 
Fur,  Funs,         Vo/eur, 
Frux,  (inufité)  Plur.  Fru- 
ges,  Frugum,-  Fruit. 


raus,  Fraudis,  FrauJe. 
Crus,  Gruis,       Gra^. 
Prex.   (inufité.)    Plur.  Prcces, 
Precum,  />^y^^^^^ 


II  y  a  quelques  exceptions  que  l'ufage  apprendra. 


Nom, 


fin 


Noms  Neutres. 

Singulier. 
Cubile,  le  Ut. 

^«L^-ii-io,  au  L.CÎ, 

au  Lit, 


Bat.      CubiUi, 


'4 


I 

mi 


m 


'lU' 


:lil! 


£  L  E  M  E  N  S. 


fc.        Cubil-e.  /,  i_;i 

^"f-      CubiJ-c,  li, 


.  Dat, 
Ace. 
Voc, 
Abl. 


les  Lits, 
des  Lits. 

aux  Lits, 

les  Lits 

Lits, 

des  Lits, 


^om,    CiibiJ.ia, 
^-é^'     Cubil-ium, 

Cubil-ibus^ 

^^ubiUia, 

CubiUia, 

Ainfi  fc  décliner  Si;  .^^f ' 
tiB.ccchar,  ans.  lor  é  de  PhnrT'",'  ?^''''  «"P" 

liTùf:  If  '  ^""  ""'  ^"  ^"'  '''''  ^'°''' 


Nom, 

Gén, 

Dat, 

Ace, 

Voc. 

Abi, 

Nom, 
Gén, 
Dat, 
Ace, 


Lumen, 

Lumi- is, 

Lumin-i, 

I-umen, 

Lumen, 

■Lumin-e, 


^om  Subftantif. 
Sini^uiier. 


îa  Lumière. 

ae  Ja  Lumière. 

a  ia  Lumière. 

ia  Lumière. 

Lumière. 

«e  la  Lumière. 


Pluriel. 

Lumina,  i,^  Lumières 

i-umm.um,  des  Lu  m  ères 

i-umm-ibus,        aux  Lum  ère  ' 

ivij  x^uiiiiercs. 


N  0  M  S. 


e»  en  ai  et 

^ile,  excep- 

^^/V,   Lu- 

fitisy  Foie, 

^w,  de  la 

ulier.    Ce 

ùm» 
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Fbc       Lumin  a,  Lumières. 

AoL      Luminibus,  des  Lumières. 

Ainfi  fe  déclinent  les  noms  Neutres,  qui  ne  font 
pomt  en  e,  en  aï  et  en  ar,  comme 


Caput  itis, 

Tempus-oris, 

Vulnus-eris, 


Tcte. 

Tems, 

bleflure. 


Jecur-oris,  Foie.' 

Iter,  Itincris,     Chemin. 

Lac,  Laétis,  Lait,  (fans 

Pluriel.) 

Les  fuivans  ont  le  Génitif  Pluriel  en  ium.  os,  o//is, 
^ffa,  ojium.  Cor,  Cerdis,  Cœur.  Corda  Cordiumf' 

Noms  tirés  du  Grec— -Nom  Neutre. 


Nom. 
G  en. 

Ace, 
Voc. 
Ahl. 


Singulier. 

Nom*  Thema, 

Gén.  Them-atis, 

Dat.  The  m  ati, 

Ace,  Thern-a, 

Voc,  Them-a, 

Abl.  Thcm-ate, 

Pluriel. 

Thjem  ata, 

Them  atum, 

Them-atibus,  ''mieux) 

Them-atis, 

Them-ata, 

Them-ata, 

Them  atibus,  (mieux) 

Them-atis, 


le  Thème, 
du  Thème, 
au  Thème. 

le  Thème. 

Thème. 

du  Thème, 


les  Thèmes, 
des  Thèmes. 

aux  Thèmes 

les  Thèmes. 

Thèmes. 

des  Thèmes. 


Amfi  fe  déclinent  les  no?r  ^  tirés  du  Grec  terminés 
cn^,  comme  Stratasema,  Haia^emcitis.Stratafr^rr,.^ 
Leur  Génitif  Pluriel  eît  quelquefois  en   aton  Tcom^ 

me  "Thematon, 


i6 


Nom, 

Géltn 

Dut, 
Aie, 
Voc. 
AbL 

Nom. 

Géii. 

Dat. 

Au. 
Voc, 
Abl. 


i^  L  E  M  E  NS. 

Nom  Féminin,   ■ 
Singulier. 


Hœrcfis, 

Hreres-is,  ou  Hœrcfeos, 
Hœres-î, 

R-crés^im,  ou  Hœrcs-in, 
Hacies-is, 
Haeres-i, 


Hœres-es, 
Hrcrcseon, 
Hœres-ibus, 
Hcxres^es, 
ilïercs-cs, 
Hœres.ibus, 


Pluriel. 


l'Hérélie. 

dcrHérélie. 

à  l'Héréfie. 

l'Hérèfie. 

Hé  lé  fie. 

de  rPIéréfie. 

les  Héréfies. 

des  Héréfies. 

auxHéréfies. 

ies  Héréfxes. 

Héréfies. 

des  Héréfies. 


Ainfifedédinenttousle.  nnme.-  '   j     des  Héréfies. 
>(>j,  Genèfe.  "^      -^  -^^^^^  Thefe.  G^wf/r,  ^j^ 


Nom. 
Gén. 

Dat. 

Ace, 
Voc. 
Ahl. 


Nom   Mafculin; 
Singulier, 
Pleros, 
Hero-is, 
Hero-i, 

Hero-cm,  ou  Hero-a, 

Héros, 

Hero-e, 


Nom, 

Gén, 

Dat, 

Ace, 
Voe, 
Abl, 


Ilero-es, 

Hero-um, 

Hero-ibus, 

Hero-es, 

Hero-cs, 

Hero-ibus, 


Pluriel. 


ou  hcro-as. 


le  Héros. 

du  Héros. 

au  Héros. 

le  Héros. 

Héros. 

du  Héros. 

le  Héros, 
des  Héros, 
aux  Héros, 
les  Héroes. 

Héros, 
des  Héros. 


A.nfHe  déclinent  les  Noms  Venus  du  Grec 

^^r\  r^-^'^^  otr-^r-  /-  pj-^) 

%  ^^^^r^  feulement,  (fans  Plur.) 


^the 


dit 


L-'n^^"  f^'  '^"î  ^^•^>»  'V//.,  Arc-en.del: 


»"-eris,   le  Ciel  ; 


2 uni  xrm% 


ider,'.    ou  id;i 


oa 


NOMS. 


n 


férélie. 

[érélie. 

éréfie. 

érèfîe. 

éiéfie. 

éréiie. 

réfies, 
réfies, 
éfies. 
'éfies. 
■éfies. 
"éfies. 

q/is,  e/s,  ifis, 
Genejts,  Jis^ 


)s. 
)s. 
)s. 

'S. 

s. 
s. 

DS. 
3S. 

OS, 

ses. 
>s. 

^     ou     ^/^; 

'ans  plur.) 
,   le  Ciel  ; 


Phyîlist  idiSi  Phyllis,  acc.  idtm  ou  tV^. 

Mais  Daphnis^  idis,  fait  mieux  à  l'ace.  Daphnîm  ou  Daphnin, 
que  Daphnidem  ou  Daphnida  ;  &  P«r/V,  zVîV,  Acc.  mieux  Pa- 
W/«,  ou  Par/;/,  que  Paridem,  ou  Paridoy  parce  qu'ils  font  Maf- 
culins. 

7'/;g^m,  /W/>,  Tigre,  fait  feulement  à  l*Acc.  Tigrim,  Tîgrin^ 
ou  Tigridem. 

4**.  V.n  ix,igist  Phryxy'xgxs'.  Acc.  gem  ou  ga, 

5^.  Les  noms  de  Pays  en  o,  onis  ;  Macedo-onis,  Macédonien: 
Acc.  denem  ou  dona. 

Les  Accufatifs  Singuliers  en  a,  ne  fe  difent  guère  qu'en  Poc- 
fie  ;  mais  les  Pluriels  en  as  font  les  plus  ufités  partout. 

Il  y  a  quelques  autres  terminailons  Grecques  qu'il  fcroit  trop 
long  de  rapporter,  comme  LilrySf  Liiy.os,  Libien.  Erinnys-yost 
Furie,  &c. 


No?7is  irréguIiefSé 

Les  noms  fuivans  ont  quelques  irrégularités  dan» 
leurs  cas. 

Noms  'Neutres. — Vas^  Vafe. 
Singulier. 


Nflw. 

Vas. 

Acc. 

Vas* 

Gén. 

Vafis. 

Voc. 

Vas* 

Dat. 

Vafi. 

Abl. 

Vafu 

Pluriel. 

'Nom. 

Vafa. 

Acc. 

Vafa. 

Gén. 

Vaforum. 

Vgc. 

Vafa, 

Dat. 

Valis. 

Abl. 

Vafis; 

Bos,  Bœuf  ou 

Vache. 

Singulier.              | 

Pluriel. 

Now. 

Bos. 

N(???z. 

Boves. 

Gén. 

,  Bovis. 

Gcm. 

Boum, 

Bat. 

Bovi. 

DaL 

Bobus, 

Acc. 

Bpvem» 

Acc. 

Boves. 

c 


I» 


Ifii 


■M 


h 


^LEM  ENS 


>/'<<T  fait  Gf n    7,J  TV,  '^''^-  .  '.^''hu.. 

Sin.  Nom  Vi,    V''-~^''"^'=- 
^%:  ^'s.  Ahl'k  ""'"■  '"■    '^«-  ^'-    Ace.  n,n. 
^  "lur.  Nom.  F/V^r     n'      tf     . 

.^>^cmp!c.^:t.^om  Thuinin. 
Singulier. 


Nflm.     Maniis, 
VTiffi.      Man-ûs,    , 
■^^/.     Man  ui, 
^<^c,      Man  um, 
^oc      Ma  nus, 
MU     Man  u. 

Pluriel. 

^«'«.     Manu-um, 
^^yA      Man-ibus, 

y^/.     Man-u$, 
A^/      Man^ibui, 


îa  Main. 

^5  la  Main. 

à  ia  Main. 

ia  Main. 

Main. 

de  Ja  Main. 

'es  Mains. 
<^es  Mains, 
aux  Mains. 

ies  Mains. 
Mains, 
des  Mains. 


^^t".?^'™;£:''»»'"^- «« 


N  0  M  S. 
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Vulhn,   Viiitth,     le  Vifagc. 
I'n<aus,  FfulhU,     le  l-ruit. 
J/Pi>^^^^^  de  notre  Muvcur,  fait  '/efus  au  Nom. 
Jcjtm  a  i  Ace.  et  a  tous  les  autres  ca«  Û  ha  Jefu. 

Les  Noms  fui  vans  : 


Arrus, 
-Art  us, 
J  .a  eu, s, 
Tribus, 
Ton  us. 


-ym  Arc. 

Ks  M(  mbres 

un  ]/m:. 

un  Tribu. 

un  Port. 


(perçus,  unChcnc. 
Spccus,  une  Caverne, 
l'artus,  rEnfantcmcnt. 
Veru,  un  Hroche. 

ont  le  Datif  et  TAblatif 


1  lujicl  en  ;//;7^Si  an)(i,  anus,  arcus,  fait  iîr(;.2,^;,,,  ^c. 

Noms  Nif/ffcf, 
Les  noms  neutres  dans  U  ijuatriOne  dcclinaifon 
font  en  «,  comme  Cornu,   la  Corne,  au  Sinj^nilicr 
tous  les  cas  font  fcmblablcs,  cc  au  Pluriel  ils  voient 

Pluriel. 
Corn-ua, 


"Nom. 

G 17/. 

Ace. 
Voc. 
Abi. 


Corn  uum, 
Coîn-ibus, 
tornua, 
Corn-ua, 
Corn  ibus. 


les  Cornes. 

des  Cornes. 

aux  Cornes. 

les  Cornes. 

Cornes, 

les  Cornes. 


Cén, 
Bat, 
Au, 

Abl 


Nom  Féminin  irrêgulier. 

Singulier. 
Domus, 

Domûs  et  Domi, 
Domi,  et  Dorao, 
Domum, 
Domus, 
Domo.  C  o 


la  Maifon. 

de  la  Maifon. 

à  la  Maifon. 

la  Maifon. 

Maifon. 


us  iA  iTAuiion. 


s 


Il- 


m 


il  f 


;«!■ 


1 


:^0 


Daf. 
Ace. 

Voc. 
Abl. 


£  LE  MENS. 

Domus,  ,     ..  .^ 

Domorum  et  Hnr«  ?  Maifons. 

DomibuT     ^""'"""^  des  Mai/ons, 
Domos  ./r\  ^"^  Maifons. 

Domus      ^'"^"^^       ^'^  ^'^«ns. 

Maifons. 
des  Maifons. 


J^omibus, 


CIN^lEME  DECLW^isoN 


Gen, 

Da/, 

Ace, 

Voc, 

Abl. 


Exemple. —Nom  Féminin. 
Singulier. 

le  Jour, 
,v    .-  liu  Jour. 

Di-em, 

Dics, 

Di-e, 

Pluriel. 


N<?w.     Dies 
Gt«.      Di-ei, 
T>at. 

Ace, 

Voc, 
Abl, 


^  "^  "^  •  • 

au  Jour, 

^e  Jour. 

Jour, 

au  Jour. 


Di-esT, 

Di-erum, 

Di-ebus, 

Di-es, 

Di-es, 

Di-ebus, 


Jes  Jours. 

des  Jours, 
aux  Jours. 

ies  Jours. 
Jours, 
des  Jours, 


Ainfi  fe  déclinent. 


ADJECTIFS. 
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^ai/bns. 

^ai/ons, 

faifons, 

'aifons, 

ai  Tons. 

aifons. 


ON, 
linatifSia- 


nce. 
de  cette 


déclinaifon  ne  font  gucrc  ufitcs  que  dans   Rcs,  Rei^ 
chofe.  Dies  et  Spccics. 


REMARQUES, 

Hur  Us  Noms  Cctnpvjcs. 

Si  le  nom  efl  compofé  de  deux   Noininalifi,  chaque  nom  fe 
décline  dans  tous  les  cas  ;  ainl't  l'un  dit, 

Nom.     Jus-jurandum,  le  Serment. 

Gin,      Juris.jurandi,  du  Serment,  &c. 

Nom,     Res.pubiicii,  Ja  Républiijue. 

Gén.      Rei.public-.T,  de  la  République,  &c. 

Mais  quand  le  nom  cil  toinpofé  d'un  Nominaiif  et  d'un  autre 
cas,  on  ne  décline  que  celui  qui  cft  au  Nominatif,  comme 

Nom,     Aquœ-duélus,  l'Aqueduc. 

Gên.      Aqux-duft-ûs,  de  l'Aqueduc. 

Dat.      Aqua;-du6t-ui,  à  rAqucduc. 

Nom.     Pater  familias,  le  Père  de  famille. 

Gén,      Pat-ris  familias,  du  Père  de  famille. 


DE  L'ADJECTIF. 

L'Adjedif  eft  un  mot  qui  fert  à  marquer  la  qua» 
litc  des  chofes.  Ainfi,  quand  on  d'Mla  Vertu  ejl  m-^ 
mablât  le  mot  aimable  efl:  un  AjcCtif^  parce  qu'il 
marque  U  qualité  de  la  vertu. 

On  connoit  qu'un  mot  eft  Adjecflif  quand  on  peut 
y  joindre  \t  mot  perfonnc  ou  It-  mot  chofe.  Ainfi  ha~ 
kie,  agréable  font  des  Adjeaifs,  parce  qu'on  peut 
dire  perfonne  habiky  chofe  agréable. 

Les  Adje<îtifs  dans  le  Latin  ont  trois  genres,  le 
Mafculm,  le  Féminin  et  le  Neutre, 

Dèclinaifon  des  AdjeEîifs. 
Les  Adjeftifs  dont  le  Mafculin  ell  en  ^r,  en  ur  et 
en  usy  et  qui  ont  le  Génitif  Singulier  en  i,  font  de 

la  féconde  d^rlinaifnn        Le"»*  I^'-^mlnin  «  1^  XT^>^; 


11 

h 

r  ' 


Ki 


t;. 
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m 


^  L  E  M  E  NS. 


S;^:'  '-  ^^-  -  -'   «  efl  de  U  p..n.crc  dé. 
Rofh.  '''  ^^^"^  ^^  Satura/,  rf,,/,^,^^  ^^^^^^^^^ 


Marculin. 
Now.     Bonus 
Bon, 


I 


[^""éminin. 


'Dat, 
Ace. 

DaL 
Ace. 
Voc. 
hbl. 


jBon.Q, 

Bon-e, 
I3on-o, 

Bon  i. 


Neutre. 
Bonum, 

lion. 

Bon-i, 

Bon  o, 
Bon-um. 
Bon-um. 

Bon-o. 


M     !         ,1  f 


Bona, 
Bonne» 
Bon-  a.% 
Bon  îc. 
Bon  a  m, 
Bon-a, 
Bon-â, 

Pluriel. 

Bcn.a?,        Bona, 

Bonr;nm     ^ff  '^'*'^''^»     lésions, 

R      ^s.  Bon  is.         Bon  is 

Bon  os,  B(  n  a«5         R         * 

Ben  is  R  Bon-a, 

,    A^nfi  f.  déciment  encore  les  it^  f'  '"^'   '■'^'S^- 
itr,  comme  />,>„    p,.,,^     ,  "  -^ojttt.fs  en  <;r  et  rn 

leur  M,,<ulin1^  d^S  e  ,oZ!«î-  ^««fî-cux,  m,i" 


îrcinièrc  de- 

J  en  /'et  cft 
her  et  Satur 

nent  comme 

«f/?/  comms 


îutre, 
num, 

t>n-i, 
m  o, 
um. 
um. 
n-o. 


ns. 


Largc. 
-  et  vn 
i  mais 
te  ma- 


ADJECTIFS.  ij 

-Dr/  /fdJrVf///}  Je  la  troifiimc  DécUnaifon. 

clZ.^i^'^y^  *"  '.^  f'^ifirmc  Dcclinaifon  ont  le 
Ocnitif  Singulier  en  is. 

Il  y  en  a  de  trois  fortes. 

troUbenre'.'^"^"'""'^"'""'  tcrminaifon  pour  Içs 

ivA°' ,^^"^  ^"^  ^"  ont  deux;  l'une  en   zi  oour  I.- 
Mafculin  et  pour  le  Féminin    \t  vlZ  ^ 

Neutre.  ^eminm,  et  J  autre  en  ^  pour  le 

3^  Ceux  qui  en  ont  trois  ;  la  première  en  er  ou 
en  ^5,  pour  le  Mafculin,  la  féconde  en  e.  pour  le  I^. 
minin  ;  la  troifieme  en  c  pour  le  Neutre. 

^àjeEhf S  d'une  feule  rerminaifon. 


Exemple — Singulier. 


Mafculin 

New.   Prudens. 

îe  Prudent^ 
Gen.    Prudent-is, 
Daé,  Prudent- i, 
Ace,  Prudent-em, 
Vor.  Prudens, 
Au/.  Prudent-i, 

Nm.    Prudent-es, 

/es  Prudens, 


Féminin. 

Prudens. 
la  Prudente, 
Prudent-is, 
Prudent-i, 
Piudent-em, 
Prudens, 
Prudcat-i, 

Pluriel. 

Pr  udent-cs, 
les  Pi  udentes^ 


Neutre. 

Prudens, 
le  Prudent^ 

Prudent-is. 

Prudent-i. 
Prudens. 
Prudens, 
Prudent-i. 


^^r^o^         I      n  ?'    i''"f^"t-i"ni,    Prudent-ium, 

■  Dut.        PrlIr^«»n^  ;k.,-        TV        i  ..  * 


x-rudent-ibus. 


Prudent-ia, 
les  Prudens ^ 
Prudent-ium, 
Prudent-ibu5^ 


3 


S.; 


f^^ 


r'w- 
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ELEMENS. 


f;       ?:S"5      KSr»       Î-Jent.,, 

leiue  termmaifon  pour  les  trois  Genres,  et  les  P.r- 
ticjpes  en  ans  et  en  ens  ;  comme  ^'' 

Conflans-ntes,     Conftant.  f  Felix-icis,       Heurecv 
Solers-tis.  j  a^k^      a.>,.«       •      "^^^^^^^^ 

J-.acne.  I  Amans-ntis,     Aimant. 


RE  MJ  RdUES. 

vllÙf  Ç'^^T  ^''  "'^''^^^^  ^"^  ^«  ^^*=I'"<^"t  fur  Pr«y.«.    on^ 
I  Abiatu  ûmeulier  en  e  ou  en   /    .nri:»-»  ruatns,  ont 

Participe3  préLs  qui  lU  fe    e^'t    f  X"l;  "^^^'^  J« 
^«a«^,  Régnante.  "    "  '*  ^^gnan=^,.niis,   i>^. 

2".  Leur  Génitif  Pluriel  efl:  en /«;«  exccDtp,     lO    o 
font  en  «..  r^ui  l'ont  auffi  en  .'.«parlvncope  !  cinme  ^T^  ^"* 
nus.  6.,.,Sapientûm.  ^^  Les  LanV^u^Ve^a^^^^^^^^^^ 


S 
fi 


'^ge.  Sapientum.  .  ,  ^^,  ,uivans  quine  1  ont  q 
Anceps.-ipitis,  Douteux.  1  Confors,.ortis,        Partîn-nr„'. 

Apprivoifé.     m...,  DiviîL:  ^'^  R^h  • 

P..X-"''''-     ,^'="^°''-°^îs.     ReconnoifTant. 
Participant.     Vêtus,  Veteris,  Vieuv 


Cicur,-uris, 
InopSj-opisa 
Particcps,-ipîs, 


liccps,  Bicipiti»,  qui  a  2  têtes.  |     '^'"''•""'      ^"»  dégénère. 

Les  fuivans  ont  l'Ablatif  feulement  en  e  et  le  Gén   Pl.r 

um      Co,„pos  cns,  qui  a  en  fon  pouvoir.    InZotTsJ^':  '" 

en  fon  pouvoir.     Sofpes,    Softitis     SaiP  /r   r!  f      d^     "  ^  P^' 
Pai.tTK/.      r/z         •    "'/     ..    Jr^'^^t   «ail'  et    lauf.     Pauter  ,*ri, 
rauvrc.     c/^^r-ovj,  Fertile.  *  "'*F^*^»'<rtSf 

Lûcuptes-etis,    Riche,  fait  à  l'Ablatif  f  ou  i    et  a„  P 4.     n, 
«.«où.«..     L'ufage  apprendra  les  autreaexcepd^L^"^  P^"^' 


AàjeElifs  de  dcuic  tenninaifons. 
Tous  les  Adjedifs  qui  ont  le  Neutre  en  e,  ont 
iideft  en  ^.'; '""'"''  ^'^'^''    ^'  Nominatif  PJu! 


Prudent-iâ, 
Piudent-ia, 
rudent-ibus, 
i'ont  qu'une 
et  les  Par- 
Heureux, 
Aimant. 


Prudtns,  ont 
»  excepté  les 
ns,.niis,   P^. 

^.  Ceux  qui 
me  Sapiens,, 
t  qu'^jn  um. 

Participant. 

Riche. 

ronnoiflant. 

^  Vieux. 

JÎ  dégénère, 

:n.  Plur.  en 
qui  n'a  pas 

Gén.  Plur, 


ADJECTIFS. 


H 


n  ^,  ont 
itif  PJu, 


Exemple. 


Majculin^ 

Nom,       Fortis, 
le  Courageux^ 

Gen,  Fort-is, 
Bût,       Fort-i, 

Acb.  Fort  cm, 

Voc.  Fort-is, 

jîé>L  Fort-i, 

Nom,     Foft-es, 

les  couragmXy 
Gen,      Fort-ium, 
Dat,      Fort-ibus, 
Me,      Fort-es, 
Voc.      Fort-es, 
AbL      Fort-ibus, 
Ainfi  fe  déclinent 
Facile. 


Singulier. 
Féminin^ 

Fortis, 

la  Courûgevfe. 

Fort-is^, 

Fort-i, 

Fort-em, 

Fort- i  s, 

Fort-i, 

Pluriel.     . 

Fort-es, 

les  coura^eujes,  les  courageux. 

Fort-  ium,  Fort-ium. 

Fort-ibus,  Forti-bus. 

Fort-es,  Fort-es. 

Fort-es,  [Fort-es. 

Fort-ibus,  Fort-ibus. 
Omnisris,  tout.     Faci/is^-is, 


'Neutre. 

Fortis. 
le  Courageux. 
Fort-  is. 

Fort-i, 

Fort-e. 
Fort-is. 

Fort-i; 

Fort-ia. 


jidje&ifs  de  trois  terminai fo?2s, 
Exemple. 


Nom, 


Gen, 
Dat. 


Celeber,  ou\ 
Celebris,    j 
le  Célèbre, 
Ccîebr-is, 
Cciebr-i, 


Singulier. 

Célébrais, 
la  Célèbre  y 
Ceîebr-is, 
Celebr-i, 
D 


Celcbr-^e. 
le  Célèbre. 
Celebr-is. 
Ceicbr-i. 


if  h 


.<,,§ 


'!: 'II! 


?6 


Acc. 
Voc. 


E  LE  MENS. 

Celebr-em, 


Celebr- 


Ahl. 


Celebr-i 
Celebr. 


e. 
e. 


-i. 


Celebr-em, . 
Celeber  ou  \ 

I-e  Pluriel  efl  cc.e  SK;'V,.,/ 

Ainfi  fe  déclinent. 
Celer,  ou  Céleris.  pr„„„, 

placer,  ou  Alacris  £^°:'?Pf• 

Acer,  a»  Acris,  T     • 

SaJuber^^Salûbris^      s'trbre. 

^£^^^\^t   ■:f^^  -ois  deVésde 
W.  '       ^"-/''^A  'e  Comparatif  it  h  Super- 

co^Lfsrwr  ^'"'^^  '^"^  '-^«^jeaif  fi.p,, 

un'^Jur'^frdtrt  'cl^^^S-  ^^  ''Adjeaif  dans 
fc  connaît  quand  il  y  aT,/'^*''''^''*''^-    On 

^^/"perlatifÀ^lliL  ^'''!^"^  ""  Adjeftif. 
Je  plui  haut  de2  coZV  /"/"  t  ''Adje«f  dans 
On  le  connoit  ?uaôd  devant  tn^iyi"^''»^^'»^- 

Formai/on  du  Comparatif. 

tif  te'r^KTL'-.^eU:  '°™^  ''"  "^  '^'^  ''Adicc- 
lin  et  pour  le  Féminin  .?  '■'°"'  "^  P""^  '^  Mafcu- 
du  Génitif  raVaîll      "'  P.""*"  '^  ^^"^^e.  Ainfi 

Maf.  Fém.>.,,„rNeu  /::; i«  ^"^^^  >'-'-^'- 

de  la  troifièm«  ^^„i;_;:^-   ^""^  '«  comparatifs  fonr 


Celebr-e. 

^elebr-e. 
-elebr-i. 


tipt. 


)re. 


<^égrés  de 
Je  Super- 

tif  fimple, 

fe<51:ifdans 
^^'or.    On 

^(fïifdans 
i^iffimus. 
^  déplus. 


l'Adjec^- 
Ma'fcu- 
e.  Ainfî 
r.  Fém. 
forti-or 
tifs  fonr 


ADJECTIFS. 

-  ■    Exemple. 
Singulier. 

Sandli-or, 

la  plusfairde» 

Sandti-oriSj, 
Sandi-ori, 
Sanéli-orem,; 
San6li-or,  i 
Sandtio-re, 
Sanéli-ori,    , 

\  r ..      V  Pluriel. 
Sandi-ores,         Sandi-ores, 
/fi  plus  Sa  intSt  les  plus  Saintes^ 
Sandi-orurtî,    Sàndi-orum, 
Sândi-oribus/  San^i-oribus, 
Sandi-ores,  Sandi-ores, 

Sàndi-ores,  Sandi-ores, 

Sandi-oribus,    Sàndi-oribus, 
Le  Comparatif  Plus,  Pluris,  fait  au 
plures,  plura»  et  au  Gén.  plurium. 
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Nom,     Sandi-or, 
le  plusfaint. 

Gen,      Sandi-oris, 
Daté      Sandi-ori, 
^cc»      Sandi-orem 
Foc.  .    Sandi-or, 
Abl.  /  Sanfti-ore, 


K 


Gén, 
Dài: 
Ace, 

roc, 

Abl, 


Neùt  ' 
Sandir-us. 
le  plus  faini, 

Sandi-oris. 
Sandi-ori. 
Sandi-us, . 
Sandi-uSi 
Sandi-ore. 

Sandi-ori. 

'•'-^  *." , 

t  ■   ...      _ 

Sandi-oi-k. 

hi  plus  Saints 

Sandi-orum. 
Sandi-oribqs. 

bandi-ora. 

Sandi*ora. 
Sandi-oribus. 
Nomin.  Plur. 


Formai/on  du  Superlatif, 

Le  Superlatif  latin  fe  forme  du  cas  de  l'Adjedif 

terminé  en  f,  auquel  on  ajoute  Jimus,  JJima,  ffimum; 

ainfi  SanHî,  on  formera  SanHi-JJimus,    SanBi-Jfima, 

SanBi-Jfimum.     Du  T>2XÏï  Forti,  on   formera  FcrtU 

JfimuSy  Forti-Jfma,  Forti-Jfimum, 

Les  Superlatifs  iont  de  la  première  et  de  la  fecon- 
de  déclinaifon,  et  fe  déclinent  comme  Bonu$,  Bona, 
Bonum,  £) 


V. 


z8 


ii 


^LEMENS. 


I 


-fS 


Mjca 


^^•''^^arquks. 


tendre,  on  for,„crn  "  ,1^    ^'"1  '-'"""'  =>'"«  ^'^  t^"cr 
iUi^n.        '"'J'^'^^"^  '^'^'""  ont  IcuV  Superlatif  en 

^^^,  dSc.Î"  I  n,*;;:'''',-  ^  SomblabJe.- 
J-Jimiil.s.  Hu„,b  *  '''"'""'".  DifTemblable. 
^'"bccilli,,.         j,"^    •     ,^"''^;""'^.  Vraifemblable. 

,  .r-  i-csAdjcarcî:.;  "'';•'''•'' '''•^'''•&-- 

l5ur.s  Comparatif  en  Z^'  ^"""'   '""''"  '"nncnt 
iîrm;o/.„,,,   «icnveTilalf    "  <^" '•«"^^'»".'.     Ainli  de 

';nt.    mnf,c-^,,\  M^nm^fr'^  P'"^  «'enveil.' 
>«'.'.  ,„ai,, ,,  n\a  poi„"l'"'"^  '»"  "uffi  M,r,fc.if. 

Pire. 
Minor. 
^'^oindrc. 
JPiurcs, 

^iéchant,  L^  ^".7*  Ncquiiïîmus. 

/'///i  McchanK      ^r^t  ii-^ -  -■ 


Gtûfîd, 

Maius. 
Mauvais, 

Multî. 


Maximus. 
frès  Grand. 
Pcfîîmus. 

frès  Mauvais. 
Minimus. 
f^ès  pftir, 

i'iurimi. 


ADJECTIF^. 
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cur  5?upcrlatif 

fidrc. 
Superlatif  en 

ScmbJab/c 
^ifTcmblable. 
raifcmhlable. 
Mince, 
acilc,  &c. 
'^ns  forment 
^or,  et  leurs 
•     Ainlî  de 

'S  Jiienveij. 

Mirîfc'if^ 

Compara- 

•latif 
mus. 

BOH. 

imus. 

nus. 

Mauvais, 
mus. 
'etit. 
mi. 

'i^mus. 
Uchant, 


Ohfervatiofu 

Le^Adjcdifs  terminés  en  r«5,  iin,  nus,  comme 
Idonrus,  Nccjjarms,  Ajjiduus  n'ont  ni  Comparatif 
m  Superhtit.  fil  en  cà  de  même  de  tous  les  Parti- 
cipes. ^  Mais  alors  au  lieu  du  Comparatif,  on  expri- 
me  plusp^T  Ma^is,  et  le  plus  par  maxime.  Amli  Vins 
i?ieux,  fait  au  Comparai  y/î  z^^'^i  pius,  plus  pieux,  et 
au  Superlatif  maxime  pius^  t  rcs  pieux. 
On  trouve  pourtant  piijfimus, 

N*-   Les  exceptions  au  règles  précédentes  fc  trou- 
>ent  dans  le  Di<ltionnaire. 

(A  l'article  des  Adverbes,  on   parlera  de  leurs 
Comparatifs  et  de  leurs  Superlatifs.} 


Des  Noms  de  Nombre, 

Les  noms  de  nombre  fervent  à  compter  ou  à  ranp-er 
les  choies.  ^ 

Il  y  a  deux  fortes  de  nom  de  nombre,   le  nombre 
Cardinal  Cl  le  nombre  Ordinal, 

Le  nombre  Cardinal  marque  fimplcment  le  nom- 
bre, la  quantité,  comme  îmwj,  un,'  duo,  deux;  très 
trois 

Le  nombre  O^-dinaf  marque  l'ordre  et  le  rang  des 
chofe  ;  comme,  priw«j,  premier  ;  fecundus,  fécond  ; 
tertius,  trofièmc. 


ç,  M 

k 


,  I"  I 


'Il 


mi  • 


m 


Gén. 

Ace. 
Abl. 


Ne  ut. 
Un 


u-iJ;j 


3^  £  LE  M  EN  S. 

Nombres  Cardinaux. 

(^^^J^/<^re^u^Usaiau  un  Vocatif.) 
Singulier  fans  Pluriel. 

^'f'  Fém. 

.y»-"^*         ,  Un.a, 

H"-^"^S  C/n-ius, 

ÏJn..i, 

L/n-um, 
Un-â, 

Ainfi  fe  déclinent. 

■'o''is,.a,-um,  tout    ti^,,    -r 7        /l    '^''"• 
^%«>-.-„,A  'autre;    cln  5/    'S^''  ^'''''■• 

^//^■.  ""'  ='""^<^-     t'en.  y///,rw.     Dg^^ 

Les  Pluriels  fe  déHi„.„.  ^l!    ^"^"^'^'^'• 

--..V...  cu„i,ne  celui  de  .B^««,,a, 


ADJECTIFS. 
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\m  :  mais  umis  et  alter,  n'en   ont  que  lorfqu'ils  font 
[joints  à  quelques  noms  qui  n'aient  point  de  Singu- 
lier.    Addublus  Jum  tuis  et  unis   et  alteris,   litteris, 
Cic, 

Pluriel  fans  fmgulier. 

Nom.  Du-o,         Du-ac.  Du-o,         les  Deux. 

Gén,    Du-orum,  Du-arum,  Du-orum,  de  Dcu:f. 

Dat.    Du-obus,   Du-abus,  Du-obus,  aux  Deux. 

ji       CDu-os,       Tx  ^ 

^''"-  l  Du-o,        ^"-^^'  I^"-o,         les  Deux: 

AbL     Du-obus,  Du-abus,     Du-obus,   des  Deux. 
Ainfi  fe  décline  Ambo,  a?,  0,  tous  deux. 

Pluriel.    ^ 

Très,  Tria, 

Trium,  Trium, 

Tribus,  Tribus, 

Très,  Tria, 

Très,  Tria, 

Tribus,  Tribus, 


Nom.  Très 
Gén.    Trium, 
Dat,    Tribus 
Ace,     Très, 
Voc.     Très. 
j^bL     Tribus, 


les  trois, 
des  trois, 
aux  trois. 
Its  trois, 
trois, 
des  trois. 


-      ,       *x.^«o,      iiiuu5,         ucs  trois. 

i-.es  autres  Noms  de  nombre  depuis  ^///î^r^jurqu'à 
cent  font  indéclinables,  et  depuis  deux  cents  iufqu'à 
mille,  ils  fe  déclnent.  ^ 


Quatuor. 
Qninque. 
Sex. 

Septem. 

Ofto. 

Novem, 

Decem. 

Undecim. 

Duodecim. 

Trcdecim. 

Qoindecim, 


Cinq, 
Six. 

Huit. 
Neuf, 
Dix. 
Onze. 

Douz^e. 
Treize. 


c 

g 
o 

<n 


IV. 
V. 

vr. 

VII. 

VIII. 

IX. 

A. 

xr. 

XII. 
XIII. 
XIV. 
XV. 


U 
et 


vt 


4- 

r. 

8. 

9' 
10. 

11. 

12. 

«3- 
14. 

«5. 


!  . 
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il 


•jcpicind.'cim.  n  ■    r 

Oaodecim  n'"{'^'- 

Novemdecim.  n'""  ^'''l 

Viginti.  ^^'■v-^.^i/: 

Vig.nti.unu5,a.um  ^.Xl^^ 


^  LEME  NS. 


Triginta. 

Quadrtginta. 

Ûumquaginta. 
î>exaginta. 

î>eptuaginta, 
<^ftoginta. 
Nona^jinta, 
Centum. 
^"centi.  a:,  a. 
•irecenti.  a;,  a. 
Quadringcnti. 
Qyingenti. 
Scxcenti. 
Stptingcnti, 
Oiîlingenti.      ' 
Nongcnti. 
Miîlc. 
J^uomîllia. 
Tria.millîa. 
Quator-millia. 


Trente, 
garante. 

Cinquanu, 

Soixante,  < 

Soixante  i^  dix.  «S 

^^atre-i'ingt.   '  1 

^^atre-jingt^dix.    « 
Cent.  «. 

l^cux'cents. 
Trois  cents, 

Q,»atre.  cents, 

Cinq-cents, 

Sixcenh, 

Sept. cents. 

-^Mt  cents, 

^(^f- cents. 

Mille, 

^  eux- mi  lie, 

Trois.jnille. 

^atrcmillt. 


15 


XVI. 

XVI  r. 

XVJIC. 

xrx. 

XX. 

xxr. 

XXX. 

XL. 

L. 

LX. 

LXX. 

l'XXX. 

xc. 

c. 

ce. 

CGC. 

cccc. 

T>. 

DC. 
Dec. 

DCCC. 
CM. 

M. 

MMm. 

MMMM. 


Nom&res  Ordinaux. 


2 

< 

le 


l6. 

»7. 
i8. 

19. 

21. 

4©. 

,50. 
60. 
70. 
80. 
90. 
100. 

200. 

300, 
400. 
500. 
600. 
700. 

800. 

900, 
1000. 
2000, 
3000, 
4000. 


Primus,  a,  um. 

Secundus. 

Tertius. 

Quarrus. 

Quintus. 

Sextus. 

Septimus. 

Ocflavus. 

Nonus. 


Adjciflifs 


Premier, 

Secotid, 

'^roijîème, 

^^atricme, 

Cinquième. 

Sixième, 

^^pttème, 

huitième. 
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1. 

ir. 
m. 

i6. 

^» 

19. 

r. 

c. 

a». 

21. 

30 

4e. 

50. 

.       60. 

••       _ 

:x. 

2        80. 

<        90. 

<S      100. 

.*-• 

*      200. 

■^ 

c5   300, 
^  400. 

m  • 

500. 

600. 

700. 

• 

800. 

900* 

1000. 

2000, 

W. 

3000. 

4000. 

Adjcetifs 


Dec  i  mus. 

Undecimus. 

Duodecimus. 

Dccimus-  tertius. 

Decimiis  quartuà. 

Decimus  quimus, 

Decimus  fexrus. 

Decimus  feptirnus. 

Decirqus  odlavus. 

Decimus  nonus. 

Vigefimus. 

Vigefimus  primus. 

Trigcfimus. 

Qiiadragefimus, 

Quinquagcfimus. 

Sexagefîmus. 

Septuagcfimus. 

Oébgefirmjs. 

Nonagefîmuii 

Centcfimus.  ,/    ;\^ 

D^centefimtysVN 

Trecentcfimuà. 

Quadringefiteumuî. 

Quingentefimus. 

Sexcentefimns. 

Scptingenrefîmus. 

Oéhngentcfimus. 

Nongentefimuâ. 

Millefimus. 

B-'s  miRcfimiis,  &ev 


Dixième. 
Onzième. 

Douzième. 

Treizième, 

Quatorzième. 

Quinzième. 

Seizième. 

XJix-feptième, 

Dix- huitième» 

Dix-neuvièmej 

Vingtième. 

Vingt'Unième, 

Trentième, 

Quarantième, 

Cinquantième. 
Soixantième. 
Soixante-dixième. 
^uatre-vifigiième. 

Quatre-vingt-dixième, 
Centième. 

Deux'Ceniièrhe. 

Trois-centième. 

Quatre^centtèmej 

Cinq-centième. 

Six-cent>ème. 

S(pt  centième. 

Huit  centième, 

^euf^centièmed  ^ 
Millième. 

Dcux'miUicmei 


\ 


/v 


E 
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^LEMENS. 


,1 

llr  'M 


.(,,;  .;! 


,,  Mi 


1 


Scmcl. 
Bis. 
Ter, 
Qjater. 

Quinquics. 

Sexiès. 

Scptiès. 

Odics. 

Noviès. 

Dccics. 

Undcciès. 

Duodeciès. 

Tredecics. 

Quatuordeciès. 

Quindccics, 

Sexdcciès. 

Dcciès  &  {cpiiès. 

Deciès  &:  oaics. 

peciès  ^  novièa. 

Viciés. 

Vicies  &  fcmel. 

Triciès. 

Quadragiçs. 

Quinquagiès. 

Sexagiès* 

Septuagiçs. 

Ocftegiès. 

Nonagiès. 

Centiès. 

Ducentiès. 


Nombres  Adverk 


Une  fois. 

^  rois  fois. 

Quatre  fois. 

^f»qfois. 

Six  fois. 
Sept  fois; 
i^^itfois. 
^eu/fois. 
I>ixfois. 
^nzefqis^ 
l>ouzefois.      ' 
Treize  fois. 
Quatorze  fois^ 
^tiinzefois^ 
Seize  fois, 

^ixfeptfois. 
JJiX'huitfeis. 
^ix^neuffiis, 
f^mgtfpis. 

Vingt^une  fms, 

Trentefois. 

QiiarafUefois. 

^ifiquante  fois. 
Soixante  fois, 

Soixante-dix  fois. 

Quatre-vingts  fois. 

Q^^jre.yingi^dixfois. 
Cent  fois, 

^^H3i-çentsfois. 
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Trccentiès, 

Quadringcnti^s, 

Quingentiès. 

Sffxcntiès. 

Scptingentiès. 

Oâingcntiès. 

Noningentiès. 

Milliès. 

fiis  milliès. 

Ter  milliès. 

Centiès  milliès. 

Milliès  milliès,  ou  de- 


Trois-ctnts  fois, 
^atre^unts  fois; 
Cinq -cents  fois. 
Six-cents  Jois, 
Scpt-'cetits  fois, 
huié'Cefits  fois. 
Neuf-cent  s  foi  s» 
Mille  fois. 
Deux-mille  fois. 
Trois-mille  fois, 
Cent^millefois, 


lUiesmiIlies.oude-l       __      .,,.    \   ^  . 
ciès  centiès  milliès.  /      ^^^  ^'^^^^^  de  fois. 


Remarqua  fur  les  Nombres  Cardinaux. 

Depuis  v\ngt  (viginti)  on  dit  viginti,   unus,  una, 

«j;mm,  (félon  le  Genre)  vingt-un.   Viginîi,  duo, ducs, 
duo,  vmgt-dcux,  &c.  c  *        » 

Mai^n  on  vouloit  joindre  lès  deux  nombres  par 
la  jon<5lion  6?,  on  mettrait  alors  le  petit  nombre  le 
premier,  comme ^ m  et  viginti,  (3c,  Les  compofé^ 
^tcentum  fe  déclinent  au  Pluriel.  Ainfi  pour  cy. 
primer  deux  cents  on  dira  ducenli,  œ,  a,  (âc. 

Mille,  w/7/f,  eftunAdjedif  indéclinable;  mille 
hommes,  mille  hommes.  On  peut  encore  après  mille 
mettre  un  Génitif,  millt  modiorum,  mille  boiflcaux. 
Uic. 

Mais  fi  on  parle  de  plufieurs  mille,  on  dit  millia, 
lum,  i^Mi   avec  le  Génitif,    Dix  mille  hommes! 

JJecem  milita  hominum.  • 


!* 


,fff 


J 


liil 
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^LEMENS. 


''om   "^^  ^'^  "" -Mui  tien:  ia  p,ee  ,.„„ 
,-<^.y/.  ""  ^''^'i/'  «  des  pronoms  inUrÀ. 

!>■'■' Pronoms  perfone/s. 
,>erf„"„^r  ""  ^"^^''  '"°-  «-  qui  défig„e„.  ;, 

^^CeP.onon,aiesrroisGcnres.I,';.,p,,,,^^^ 

Singuliei". 

Ego, 
^Jci, 
Mihi, 
Me, 

Me, 

Pluriel. 
Nos, 


Nom. 
G  en, 
Bat. 


7e  ou  Moi, 
de  Moi,  . 
d  Moi, 
Moi, 
de  Mçi\ 


Ncvh 


<?^''-      Noilrû.„,,«Noflrf,/£, 


w 


FRONO  MS. 


«  Adjccfîifau 

ni*    Dtivdecim 
Tîcs  de  pic. 


>nis  interrom 


Z7 


Dat. 

Nobis, 

à  Nous. 

Ace, 

Nos, 

T 

Nous. 

Aùl. 

Nobis, 

de  NouSf 

9 

Pronom  de  la  féconde  perfonne. 

Ce  Pronom 

!  a  les  trois  Genres. 
Singulier, 

NûfTi 

^-       Tu,                Tu  ou  Ui. 

.    Gen, 

Tuî, 

de  Toi. 

Va/. 

Tibi. 

à  Toi, 

Ace, 

Te, 

Toi. 

Voc. 

Tu. 

Toi. 

Abl. 

Te, 

Pluriel. 

de  Toi» 

J^om» 

Vos, 

Fous. 

Gen, 

VertrÛrp,  ou  Veftrî. 

de  Vou?. 

Dat. 

Vobis, 

à  Vous, 

Ace. 

Vos, 

Vous, 

Voc. 

Vos, 

Vous, 

Ahî. 

Vos. 

d^  Vous. 

2^ 


Remarques, 
En  latin  on  tutoyé  tout  le  monde. 

Le  Pronom  de  la  première  perfonne  fait  au 
Génitif  Pluriel  nojlrûm^  ou  nojîrîi  celui  de  lafecon- 
de  fait  vejlrûm  ou  vejlri. 

On  fe  fert  de  nojlrûm,  vejlrûm,  avec  un  nom  et  de 
nojri,  vc^ri,  avec  un  verbe. 
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Pronom  de  la  //^//r^ 

Ce  Pronom  n-a  pas  de  vocatif.  ■ 

Singulier. 
^"f-        P^-       Nm. 


Ncm, 

Gen, 

Daé. 

Abu 


Nom, 


^-o>      E-â, 


PiiirieJ. 


«^  Elle, 
La. 
dElIe. 


Gen, 
E>at. 

Ace. 
AbL 


I  ou  il"     c-fl»' 


{: 


^•^s.     e>is, 
^'/^  iis. 


ou  iis, 
^2^  irs. 


les, 
d'eux. 


d'elles, 
à  elles, 
les, 
d'elles. 


^PpeileX^?^?^'^^^^^^    '^^^'^^'"^  Pe./onne  que  l'on 
-0"^      Slbi       Jy-'        "  ""'-"limes,       à'ellpt  ^' 
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PRONOMS. 

Des  Pronoms  Bémonftratîfs. 

Les  Pronoms  Démonjîratifs  font  ceux  qui  fervent 
à  montrer  la  chofc  dont  on  parle.  ^"»  servent 

Singulier. 
Maf.     . 

N.     Ill-e, 

ce,  cet,  celui, 
celui-là^ 


Fém, 
liUa 
cette,  celle.Iàj 


Neut. 
Ill-ud, 


C.     ril-ius, 

D.   iji-i, 

Ill-um, 
IIl-o, 


A. 
A. 


rv 


M     Ill-i, 


ill-ius, 
'^  ill-i, 
ill-am, 
ilU, 

Pluriel. 

^    IlUruin,  ilKartim, 

n.    111,15,  ^2-is, 

-<^.    ïlUos,  ill-a& 

gmncation.     ijenmt  iftms.  Dat.  j/?/. 

Singulier. 

i^^^*  haec/  hoc 

C^.  5*A  celui-ci,  mt,  cHh.ci,       ctcil 
^^  hujus/,  Kuju..     ; 

Hune,  hanc,  hoc. 

^^^r  hic,  |j^. 


iW-ius. 
ilI-i. 

ill-u4. 
ili-^. 

s  „         * 

ill-a. 

ili-oispm. 
ilI-JR. 

iU-^. 
ilUis. 


N. 

G. 
D. 

A. 

A. 


^'M  ■>■' ; 


5t  ' 
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^.  Horum, 

^.  His. 

'^'  Hos, 

^-  His, 

Mnf. 
^'     Ipf-c, 

^.    Jpf.i. 

'^»    Jpr-um, 
-^.    Ipf-o, 

A^.    Ipf.i, 

Eux-mêmes, 
^    Jpr-orum, 
^«    Ipf-is, 
^'    ipf-os, 
-^'    Jpi-is, . 

'M    Idem, 
Z**  même, 

^«     tjufdcm, 
''^.    Eidem, 
-^.    liumdcm, 
^*    Eodcm, 

-^.    lidcm, 
^-    Eorumdcm, 


J^  LE  ME  S' S. 


Pluriel. 

harum, 
his, 
ha  s, 
his, 

Singulier. 

inf-a. 
ipf-ius. 

ipr-i. 

ipr-am,  . 
ipf-â, 

Piuric/. 

ipf-it, 

ipr-arum, 

ipAis, 
ipf-as, 
ipf-is, 

•Singulier. 

cadem, 

^«  wéme, 

«jufdem, 

eidem, 

«'amdein, 

fadem. 

Pluriel; 

•  f«dein, 
«aruiïîdcm. 


horum, 
honim, 
his. 

his. 


ipf-um, 
/f  mcme  choje. 
ipr-ius. 
ipf-i. 

ipr-um.     * 
ipf.o, 

ipf-a. 

If  s  mêmes  'chofes, 
ipr-orum^ 

ipf-a. 


,  t 


idem. 

ia  mênit  choff, 

«ju/dcm. 

cidtm, 

idem. 


corumdcBRh, 
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I) 


I  /  Eifdem.  cifdcm, 

•  V"''^^^'".  iirdcm, 

//.     fiofdcm,  cafdcm, 

j  f  Eifdbn  cifdem, 

Quand  arirm<?  cflr  devant  le  nom,  on  fc  Icrt  de  /V^wï 
le  mcmc  honrime,  'idm  hmo.  Mais  quand  il  cft  aprc/î 
on  fe  fcrt  de  ip/ë,  l'homme  mcme,  foonn  lèfe 

d     ■  — — — 


cifdcm. 

iiTèicm. 

cadcm. 

cifdcm. 

iifdcm. 


!  J* 


Kt 


Le  Pfohmsi  Relatif  tf(  ctloi  qui  fe  rapporte  à  nn 
nom  précèdent  :  commei^l»  ?  ^'^  a  jUjJ  i 

SlnïTulier. 

Mafculin.  tt»    hiitiinin,   \'\   Neutre 

(V/^/,  /'^Y/t/*:/,        ^«2,  /^7«^//<r,  ^fjin^  lequel. 

Qyem,  C^uam,       , /Quod.. 

Quo,  Quâ.  qTio. 

Fruritr:/ 


Nom. 


Ql'i.  Qune,     '  '    "'"Quji. 

mil.  lesquels,  qui  Icf^nclUs:  q'd,  lefqueh. 

Ceux  qui,  celles  qui,  ceux  auu 

C^uorum,  quarum,  quorum. 

Quibus,       '  quibus,  quibus. 

v^ihus,  quibus^  auibijç 

Au  Datif  et  à  l'Ablatif  Pluriel,  on  fc  fc«q«dquc 
OIS  en  Poche  àp  mii,;,  n.^»^  ^«..7....  *iw^»iiu<i. 


Gen. 

Dat, 
Ace. 
jihl 


fois 


qui  f  13  ïJour  auihus. 


I  ;   j<. 
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ELEM  ENS. 


..|y::., 


i.     '  ''r 


'    ri'~^'] 


Composés  deXin'i, 

quc.    Gen.  Cujufcumque.     Dat.  Cuicumque. 
Ridait,    un  tertam,  quasdam,  quiddam  «»  quod- 
dam.    Gen.Cujufdam.    Dat.  Cuidam.        ^ 

quoaiibft.     Gen,  Cujuflibet.   Dat.  Cuilibet 

Kiams,  y»,  ï,^«j  roW>-M,  quiconque,  quœriç  auid 

Ptonmj  interrogatifs. 

Les  Pronoms  interrogatifs  font  ceux  qui  fervent  » 
interroger,  comme  ^     «rvcnt  4 

uter,  utra,  utrum?  U^flla  deux 9         ^     "  * 

comme  unui  una„  unum.  ^ 

Remarque, 
duisfait  au  Neutre  guid  ou  quod. 
Ouid  Rgm&t  que.  quoi,  quelk  cMe.  qu'eff-ce  aue? 
amTî  l'on  d,t  qu'ell.ce  que  vcus  dite/?  quid  dic/s? 
L'on  fe  fert  de  ,w<<  lorfque  ce  Pronom  eft  ^„t  à 
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Campo/és  de  Quis. 

Il  n*y  a  que  le  Pronom  quis  qui  fc  décline,  ks  au- 
tres Syllabes  relient  les  mêmes.  Quand  quis  cft  au 
commencement  du  mot,  le  Nom.  Sing.  Fém.  le 
Nom.  et  l'Accu.  Plur.  Neutres  font  en  ae.  Ainfi, 
l'on  dit  : 

Quif-nam,  qusB-nam,  quid-nam,  owquod^nam?  j«f  / 
qui efl'Ce  qui,  quelle^  quelle  cho/e,  quoi  P  Gén.  Cajur-*" 
nam  ?  Dat.  Cui-nam  ? 

Quif-piam,  qtiîC-piam,  quid-piam  ou  quod-piam« 
quj/qu'un,  quelqi4*uney  quelque  cho/e,  Gén.  cujuipiam, 
Dat.  cuipiam.  . 

Quis-quam,  quae-quam,  quid-qutm  eu  ^uod- 
quam,  qntflqWunt  que/qu'une^  quelque  cho/e,  Génicif 
cujuf-quam.     Dat.  cui-quam. 

Quif-que,  quae-que,  quid-qlie  eu  quod-quc,  cha- 
cun, chacune,  chaque,  chaque  chofe,  tout  le  monde.  Gén. 
cujuf-que.     Dat.  cui-que. 

Mais  lorfquc  quis  cH  à  la  fin  du  mot,  le  Nom. 
Sing.  Fém.  et  le  Noin.  Plur.  Neuirt  font  en  s;  ainû 
l'on  dit: 
Nom.  Singw  aU-q^ii,  ali-qiiâ,  afi-^uii^  ou  ali-quod» 

quelque^  quelqu'un £c-quia,  ec^qua,  ec-quid 

ou  ec-quod?  qui,  quei  9  Nom.  Plur.  ali-qui,  ali-qu^» 
ali-qua  ....  £€*qui«  ec-quâ^  ec^qua  ? 

N»-  Devant  un  nom  M  chofes  q^i  fe  comptent, 
ali-quis,  fait  au  Plur.  ali-quot  (indéclinable.)  Ainfi 
l'on  dit  quelques  grains  de  blé,  ali-quot  Jrumenti 
grana. 

Dans  unusquisque  (chacun)  on  décline  unus  et  quis» 
Gén.  unius  cuju/que.     Dat.  unicuique  ;  &c. 

Quisquis  (qui  que  ce  foir,  tout  ce  qui)  cft  compofç 
de  deux  Pronomsj  OA  les  décline  tous  les  dèux^ 


Il 


il 


I  r 


E  LE  MENS. 


mais  il  n'a  que  les  c»,  fuivans:  Datif  Sin-.  cui-cui 


î}i"T-  »\ 


Remarque, 


Il  y  a  des  Adjccflif,  que  l'on  appelle  ordinairement 
>na,  U  .Uni.  Tu-us .tu"'  ^^^.T'^.T^.lr: 
g,  uiir,  trj/r^,  Icvotre^  la  votre, 

iesfogJci.  .^Jlfwfau au  .Vocatif  Sing.  Maf.  «,;   . 

«^3  i^-p»^;r-i"p  .^  3:.'  '.;■"■' 


:v.-i 


M'.'^- 


•     •      w> 


'"i 
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DES  VERBES. 

De  la  nature  du  Verhe^   et  de  combien  de  fortes  il  y 

en  a» 

Le  Verbe  eft  un  mot  qui  fcrt  à  affirmer  ou  à  nier  quelque  chofe 
d'unfyjct. 

On  connoît  un  Verbe  en  François,  quand  on  peut  y  ajouter 
quelques-uns  des  Pronoms,  Je^  Tu,  IL^  Nous,  Vous,  Ils,  Liret^ 
un  Verbe,  parce  qu'on  peut  dire,  Je  list  tu  Ut,  il  lit,  nous  It/ons» 
vous  iifez,  ils  li/ent. 

Conjuguer  un  Verbe,  c*eft  réciter  de  fuite  les  différents  modes 
d'un  Verbe  avec  fes  différents  Temps,  Nombres,  Perfonnes  et 
Voix,  tant  aûive  que  paffiye. 

On  divife  les  Verbes  en  Verbes  Perfontls  et  en  Verbes  Imper^ 

fonelsx  - 

Les  Verbes  Perfonnds  font  ceux  qui  ont  un  Nominatif  et  trois 
différentes  Perfonnes,  tant  au  fingulier  qj'au  pluricr,  dans  tou« 
les  temps,  excepté  V Impératif. 

Les  Verbes  qu'on  appelle  ordinairement  Imperfonels,  font  ceux 
qui  n'ont  que  la  troifieme  Perfonne  du  fingu'irr  dans  tous  le» 
temps.     Vgyeai  la  fin  du  chap.  des  Verbes  Pcenitet^  i*udet.  i£c. 

Il  y  a  fix  fortes  de  Verbes  Perfonncls  :  le  Verbe  SubJianti/\ 
VJ^if,  le  Pflffi/*  le  Neutre,  le  Déponent  et  le  Commun» 

1°.  Le  Verbe  Swi^aw/?/ marque  finr.lrment  lue  quelqu'un  ou 
quelque  chofe eft:  comme  5w«z,  Je  luis;  et  même  fio.  Je  de- 
viens. 

2°.  Le  Verbe  A£ii/ déÇtgne  ce  que  la  personne  fait  à  un  autre. 
Il  eft  terminé  en  o:  comme  Jtno,  J'aime.  C'efl  ce  qu'on  appelle 
la  voix  aSli've» 

3*.  Le  Verbe  PaJJtf  défigne  ce  qui  eft  fait  à  la  perfonne.  Il 
fe  termine  en  o,  et  ell  formé  de  l'odiif,  en  iijoutant  r*  comme 
Âmor,  Je  fuis  aimé.     C'eft  ce  qu'on  appelle  la  voix pajjive. 

4**.  Les  Verbes  Neutres,  qui  font  auffi  nommés»  Âbjolus  ou  In- 
tranfitifs^  font  ceux  qui,  fans  régimes,  expriment  ce  qu'eft  ou 
fait  une  chofe  ou  une  perfonne:  comme  Langueo,  je  languis: 
Ambulo,  je  me  promené,    Ils  font  tous  terminés  en  »,  comme  \t'^ 

G 
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pellét  Niut 


lJr.'I' '^1"'^  ''^'"î"'  point  de  Paffî 


en  «.r.     H,  font  ap. 


je  ptrle.  «         î«  '•>  '"muij.fon  :  comme  U,mr 

K-Jl'  r"-i"S''""">'  font  ceux  ,„i 


ir     n  /■  "°"  Ptr/onnes. 

»'me.  ^  °"  l"'  on  parle,-  comme  .<«„,,  ji 

fonn."'';;.  t*  '  «'kX.I^;  T„i  ,2!^  '"L'  i'  l'  '•'""■'«  P-- 
»"  .uw,  Nom,  ..  Pronom.  Û,"'dê  U  J™ ^:^:.'^'""''«  '  « '»»• 

■'Da  Kombres. 


Des  Temps. 
Je  yr.'""  •'"^"""  T«>»P.;  ravoir;  ,e  Prif.nt,  le  p;,./.,-,  « 

«/■^-ttiluir  ■■"  '•  """""  «"  f-««  «  «eomplie  :  com- 
'•^^^^i^SlTtZ^Î:^!^^:^^'  encore,  fer. 

I>u  Parfait. 


-'i 


V  E  R  B  E  S, 
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'•     Ils  font  ap- 
'afTUs.  '^ 

»nés  en  or.    On 
'•  figuiHcaiioii 
comme  Loquor^  > 

«rs  terminé»  en 
»'ion  aélivc  et 
jugé  dicne. 
<.f ,  le  Noinhrt» 


fîe,  et  de  qui 

f*aime. 

»f»  tu  aimes. 

me  Amatt   il 

^rfmierc  per- 
indc  ;  et  tous 


et  le  Pluritr, 
»«»  j'aime. 
»«^>  nous  ai. 


e  Parfait  et 
it  préfente- 
'Pl'«  ••  com- 
icore,  fera, 

être  confî- 


tle-rée  comme  abloluincnt  et  Amplement  paiïée,  et  c'eft  ce  qu'on 
■A\^\)cW' W^J'ait  :  Lommc  ji/navi,  J'ai  aimé,  «u  j'aimai,  •/*  j'eus 


aitne. 


Ou  bien  comme  prcfente  à  l'égard  d'une  chofe  déjà  pHflee,  et 
c'clt  ce  qu'on  appelle  ImparfnM  :  comme  /Ima/^am,  j'aimoii, 
c*cll-à-di'c  lorlquc  telle  ou  telle  chofe  fc  failoit,  ou  fe  paflbit,  je 
fiifois  dans  ce  tcmp;>-l.i-mcme  celle  ci. 

Ou  enlin,  comme  déj;\  palVéc  à  l'cf^jnd  d'une  chofe  auflî  pafTée, 
et  c'ell  ce  qu'on  ap[)c\\c  riui-quc/iarfait  :  comme  Amaueram, 
j'avois  aime,  c'efl  à  dire  lorlqiie  telle  ou  telle  chofe  fc  iaifoit  ou 
fe  paHoit,  celle-ci  <^tv)it  dcjà  faite  uuparuvatit. 

Du  Futur. 

Il  y  a  deux  fortes  de  Futurs  ;  le  Futur  Jitnplc,  qui  marque  que 
la  chofe  qui  ne  le  fuit  pai  encore,  fera  ou  qu'elle  arrivera;  conu 
me  /iwfl/'o,  j'aitnerai. 

Et  le  Futur  pnj/'e,  qui  tient  en  même  temps  du  Futur  et  du 
Paffé  :  comme  Amanjcro,  j'aurai  aimé,  e'cft  à-dire  lorfque  telle 
ou  telle  choie  arrivera  ou  fc  paflfcra,  celle-ci  fera  déjà  faite  aupa- 
lavant. 

Les  Temps  fc  divifent  en  Temps j'tmples  et  eu  Temps  compofés. 
•    Les  'Temps  ftmples  (ont  ceux  qui  ne  Ibnt  que  d'un  mot  :  comme 
Ainor,  Amabor,  &c. 

Les  'Temps  ccmpofés  l'ont  ceux  qui  font  de  deux  mots:  Comme 
Amatus  fum,  Amatus  ejfem,  &c. 

On  ajjpclle  Moiuf'i  ou  Modes  les  différentes  manières  de  figni- 
fier  les  attions,  et  d'exprimer  les  afFcélions  de  l'efprit. 

Il  y  a  quatre  Maruf s  o\i  Modes;  Vindicatifs  VImptra/if  le  Suif- 
Jofil'lif  Cl  VJufnitif, 

L'IttclicatiJ  cil  une  manière  d'indiquer  et  de  marquer  lei  dif- 
férents Temps  fans  dépendre  d'une  Conjondlion  ;  comme  Amo, 
j'aime,  Amabar,  j'étois  aimé. 

L*I//tpiratiJ-  lert  à  commander  ou  à  exhorter:  comme  Ama^ 
Aime  ;   Amare,  fois  aimé. 

Le  Suhjonâf  eft  une  manière  de  s'exprimer,  qui  dépend  de 
quelque  Conjonftion  exprimée  ou  fous-entendue  ;  comme  Veniat^ 
qu'il  vienne  ;  c'cft  comme  fi  on  difoit,  je  veux  qu^il  'vitnne, 
'faimerois  \  on  fous-entend  une  condition,  comme,  Ji  telle  chofe 
arrivait.     Le  Suùjonélift'itnt  beaucoup  de  l'avenir. 

h' Infinitif  t^xxiit  manière  d'exprimer  ua  Temps  fans  Nombre 
ni  Perfonne,  comme  Amare,  Aimer  j  Âmari,  être  aimé, 

Gz 


>  i: 


m 
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£J^EM£NS. 


«i-^c-'œ^:-- '=»  ^-^"  o«  „„„  ,„  ,^^,,.^,^^^^ 


^es  Participes. 


/'f«^  terminé  ^„    "'^''^'A-'  •*  deux  pour  IMélîr.   u  V     .   "  ^^^' 

■7-  «y  ~  . ""  •    ie  rarftii*^  J..     T%     ^.. 


I  es  V»  h     r,       •  "'  *"■•  »'mé, 

A  ravoir  :7»ï'ep"'"""  "^i"=î«n,e„t  q„a,rc  P,„-  •     ' 

T  ^'^^^'"/^  ^«  Z-^/./r  en  ruT  t        '  ^'  *^'*  ^ya"^  exhorté     0^ 
devant  cxhoner.     4^^    Le    p'  '*'"''•     ^°rtaturu,     ri;     J' 

«c  *î>/a4to,  j'étudie  .  P,rf^-        .   ^relent  en  a;is  ou  en  ,L 


-^^i  Supins, 


n  y  a  deux  j'a^/wr   J^  v«^  • 
3;m.r  .«  pou,  a/j;'/:f  f  r--P0„H-aaif;  c.„„e  ^.„„,, 
yf,w«,  a  aimer  ™  d'ê„e  aimé.'  "'  P°"  '=  ^^^f:  comme 
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Des  Gérondifs, 

11  y  a  îToi»  Gérondifs t  qui  ont  oïdinaircment  la  Çgnificatîon 
aâive:  le  Gérondtfcu  di.  comme  Amandi,  d'aimer  :  le  Gérondif 
en  do,  comme  Amando^  en  aimant  ;  et  le  Gérondif  en  dunt,  com- 
me Amandum,  à  aimer  ou  pour  aimer. 

Des  Conjiigaifons.  ' 

Il  y  a  quatre  Conjugaifons  des  Veibes,  qui  fc  connoillent  par 
la  terminaifon  de  la  ieconde  perfonae  du  fingulier  de  l'Indicatif, 
et  par  le  préfcnt  de  Tlnfiniiif.  * 

La  première  Conjugaifon  a  la  féconde  perfonnc  de  l'Indicatif  en 
as  ;  rinftnitif  Adif  en  are^  et  le  Paflif  en  ari  i  comme  Amo,  ^. 
mast  Amare,  Amari. 

hz  féconde  Conjugaifon  a  la  féconde  pcrfonne  de  l'Indicatif  en 
es\  rinfinitif  AftiJ  en  ère,  et  le  Paflif  en  eri  ;  comme  Doceo,  do- 
ces,  docere,  doceri. 

La  troijleme  Conjugaifon  a  la  féconde  pcrfonne  de  l'Indicatif  en 
is\  rinhniiif  Actif  en  ^rc,  et  le  Paffif  en  î  ;  comme  I^^o,  l^gis* 
légère  t  legi. 

La  quatrième  Conjugaifon  a  la  féconde  perfonnc  de  l'Indicatif 
enù;  l'Infinitif  Aétif  eu /><;,  et  le  PdAifcn/r/j  comme  A udia, 
Audii,  audire,  audiri,  ^ 

Les  Déponents  et  Communs  fe  diftinguent  par  l'Infinitif  feul. 
Première  Conjugailon,  ari.  Seconde  cri,  Troificme,  i,  Qua- 
hiieme,  iri. 


1:11 


II 


lORMAISON  DES  VERBES. 

TOUS  les  Temps  fe  forment  des  quatre  Temps fuivants  :  du 
Préfent  de  V Infinitif  du  Prefent  de  Vindicatif  du  Parfait  et   du 
'0^11. fin  en  2^. 

Fonnaifon  des  Tems  ABifs. 
Du  Préfent  de  rinfinitiffc  forment. 

1^.  Le  Préfent  de  l' Impératif ,  en  rétranchant  la  dernière  fyU 

Direre,  Ducere,  facere,  font  irréguliers  à  l'Impératif,  et  font 
JPic.  Vue.  Pac. 


lï 
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«"sfevS=.'".i"ar«  ^..■ 
<^Ongugaiion  .  cn  w/    '^''j"^""'  «ux  Verbe,  de   J, 
aux  vSrbesdeirr    '/"^"'^«'«''"«î  Am/ î^     l^   Première 

*<'i  Le2enJ;    /    j     °*^"^  autres.  0  en  /-w-       '.  ^°*^^^»  ^occ- 


fi 


^"^  P^'f'^it  Je  forment. 


"'#=  Doc.  éocu^/ ''^"'"^;  -  ^io«.a„.^.:  ^„„.   ^__^^_ 


Wi  Amare.  Axntttm, 

forment, 

t  aux  Verbes  de  h 
^'^«»:  aur   Vcbc. 
>^o,  Doccian  ;  et 
^io,  Aadieôam. 
"^  Verhes   de  I, 
î  aux  Verbes  de 
''''^'>  0  en  ,,;«  , 


VERBES 

FORMA  ISO N  DES  TEMPS  PASSIFS. 
Temps  de  l'Indicatif. 


SI 


Trois  Temps  fc  forment  des  mêmes  Temps  de  TAâif  ;  favoi' 
Je  Prtfent,  l  Imparfait,  et  le  Futur  de  l'Indicatif. 

1  .  Le  Prêftnt:  du  Pri/tnt  Mi/,  en  ajoutant  r:  Amo. 
Amor  ;  Doceo,  Doceor.  • 

2«.  VImparfait  ,  de  Vlmparfait  Aaif,  en  changeanc  w  en  r; 
Amahaw,  Amabar  ;  Doceba/»,  Docebar, 

r.  Le  Futur'  à^^  Futur  Aàif,  en  y  ajoutant  r  aux  Verbes 
de  la  première  et  féconde  Conjugailon  :  Amabo.  Amabor  :  Do- 
ccbo,  Docebar  ;  et  aux  deux  autres,  en  changeant  /»  en  r  :  Le- 
gam,  Legar;  Audiam.Audiar. 

Tunip^  de  l* Impératif. 

L'Impératif,  dan.  tous  les  Verbes  Paflifs,  eft  femblable  an 
^^^^Tr^¥  1^"^""'^  Aaif.  Infinitif  Aftif,  Amart -,  Impéra- 
tif Pamf,  Amare  ,  Infinitif  A6Hf,  Doctrt  ;  Impératif  Paffif 
Docerc.  * 

Tefnps  du  SuhjonBif 

,.^7/';!'i.]*  Préfent  du  Subjonftif  fe  forme  du.préfentdç  l'In- 
dicatit  Paffif,  en  changeant  aux  Verbes  de  la  première  Conjugai- 
lon or  tner-,  Amor,  Ame  ;  et  aux  autres  Conjegaifon»  cr  en 
ar  ,  Léger,  Legar  ;  Docepr,  Doce^r  ;  Audior,  Audi«r. 

Imparfait  :  l'Imparfait  du  Subjon^if  fe  fdrme  de  l'InfiniHf 
Athf,  en  ajoutant  /  :  Amare,  Amar^r  ;  Docerc.  Docerer. 

Temps  CQmpofés. 

Tous  les  Temps  Parfaits  çompofé s  fe  forment  du  Supin  en  u 
ajoutant  j:  Amatu,  Amatu/,  doau,  Doaux.  -         * 

Pr'^-''  •1"aJ.!'"P'  ^"'""   coifapofés  fe  forment  du  Préfent  de 
I  Indicatif  Aftif,  en  changeant  î^ux  Verbes  de  la^  première  Con- 
jugaifon  0  en  andus  ;  Am^;,  Amandus  :  aux  Verbes  de  la  féconde 
o  eundur;  Doce<7,  Doce«^u/  :  et  aux  autres  en  <W«/  ■  Le£o,  Lc- 
genJus,  Audio,  A\iàie»4us.  r     ■ 


Nota,     La  féconde  Perfonne  du  fingulier  du  PréC^nt  A 
a.catif  en  rg  dans  les  Verbes  en  or,  cîl  femblahlp  à  l'Infinitif 


1»T» 


:ii 


'*,  *, 
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ELEMENS. 


Aux  Verbes  Déponents  pt  fv.,.  l  }' 

Infinitif  Aaif.  Parexcmole  ^,7'"""''  ''  ^^"^  ''"«•  ^^^PP^^^r  un 
M.ri,  Morior.  ditel^.C^' A/."/'""''^^  l'Infinitif '/aif  de 
A/.;;.r/.  ponr  la  féconde  Perfonnc  de  Wn^'^^"'/"''"^   ^'■''''  °" 

Cette  féconde  Perfonne   de  Pfn^      '"totif. 

les  Déponents  et  Com^a  s  Pfip^^f^f;!^"  ^'/^Ai  '^^"^^  ^^^^ 
tant  r  ;  Morere,  Morci-er.  ^^'^^'^  ^"  Sabjonftif,  en  y  ajou- 


,    Il 


'    'fiP 


CONJUGAISONS  D  ES  VERBES. 
■  „  -^'  ^^'^''^ Mftantif  et  au^^uiaire  Sam. 

On  1  appelle  auxiliaire,   auffî-bien  que  le  V.rK    ?/  z 
fuit,   parce  que  ces  deux  Verbes  fervpm   -        •        ^^''^^"^  9»" 
autres.  ,  ^      *^'  **'^^»'  ^  conjuguer    toas  les 

Sing.    buM.  j,j^-^^ 

in  es,  ou  i;o/z5  êtes, 
il  eji. 

ntiusfo7nme3, 
vous  ties^ 
lis  font ^ 

Imparfaif. 

yélois.  ' 

/«r  étois, 

il  étoit, 

nom  étions, 

vous  étiez, 

ils  étaient. 

Parfait. 


Es, 

Plur.    Sumus, 
Eflis, 
Sunt, 


5ing. 


Plur. 


Eram, 

Eras, 

Erat, 

Eramus. 

Eratis, 

Eranr, 


rU2. 


JV///, 


-^çr**»*!!»,.» 
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'•'fê 


'  j.  ^ 


Fuifti,         ^«  ^vy* 

Plur.  Fuirîius.  rious  avons  été. 

puiftis  "^^"^^  ^'^^^      * 

Fuerunt  ou  fuere,        i/i  ont  été. 
Autrement:  J.  M  /«>,  H  fut.   nous  fûmes,  vom 
fûtes,  ils  furent.  ^        ^,'  „,ru, 

oi  J'eus  éU  iu  eus  été.  H  eut  été,  nous  eûmes  e/e,  vous 
eûtes  été.  ils  eurent  été. 


Plus-que-parfait. 


Sing.  Fuerami 
Fueras, 
Fuerat, 

Plur.  Fueramus, 
Fueratis, 
Fuerant, 


Sing.  Ero, 
Eris, 
Lrit, 

Plur.  Erimus, 
Eritis, 
Erunt, 


Sing.  Fuero, 
Fueris, 
Fuerit, 

Plur.  Fuerimus, 
Fueritis, 
Fuennt, 


j'avois  été.    . 
tu  avois  été, 
il  avoit  été, 
ncus  avionsMé, 
vous  aviez  été. 
ils  avoient  été. 

Futur. 

je  ferai, 
tu  feras, 
il  fera, 
nous  ferons, 
vous  ferez, 
ils  feront. 

Futur  pafle. 

f  aurai  été, 
tu  auras  été, 
il  aura  été, 
nous  aurons  été, 
vous  aurez  été, 
ih  auront  éU. 

H 


i    '( 


À 

kl 


m  i 


>i 
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Sing.  Futurus  fuiti, 
Futurus  es, 
Futurus  eft, 

Piur.  Futuri  fumus, 

Futuri  cflis, 
Futuri  funr, 


Futur  prochain.    <y^  ^^,/;V,,. 


7<?  t;^w  <?<irtf  ou  je  dois  êh'e: 
{t*  vas  être  ou  tn  dois  être, 
.'i  va  être  oxi  il  doit  Cire, 
nous  allons  être  ou  nous  de- 
vons être, 
vous  allez  être  ou  vous  de^ 

.,  vez  être, 

tis  vont  être  ou  ils  doivent 

être. 
Le  Verbe  Sum  prend  ici  fnn.  u   -r 

ti/,  il  faudroitdirc,     ^      ^       '^  "'  ^"^*^»  ««^«n'  ^  Tlmpéra! 

7W/i?e/  ou  ^>  devais  ttrt, 

(âc. 


Siïig.  Futurus  cram. 


Impératif. 
II  n»a  pas  de  première  perronnc. 
Sing.  Es  *  ou  Eflo,  fois, 

PI..     W^'  qu'il  fait. 

Efte  ou  Eftotc,  /h;,^. 

SuntO*».  nùihf     . 

au  Us J oient. 


Sing.  Sim, 
Sis, 
Sit, 


Suhjonaif,     Préfcnt. 


guejefois^ 
que  tu  fois, 
quHlJoit. 


dans  les  Loix.         ^^     ^*^  troificmes  Perfonncs  en  ;»/.,  c 


<gur 
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que  nous/oyons* 
que  vous /oyez, 
(ju*  ils  f oient. 


Plur.  Simus, 
Sitis, 
Sint, 

Imparfait. 

Sing.  Effem  ou  forcm,  jeferois. 

^   Eflcs  01^  fores,  ^ufirots. 

Effet  ou  foret,  iljeroit. 
Plur.  EiTemus,  nousfertons. 

Fflctis  vous  feriez. 

EKcniou  forent,         iUferoient. 

Autrement:  ,..je/#;  ^  1^^/^    ' 
,«.  nousMionSy  que  vousfufiez,  qu  îhfrJlent. 

Parfait. 

//  ait  été, 
nous  ayions  été, 
vous  ayiez  été» 
ils  aient  étéé 


Sing.  Fuerim, 
Fueris, 
Fuerit, 

Plur.  Fucrimus, 
Fueritis, 
Fuerint, 


'j  '' 


Plus-que-parfait. 
Sing.  FuifTcm.  j^auroisété 

^   Fuiffes.  ,     tu  aurois  ele. 

pyjflet;  il  auroit  etc. 

Plur.  Fuiffeiiius,  nous  aurio^  <  étL 

FuiiTetis,  '^0^'  ^«';^^^  '!': 

Fuiffcnt,  i^'  ««roKTz^  etc. 

Autrement:  7.t#  /^/,  tu  eujfes  été   il  eût  été, 

nous  eujftons  été.  vous  eujjiez  été,  th  eujfent  ete. 

Les  trois  Temps  fuivants  ne  fc  mettent  qu'après  les  Particules 
r"  *1:°"  _l"L; r  1*  Sabjonaif  dans  tous  les  Verbes. 

^  H  2 


Wâ 


.  n 

-M 


4, 
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^•■"tur  Comporc.    Se  dieline. 


Sing.  Futurus  fim,  ,■    .     . 

Futurus  fis.  .f  Tf""  ouyV  AjV. 


p         J:uturus  fit, 
^"turi  fitis, 


'!  feras  ou  te/,^>. 
'/y^''  ou  iljoi,, 

''""'/frcsoM.nousfoyoH, 
^omferez  ou  t,«„,/ '^'""' 

'!sMont  ou  ,/.>L^"- 


Imparfait  compofé      ç.  ;   , 
S'«g.  Futurus  cffcm  V  '''"'• 


^^"'-  ^"^"n  c/Tcmus, 
Futuri  c/Tctis, 
i^uturi  c/Tent, 


^^/^'■'^'i  ou  ///;/ 

jvye.riez  ou  t<c«j  A//; 


«us-que-parfait  /■ 

Smg.  Futurus  fuiflèm         ■  "^^ '^«/«^. 

tu  aurni,  ii:  -./.     'i'="e. 


futurus  fui/Tes. 
«"r.  Futun  fuifîemûs 


Futuri  fui/Tetis. 
l'uturi  fuiflent. 


«"-  <^«n<,«.  ,v,  Z  ts 

■"ous  auriez  a"^'  '"• 
t-ie  OU   vous 

'^' '^"'ctrnt  cté  on  ils  ei}: 
y   n    .  .  fini  été. 

Inpmtif- 
m,    F,    ^'■^'"'"^  «  Imparfait.   ' 

Fuiflc   ^I      "'''"-''"^-P-^ait. 
*  ""it.  Avoir  été i  ou*iI  ^  -.' 
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Futur, 
Fore  (indcclin,)  ou  futurum  c(^c  (déclin.) 
Devoir  être;  qu'il  fera  ou  qu'il  feroîL 

Futur  PalTé.  Se  dtclinc, 
Futurum  fuiOe,  ^«V/  au  rot t  ité  ou  quil  eût  été, 

participe  du  Futur. 

Futurus,  a,  um,  devant  être  ;  quî/eia  ou  qui  doit 

être. 


Ainfi  fe  conjuguent, 

Abelle,         être  abj'tnt. 
Adefle,         être  préfcnt. 


"DccH^e,  manquer  à.  Et  les  au- 
tres (Jompolés  de  Hum  ex- 
cepté Pojfum. 


Sing.  Habeo, 


Habes, 
Habct, 
Plur.  Habcmus, 
Habctis, 
Habcnt, 


Verbe  auxiliaire  Habeo,  ABif. 
Indicatif.  Préfent. 

j*ai  on  je  regarde  comme^ 
tu  as. 

il  a» 

nous  avons, 
vous  avez.»' 
ils  ont. 


Imparfait. 


Sing.  Habebam, 
Habebas, 
Habebat, 

Plur.  Habebamus, 
Habebatis, 


j  avois. 
tu  avoîs^ 
il  avait, 
ncus  avions, 
vous  aviez. 

il e  /jn\ni flvit 


\ 

'ht 


i  .. 
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> 


-'» 


^'^ë'  Habui, 
1,,        Habuit,  *      \  ^^^  ^s  eu. 

Autrement,    r      ^"''"' 

pt.       :^abuerat* 

■Habuerati. 
•"abuerant. 


^'''^g.  Habebo, 

Habebis, 

p.        Habebit, 

^^^'•-  Habebimus, 
™t>ebitis, 

"abebunr. 


f^  avois  en. 
'^  avoit  eu, 
nous  avions  eu. 
vous  aviez  eu, 
iis  avaient  eu. 


\ 


-Futur. 

f  aurai, 
{^  auras, 
^^  aura, 
^ous  aurons 
'^ous  aurez,  ' 
ils  auront. 


Habueris 
Wabuerir,' 


j'aurai  eu, 
[^  auras  eu, 
^^  ^ura  eu,  * 
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Plur.  Habuerimus, 
Habueritis, 
Habuerint, 


nous  aurons  eiu 
vous  aurez  eu. 
ils  auront  eu. 


it. 


Futurs  prochains. 

Ils  fe  conjuguent  et  fe  déclinent  comme  ceux  du  Verbe  Sum. 
Sing.  Habiturus  fum,        je  vais  ouje  dois  avoir  ^c. 
Sing.  Habiturus  eram,      fallois  on  je  devais  avoir, 

&c. 

Impératif, 

Sing.  Habe  ou  Habeto.  aie, 

Habeat  o«  Habcto,  qxCil  ait, 

Plur.  Habeamus,  ayons, 
Habete  ou  Habe- 

tote,  ayez, 
Habeant    ou   Ha-  - 

bento,  quHls  aient. 

Au  lieu  de  l'Impératif,  on  fe  fert  bien  du  Préfent  du  Subjonc- 
tif dans  tous  les  Verbes. 

Subjon^if,    Préfent. 

Sing.  Habeam, 

Habeas, 

Habeat, 
Plur.  Habeanîus, 


Habeacis, 
Habeant, 


Sing.  Habcrem, 
Haberes, 
Haberet, 


que  j  aie, 
que  tu,  aies, 
qu'il  ait, 
que  nous  ayions, 
que  vous  ayiez, 
qu'ils  aient» 


Imparfait. 


•» 


j  aurots, 
tu  aurais, 
il  mroit. 


n 


i  ! 


Ml 


il 


6ô 


Plur.  Habercmus, 
Haberetis, 
Haberent, 


^'LiiMKNs. 


flous  aurions, 
"oçus  aurie^ 
■ds  auraient. 


A,,^  '•*  auraient. 

-'autrement*    7v  fr       ^ 

•  Parfait, 

^^og.  Habuerim, 

Hn  bu  eri  s; 

Habuerit, 
Piur.  Habucrimus, 

Habueritis, 

Habuerint, 


■> 


7  ^^^/^/^. 
^?^  ^z> j-  eu, 
il  ait  eu, 
nous  ayions  eu, 
-^ousayez  eu. 
^Is  aient  eu. 


^^'ng.  Habui/Tem, 
HabuifTes, 
Habui/Ter, 

-f^iur.  Habui/Tctis, 

HabuifJètis,' 
HabuiiTenr. 


Pius-que-parfait. 


f  aurais  eu, 
iu  aurais  eu, 
il  aurait  eu. 
nous  aurions  eu 
^ous  auriez  eu.  ' 
^l^  auraient  eu. 


•  F.       t** 


A    .  "^^^uient  eu 

^^utrcment-  j^uffe 

•"•«.J  .„■„  „  ,,„  ..^.^^  ^ 

--*6'  ^iaojrurus  eifcm    .»  '" 

""'  J  "'"■'"  °"  fe'l^.  &c. 
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Plus-que-parfeit  Compofc.  Se  décline 
Sing.  R%biturusfuifîçm,,j'^«mV  en  ou  ffujje  tu, 

Irifi/jiitif, 
Préfent  et  Imparfait. 
Habcre.  ''^Jvotr;  quUl  a  ou  qu'il  avoit: 

Parfait  et  Plus-que-parfait. 
Habuifîe.  Avoir  eu  ;  qu'il  a  eu  ou  qu'il  avoit  eu. 
Futur.  Se  décline.  , 

Habiturum  efTe.    Devoir  avoir  ;  qu'il  aura  om   qu'il 

aurait, 
Futijr  Pafîé. 

Habiturum  fuifîe,  qu'il  aurait  eu  ou  quUl  eût  eu. 

Participe  du  PHfent, 
Habens,  Gîn»  cntis.  Ayant  ;  qui  a  ou  qui  avoit. 

Participe  du  Paffé, 
....  Ayant  eu.  Les  Verbes  Actifs  n'en  ont  point 
dans  le  Latin. 

Participe  du  Yutur. 

Habitlirus,  a,  um.  Devant  avoir;  qui  aura  ou  qui 

hiv's  doit  avoir. 
Supin. 
Habitum,  à  avoir^  ou  pour  avoir. 

Gérondif  s,  / 

Habendi,  d'avoir. 

Habcndo,  en  ayant. 

Habendum,  à  avoir,  ou  pour  avoir. 

Le  Paffif  eft  Habeor,  qui  fignifie  Pajcr  pour,,  Hn  regardé 

Zvmmêf   sera  pris  pOUf» 


■S 


ili 


es 


Am  as,  j 

-f^^ur.  Am  amus, 
•Ani  atis. 
Am  ant, 

5^*ig.  Am  abam, 
^m  abas,' 

p,       Am  abati. 

^^^^'  Am  abamus, 
Am  abatis, 
Am  abànt. 


^i>  Are. 

J'aime^ 
^y-  crimes, 
^^  aime, 
^ous  aimons, 
"^otis  aimez.  ^ 
^^s  aiment, 
^«iparfait. 

faimois, 
^«  aimois, 
^^  aimoti, 
'^ous  aimions, 
"^-^us  aimiez. 
^*s  aitnoient. 
Parfait. 


-'Oi;.ri 


'"^ff»^r^: 


^^^%.  Am  avr, 

-^mavi/H,  J'^^aithé. 

p        Am  avir,  '  ^f  '^•*"  -^^W. 

•^^'i^r.  Am  avimus  '^^^/W. 

-^m  avi/lis,  '  ^^^-^  ^ï'^wj  aimé. 

Am  averuiit  ^^  AmavX^J  T^  ''''^'' 

Autrement:    7w^.-  .          '^^^'^'^^'^^'^m/. 
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Plu8Tque-p.^rfait. 


Sing.  Am  averam, 
A  m  avcras 
A  m  avérât, 

Plur.  Am-avcramus, 
A  m  averati^, 
Am  avérant, 


Sing.  A  m  abo, 
Am  abis, 
A  m  abit, 

Plur.  Am  abimus, 
Am  abitis, 
Am  abunt, 


favois  aimé, 
tu  avois  aimé, 
il  avait  aimé, 
nous  avions  aime, 
vous  aviez  Mme» 
ils  avoitnt  aimé. 


Futur. 


j*amerai, 
tu  aimeras, 
il  aimera, 
nous  aimer om, 
vous  aimerez, 
ils  aimeront. 


Futur  pafle. 


Sing.  Am  avero, 
Am  averis, 
Am  averit, 

Plur.  A  m  averimus, 
Am  avcritis, 
Am  avcrint. 


j'aurai  aime, 
tu  auras  aimé, 
il  aura  aimé, 
nous  aurons  aimé, 
vous  aurez  aimé, 
ils  aitront  aimé', 


Futurs  Prochains.     Se  déclinent. 

Les  Futars  prochains  Aftifs  ne  marquent  jamais  obligation. 

Sing.  Am  aturus  fum,       je  vais  ou  je  dois  aimer, 

Sing.  Am  aturus  eram,      fallois  ou  je  devoi$  aimer 


&». 


I2 
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^^^mens. 


^Am  anto, 

Suùjoneiir 
^^^S'  Am  em,  ^ 

A  m  es, 

^^"''-  Amemus, 
^ï^  etis, 
Am  cnr, 


9^'  nous  aimions. 
9^'l-vous  aimiez. 
9^  ili  mment. 


S%  A  m  arem, 
A  m  ares, 
A  m  arer, 

^^"^.  Am  are^us, 
A  m  areris, 
Am  arcnt. 


imparfait. 

fairnerois. 
iji  aimerois, 
il  aimerait, 
^ous  aimerions, 
'^ous  aimeriez, 
'^s  aimer  oient. 


Autrement:   7w^^/r         '^' '^^'^ler oient, 

^majjions    .,n.      JJ^'  ^"  aima ff es    il  ^:^  ^ 
UJ^uns,  vous  atmallier    iJ.     •    *  i   ^^^at  ; 
"^Uiez,  tls  amajfent. 


S^ng.  Am  âverim, 
Am  averis, 

^iur.  Am.averimus 
A  m  averitis, 
Am  averint. 


Par/hit. 


.7'^^^  aimé, 
tu  aies  aimé. 
^^  ait  aimé, 
nous  ayions  aimé 
•vous  ayiez  aimé, 
its  aient  aim^ 


nous 


■rE  R  B  E  S. 

Plus-que-parfait. 
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Sing.  Am  aviflcm, 
Am  avifles, 
Am  aviffet, 

Plur.  Am  avifîcmus, 
Am  aviiïetis, 
Am  aviflcnt, 


j* aurais  aim/- 
lu  aurais  aimé, 
il  aurait  aimé, 
rions  aurions  aimé. 
vous  auriez  aimé, 
ils  auraient  aimé. 


Autrement  :  J'ci{JJ^  aimé  y  tu  eu[fes  aimé^  il  eût  aimé, 
nous  cujfions  aiméy  vous  evjfiez  aimé,  ils  cujjent  aimé. 

Futur  compofé.    Se  décline: 
Sing.  Am  aturus  fim, 


f  aimerai   ou   que  j'aime 


Imparfait  compole.     Se  décline. 

Sine.  Am  aturus  ciTem,    j'aimerois  ou   faimajfe, 
'    ^  &c. 

Plus-que»parfait  compofé.  Se  décline, 

Sing.  Am  aturus  fuiflem     j*aurois  ou  feuje  aimé, 

&c. 

Infinitif, 

Prélent  et  Imparfait. 
Am  arc.         Aimer-,  qvUil  aime  ou  quHl  aimoit. 

Parfait  et  Plus-que-parfait. 

Am  aviffe.     Avoir  aimé;  qu  il  a  aimé  ou  Qu*il 

avoit  aimé. 


Mi 


Ji- 


m 


il'    S'  !lT!     17,1 


I*         "»»  Jl'l 


ÉII 


MiflM' 


^^^  F^  LE  MENS. 

^Am  aturum  cfîe  *      n      •     . 

Am  aturum  fuiflc     »»•;/  '"'' °"  ?"'«' «'WmV. 

f^rtiape  du  Ptifent 
Amant.  Gc//.  antis.  ^,v,„,,,  .„'..' 

''"'''"''■'  moine  on  qui  amo^t. 
P'irtidpe  du  Tafsé 

Amaturus^a.um.  i).^,«,,,.^^^ 

'  yw  c'wera  ou  o»/ 

„     .  doit  aimer, 

oupm, 

^^^^^r  on  pour  aimer. 
Gérondifs, 

à'aimer, 
€^  aimant, 

Vocare,  co,  cavi,  atum.  \r      ^^"""i»- 

Appeller,  \  ^«-«are    o,  avi,  atun). 


Am  atum. 


Am  andi, 
A  m  ando, 
A  m  andum. 


*  On  tro  ^""^''^W^mcnt. 

Aftif  exprTmrnar'!^  <?""'''"''    ^"^^"^^   îe  futur  de    PI  «  •  .. 

juge  a  propos  de  hp  ]-  ^„.  _-^  "'"'  "  «fant  pas  en  „r,..  7""" 

-     .  —  i»  iii;,urc  a  aucun  Verbe.  "'^^'  ^"^  * 
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VERBE    PASSIF. 

de  la  première    Conjugaifon. 

If'.' 
An,       ,,.,;^,-^ 


Indicatif» 

Sing.  Am  or, 

Amarisoa  Atnare 

A  matur  *, 
Plur.  Am  amur, 

Am  amini, 

Am  antur. 


Préfent. 

je  fuis  dimc. 
tu  es  aimék 
il  eji  aimé;, 
nous  fommes  aimés, 
vous  êtes  aiuJs, 
ils  font  aimés. 


Sing. 


Plur. 


Am-abar. 
Am  abaris  ou  Am- 
abare, 
A  m  abatur, 
Am  abamur, 
Am  abamini, 
Am  abantur  **, 


Imparfait. 

j*étois  aimé. 


tu  etois  aime» 

il  était  aimé, 
nûws  étions  atfnés, 
vous  etitz  aimés, 
ils  étaient  aimés» 


Parfait.     Se  décline. 

Sing.  Am  atus  fumoa  fui,  fai  été  aimé, 
Am  atus  es  ou  fuifti     tu  as  été  aimé» 
Am  atus  eft  au  fuit,     //  a  été  aimé. 


■~'^ 


*  Le  françois  de  ce  Temps  eft  quelquefois  Parfait,  comme 
qaand  on  dit  :  Le  voleur  eji  pris  ;  c'eft  un  Parfait,  et  non  pas  un 
Prél'ent,  parce  que  la  chofe  ne  fe  fait  pas  actuellement  mais  qu'el- 
le  eft  faite  et  accomplie. 

**  L'Imparfait  fe  rend  de  même  par  îe  PUisq^ue.parfaît,  dans 
le  même  fens. 


f'M» 


$8 


''l'EMENS. 


rrmti 


^^^v.  A  m  ati  fum 

>^m  ati  clîiso/y  fuir     „. 
tis^  '''"'ï-     vous  azrz  aé  aimes. 

Autrement;    X?  /„»  '   •   * 

Amat.sc.a..«f„.    .,_,,,,^,^, 

_^,  crat,  '^'^      '^^'ooif.  été  aimé. 

^iui-.  Am  ati  cramus  .;/ 

^m  ati   eratis   n^j  ^  *  > 

Amaticrant(?«fu,    y/c 
rrant,  "      '^^ '''^^''^^f- été  aimés, 

^^ng.  Am  abor, 

Am  abcris  (?«  4  ^      f'^'*''^"  ^'*^-  i 

abcrc,  '^  feras  aimé.  1 

Amabitur.  vr  I 

-^^ur.  Amabimur  ^^fi^'^d'mê.  '         1 

^ni  abimini  ^^^^fi/ons  aimés.  I 

Amabuntur'  '^•^^U^rtz  aimés.  I 
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Futur  paflc.    Se  déclinai        .1    . 

Sing.  Am  atus  cro  o«  fu-    j* aurai  été  aimé* 

«ro.  .  /  .    ^ 

Am  atuserisc«fu-    tu  auras  ete  ame, 

cf's,  ^    .    ^    . 

A  m  atus  crit  ou  fu-»    il  aura  été  aime, 

Plur.  Amati  erimus  ou    nous  aurons  eié  aiTfie s. 
fuerimus,  ^  ^    / 

Am  atis   critis   ou    vous  aurez  été  aimés. 

fueritis,  \    .    , 

Am  ati  crunt ou  fu-     ils  auront  été  aimes. 

erint, 

Futurs  prochains.     Se  déclinent. 

Tous  les  Futurs  prochaini  Paffifs  fe  conjugueront  ainfi,  et  ib 
marquent  toujours  obligation. 


Sing.  A  m  andus  fum, 
Amandus  es, 
Am  andus  eft, 

Plur.  A  m  andi  fumus, 

Am  andi  eftis, 
Am  andi  funt, 
Sing.  Am  andus  eram. 


je  vais  on  je  dois  être  aimé, 
tu  vas  ou  tu  dois  être  aimé, 
il  va  ou  il  doit  être  aimé, 
nous  allons  ou  nous  devons 

être  aimés, 
vous  allez  ou  vous  devez 

être  aimés, 
ils  vont  ou  ils  doivent  être 

aimés, 
j*allois  ou  je  devois    être 

aimê^  6cc. 


Impératif. 

Sing.  A  m  are  o«  Am  a-   fois  aimé, 

tor  (tu) 


A.-WV     é**-r\lf     ft\l^\ 


K 


/lit* il  fnrf.  aînÂ.é- 
f^  "J 


•A 


m 


V 


fà 

^^"f.  Amemur, 
Amamini, 
■Am  anror. 


^LEM  E  NS. 


Soyons  aimés, 
/oyez  aimés, 
i^**^^  foim  ainh. 


^t^bjoneîif,  Préfcnt 


^^'%-  Amer, 

^ni  erisc«  Am  ér^      ^^^/V^^^^^W. 

•P^"»--  Am  emur  ^^'^ M  aimé. 

Am  emini,  Jf  w^/^5>7.;;5  ^/w/5, 

^^*ls Soient  aimés. 


imparfait. 


S^'«g.  Amarer, 

arére,  ^"^"    ^''firois  aimé. 

Am  aretur.  ,  ^ 

•^  ^"r.  Am  aremur,  ''U^roît  aimé. 

Amaremfni'  '^^'^^ tenons  aimés. 

Am  arentur,  ^^'*U^riez  aimés. 

-autrement  :  7,  /;,;7.    .    /''>^^'^^^^  ^m^/.     • 


Parfait.    J'.i,,/,:^^^ 


<;in      ,  -"■•«".    oe  décline. 

p.       Am  atus  fit  J  S'  'f  '''''  ''^  "^mé. 

nmus,  '"•=■  «««^  «**»i  &-  ^,^,^ 

Am^fi/5*:^        ^      _ 


f™!Jj^''s««fuerit. 


■JS  vous  ayez  été, 


■V  E  R  B  £.5. 
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Plus-que-parfait  ySe  décline,  t 

Sing.  Am  atus  efîem  ou  (uif-  fi^urois  été  aimé. 

fem,  ^     _.    ^  . 

Am  atus  cfffes  ou  fuif-  tujivsrois  été  aimeJ^  f^  *  - 

A  m  atéscfîet  OM  fui  (Tetj  z7  *j«?-oîV 'e7/<^rw^ 
Plur.  Am  ati  efîemus  £>«  fu-  np«s  aurions été^aimis^^j 
ilTemus, 
A  m  atiefîetîs  o«  fuif-  ■y^as  auriez  été  aimés» 


fetis. 


Am  ati  efTent  o«  Tuff-  //;  aurpient  été  aimés. 

Cent'  \^V\'sn*t'\^      '    '      '   '•"- 

Autrement;  J'eup  été  aimé,  tu  eujfès  ét^'  aîmt/ll 
eut  été  aimé;  nous  eu fio»y,ité  aimés,  vous  eujfieziti 
aimés,  ils  euj/ent  Hé  aimés. ,.  ^..,    ,  „,,,;-.^.  ,,,^^ 

,    .  Futur  compofc.    Se  décline. 

Sing.  Am  andus  fîm,         je /^r^i.Auje  fois  aimi. 

AmandusTis,  tu  feras  aimé.  ■     ^ 

Arrt  atidus  fit,       -    itfeta  aiméi^ y^  t^-'"^'''  ^^^^^ 
Plur.  Am  andus  fimus,       nous  ferons  aimés. 

A  m  and  i  fuis,       .     vous  ferez  aimés. 

Amandifirrè,  ils  fer  ont  aimes. 

>.infi  Te  déclineront  :tous  les  Futurs  eompqfés  V\9^i9,t:iz  m  A 

Imparfait  compofe.'   Se  décline, 
Sing.  Am  andus  eirem-,    je  ferois  ou  je fuffe  aimé,  S>iQ. 

Plus-qùe-parfait  compofé.  5^  âécîtne. 
Sing.  Am  andus  fuiflem,    j' au0is^Hi  ^j^fffe  éH 


*4.i 


ni 


f'^ 


79: 


.lïl 


M,p 


'    ^"'^^J^'il^ii^M  qu'il  éleil.-     ■ 
p    -.  ^^  "  ^'O'i  aime. 

'  ■"?'"^ 'te  atmé ;  qu'il  aftf 

Am  atum  iri  findéci  V       a 

lUii-iWv        ,.    :      '  ^'-^^^        '"^^^^ Mon  aimé, 

]^tiirpa/î]g.    r; 

Am  atusj  a,  um     /x/W- 

'    '  ""''-«W,  a:^>a?it  été  aimé   on      • 

•       V.  ;^-V'    ■■        '"'-^^'^-^tyaii  i:rji:    aimé 
^.^^^Barticipe  du  Futur-  '^''^  '"  '^ 

-t.,,.,  _.,  Mr.ll'i"^' ami. 

Aj|i..atu,     .     ^      '    '     ,    .    -"bri.  ,, 

"rfent  en  Genre,  en  N„rk    *  """""=  ■»"»<".  i        "'-''""t. 


VERBES. 


n 


F£i?5i:    D 

ÈPONENt 

'^^  étoit  aimé.    1 

c/^  la  -première  Conjugaifon, 

'cline,              1 

An 

i. 

î7wV/  a  été    ■ 

Indicatif» 

Préfent. 

^it  été  aimé.    ■ 

Sing. 

Hort  or. 

^exhorte. 

Hort  aris  <?«  Hort- 

tu  exhortes. 

^^^^B 

âre,                    -    . 

[f>  rdéci.)  ■ 

Hort  atur 

il  exhorte. 

Plur. 

Hort  amur. 

nous  exhortons. 

^^<?//.  ^/w/.      ■ 

Hort  amini. 

vous  exhortez,.  \  c. 

Hort  antur, 

ils  exhortent. 

^^ii  éiéai^     H 

*     "         Imparfait. 

^<%      ^m 

Sing. 

Hort  abar, 

j  exhortais. 

*^ 

Hortabaris   ou 

Hort  abare, 

tu  exhortais» 

m  a  été      H 

Hort  abatur. 

il  exhortait.         ': 

^  ^/^f.    H 

Plur. 

Hort  abamur. 

mus  exhortions. 

^^^^^B 

Hort  abamini. 

vous  exhortiez. 

Hort  ubantur. 

ils  exhortoieni. 

f'^  aimé  ;       WÊ 

Parfait. 

Se  décline. 

"■^  û-Zw/,        « 

c»:_  — 

T-Tav»  <^*tio     fîim     Alt 

i*/ii  fiYhnrii. 

fui,  ' 

Horc  atus  es  ou  fu-     tu  as  exhorta 

ifti, 
Horc  atus    eft   ou    il  a  exhorté. 

fuir, 
Plur.  Hort  ati  fumus  oui   mus  avons  exborfK 
fuioms. 


m 


l'^  'l      !  *  i 
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^^^£Al£jVs. 


Hort  ati   efti'c 

^««  ari  funt  fu-      ,7 
runt  oiï  fuére,  ^^^  ^^^  exhorté. 

Autrement;    7Vy/,/.  - 

«°«atus  :rj^,  "--.  /-. .,,,,,. 

Plur    H°".^"f'"'ft'eràt,        '       '■'f  "^'^^  exhorté. 
W°"  ad  eratis  ou  S"''  ''*^«^^^«^«/iw/ 


■Futur. 

f'xhortcrai, 

i'f  exhorteras. 
'!■  exhortera 
y  s  exhortlrons. 
■^m  exhorterez, 
"s  exhorteront. 


li 


SJng.  Hort  abor 

'^«  aberis  ^« 
Hort  abere. 

i'Jui-.  Hon  abimur. 
C°«  abiniini. 
"on  abuntur, 

Wott  atus  cris  .«  fue„°'  ,{ '"'''^'  '^horté. 

fjort  ati  eritis  <?«  fueritis  ^^^-z^. 

—^'  '^^  auront  exhorté. 


VERBES. 

Futur  prochain.     Se  décline. 
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Sing.  Hort  aturus  fum.       je  vais  ou  je  dois  exhorter, 
Sing.  Hort  aturus  eram,     j' a/lois  ou  je  devais  e^hor^ 

ten  tkQr 

hnpératif. , 

Sing.  Hort  are  ou  Hort  ator  ftu)  exhorte' 
Hort  ator  (ille),         qu'il  exhorte, 

Plur.  Hort  emur,  exhortons 

Hort  amini,  exhortez. 

Hort  antor,  qu'ils  exhortetit 


\4 


SubjonEîîf.    Préfent. 

Sing.  Hort  cr,  que  j' exhorte, 

Hort  eris  ou  Hort  ère,  que  tu  exhortes, 

Hort  etur,  q\Cil  exhorte, 

Plur.  Hort  emur,  ,  que  nous  exkorthns, 

Hort  emini,  que  vous  exhortiez,- 

Hort  entur,  qu*ils  exhortent. 


Imparfait. 

Sing.  Hort  arer,  j*exhorterois. 

Hort  areris  $u  Horarére,  tu  exhorteroîs, 

Hort  arctur,  il  exhorteroit. 

Plur,  Hort  aremur,  nous  exhorterions^ 

Hort  areminî,  vous  exhorteriez. 

Hort  arcntur,  ils  exhorter  oient. 

Aïitfpmfnt  »     "^'ûxhfivin  fTfi       Im  fi vh nnri /i liP t .     il  pvhnrtnf^ 

ffo«5  exhortajjions^  vous  cxhortajficz,  ils  exl^ortajfent. 


'  û 


I 


ll'l 


1 .' 
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^L£MENS. 


I      l 


p,  '      ''' "lent  exhorté. 

""s-quc-uarfait     v,  /-  /• 
Il  acus  ej/cm  ou  fnifTpm    •> 
H"«  atus  e/Tes  «e,  fu'flts      '  /  """^  '"'"'té. 

«OT  at  ftTm,  eu  fui/Tcti,  ,  '         ''"'le. 

Autrement:  y.ufr,  ,  .       "'^"^'  '^""'"■"•^M  exhorté 
''>  '"Jcnt  exhorté.  ""'  "'  '""<'  e„J,ez  exhorté, 

'"«parfait  compofé       Çw    ;• 
S'"g.Hortaturuscfl-en,    ,r/  "'• 

^'^  ""'■"'' '"horli  on  y  euje 


ou 


^•^/^fjf^^;  ècc. 


î7«V/  exhortcit. 


VERBES. 
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Parfait  et  Plus-que-parfait.  Se  déclinant. 

1  lort  atum  cflc  ou  fuiflc.  Avoir  exhorté;  qu'il  a  ex» 

borié  ou  qu'il  avoit  exboné. 

Futur,  Se  décline. 

Mort  aturum  cflc.    Devoir  exhorter;  qu'il  exhortera^ 

ou  qu'il  exborteroit» 

Futur  paflé.  Sa  décline, 
Hort  aturum  fuifle.    qu'il  auroit  ou  qu\l  tût  exhorté. 

Participe  du  Préfent. 

Hort  ans,  Gen,  antis.  Exhortant;  qui  exhorte  ou  qui 

exhortait^ 

Participe  du  Pafsé  A^if. 

Hort  atus,  a,  um*.  Ayant  exhorté i  qui  a  ou  qui  avoit 

,         exhorté. 

Participe  du  Pa/sé  PaJJif, 

Ayant  été  exhorté.     Le  Latin  n'en  a  point* 

Participe  du  Futur  ABif. 

Hort  aturus,  a,  um.  Devant  exhorter:  qui  exhorter a^ 

ou  qui  exhorterait. 

Participe  du  Futur  PaJJif. 
Hort  andus,  a,  um,     qui  doit  êtr$  exhortée 


♦  Plufieurs  Veibes  Déponents  ont  au  Participe  du  Paffé  la 
fignification  aftive  et  paffive  ;  comme  Detejîatus^  Ayant  délerté, 
et  étant  détcfté  ;  mais  il  ne  faut  pas  kur  docner  la  ngnihcation 
paffive  ffins  autorité. 


<  1 


!?' 


illli 


/^ 


r 


if. 


• 


'        ■■■Il 


I! 


A/l:^    T  j.  ■«         • 

Gérondifs. 

d'exhorter, 
fn  exhorta»/. 

^-or.  "'«.  fi.™   ^,  "'"^"«""'• 


^on  andi, 
î^ort  ando, 
•ïJoft  andum. 


^\  ^-  féconde  Conjugaifou 

^s.  Ere, 
I^^dicatif.     p,^ç 
^^ng'  Doc  eo,  • 

Doc  es,  . 
--.,       Doc  et, 
-PJur.  Doc  émus. 


Doc  etis. 
Doc  enr, 


Sing.  Doc  ebam. 
Doc  ebas. 
Doc  cbat. 


Jniparfait. 


fenfeigne  ou  ]Unfïr,jir 
tt  cfi/eigne: 

^is  ^nfeigncni. 


tu  enfeignon, 
tl  enjeignoit. 


VERBES. 
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Plur.  Doc  cbamus, 
Doc  cbatis. 
Doc  ebant. 


nous  enjci^nions. 
vous  gnfeigniez, 
ils  enfeignoient.  \ 


Parfait. 


Sing.  Docu  i, 

Docu  ifti, 

Docu  it, 
Plur.  Docu  imus, 

Docu  iftis, 

Docu  erunt  ou  Do- 
cuêre, 

Autrement:  J'enjtignai^  ,   o .^   y 

noxLS  enjeignames,  vous  enfiignâtrs,  ils  ert/eignèrenti 

Ou,  J'eus  enfeign/,  tu  eus  enfeigné^  Câc. 


j'ai  ett/âi^é. 
tu  as  enfeigné» 
il  a  enfeigné, 
nous  avons  etjjeigué» 
vous  avez  enfeigné» 
ils  ont  enjeigné, 

tu  enfeignast  il   tnjeigna; 


II 


Sing.  Docu  eram, 
Docu  eras, 
Docu  crat, 

Plur.  Docu  eramus, 
Docu  eratis, 
Docu  crant. 


Plus-que-parfait. 

pavois  enfeigne, 
tib  avois  enfeigné* 
il  avoit  enfeigné» 
nous  avions  enjeignêi 
voua  aviez  enfiigné, 
ils  avaient  enfeigné. 


.r..^ 


Futur; 


Sing.  Doc  ebo. 
Doc  cbis. 
Doc  ebir, 

Plur.  Doc  cbimus, 
Doc  ebitis. 

Doe  cbunt. 


L2 


j*enfeîgneraî\ 
tu  enfeigneras. 
il.enjeignera, 
nous  enfeignerons* 
vous  enfeion^rés^ 
ils  mfeigneronL 


1/ 


,  ^LEMENS, 

^Pcu  cris.  /"irai  eufiigni 

Docu  erjtis.  *<"«  aurons  en/ei.„i 

futurs  prochains,     j-w-,. 


^-^-  I^<^  urus  Z  "^''-^>^-. 


^'•"^•1)0^  «rusera.         ^  ^^'""^' '^"'-'^'r 

^'i^^ '"feignent. 


^«g.  Doc  eam 
J^oceas. 
p,       Doc  eaf, 
P^"'-  Coc  ea:;,us, 
Doc  eatis, 
Dec  eanr, 

Sing"  Doc  ercm. 
Doç  êtes. 


^"^ /""feigne 
9^^  fions  enf^i^^i 


Jœparfait. 


VERBES. 


di 


Doc    çret,     ^  H  enfcigneroitt  ■ 

PJur.  Doc  eremus,  nous  enfeignerions, 

'    Doc  eretis,  vous  enfeigmriez. 

Doc  crenr,  ih  enfeigner oient. 

Autrement  :  J'^y^f^ig^^Jf^t  i^  enfeignajfes^  il  enfeU 
gnât  ;  nous  enJeignaJficnSi  vous  cvfeignajjiez^  ils  cn^ 
jeignaffent.. 

Parfait, 

faie  enftigné. 
tu  aies  enfeignê» 
il  ait  eVifeîgné. 
nous  ayions  enfeigné. 


Sing.  Docu  erim, 
Docu  cris, 
Docu  erit, 

Plur.  Docu  erimus, 
Docu  eritis, 
Docu  crinc, 


Vùu$  ayiez  enjeigne, 
ils  aient  enjeigné. 


Plus-que-parfâit. 
Sing.  Docu  iflTem,  y  aurais  enfeigné. 


Docu  ifles, 
Docu  ilîct, 
Plur.  Docu  ilTcnrius, 
Docu  ifletis, 
Docu  iffent, 


tu  aurais  enfefgnés,   • 
il  auroit  enfeigné. 
nous  aurions  enfcignL 
vous  auriez  enfeigné. 
ils  auraient  enfeigné» 


Autrement:  J'eujfe  rnfeigné^  tu  eujfes  erfeigné,  H 
eût  erfeigné;  nous  eujjions  enjeigne^  vous  eujjiez  en* 
feigne,  ils  eujjcht  enjeigne. 

Futur  compofé.     Se  décline. 
Sing.  Dod  urus  Çwn,  y eyifeignerai  ou  quej'enfdgney 

Imparfait  compofc;     Se  décline. 
Sing.  Dod  urus  çHcm,  fe^t/eignerais  ou  i'enfnfrnaffe. 


Il  ' 


lii 


î       A 


l 


Futur      c    .-  "^^'^ '"J'fs"^. 

^-'^  --  ère.  ;:;,  ';'"'-  : 

xy tiroir  cnfrionp^.  ,., 

Doc  en.    a        ""'"^^ '"  ^^^f-''-  ■ 

r,       .  .  ?'"  '■'If^igneil. 

farnape  du  Pafsé. 

y«^  a^î'^//  enjngner, 
n/^/7.  Supins. 


Doc  cndi, 
Doc  endo, 
Doc  endurn, 


VERBES. 

Gérondifs. 

à'evfngner. 

en  en/eignant. 

à  ev/eigner  ou  pour  enfètgner. 

Ainfi  fe  conjuguent, 
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.      .  T!»,hlir   {Tf-txecrMX.x'xUm,  Epouvanter. 

K%:iNr;  /i?-  1  Sbtinco.  nui.  .cncum,  Cemr. 

VERBES PA SSJFS 

de  îajeconde  Conjugaijon. 

Eri. 

Indicatif.  Prefent. 

Sine.  Doceor.  je  fuis  cy^lgnî. 

Doc  eris  o«  Docêrc,   tu  es  enfeigne. 
Docetur,  il  ejï  enfagne. 

nous/ommes  enjeigncs. 
vous  êtes  enfeignés. 
ils  font  enjeignés. 


Plur.  Doc  cmur, 
Doc  emini. 
Doc  entur, 


Sing.  Doc  ebar. 


Imparfait. 

j'étois  enfeigné. 


Doc  cbaris  eu  Doc  ebare,  iu  etuis  en/eigne. 
Doc  cbatur.  H  ctoii  tnfigné,     ^ 

Plur    Doc  ebamur.  nous  dions  enjagnes. 

'  Doc  ebamini,  vous  étiez  enfeigncs. 

Doc  ebanlur.  U^  étoient  enjeigncs.- 

Parfait.     Se  décline. 

Sing.  Doa  us  luiD  ^«  fui,   f^i  ^t^  ^V^^'^«^- 


t  if' 


§4 


^'^J-^MEXs. 


Ûod  us  es  eu  fuiftr      , 

-Autrcmement  •    7./ 

^  ^us  ete  cnfa^né^  Sec. 

•Pius-que-parfair      .    ,    , 
Sing.  Doa  us  eram   .  "^^■"^• 

^0(5tuscrasc2.fuc.     / 

■L'oauscrar^^fuc-.     ,7 
rat,  ^^^i^oit /t^' ^^r  • 

•  trant  o«  fi,.    ,/. 
crant,  "'""^ '^'' "'/^iim. 

S-g-Docebor,  ^"'"^ 

cbcrc.  '"/"«^'./f^^*/. 

iJoc  ebitur 
«ur.  Doc  ebimur.  '''^"■''  «/''if»/. 


VERBES. 


85 


Doc  ebimini,  vous  ferez  efifeignés. 

Doc  cbuntur,  ils  feront  enfeignés, 

futur  Pafîe.     Se  décline. 

Sing.  Do6t  us  ero  ou  fu-    j* aurai  été  enfeigné. 

ero,  ^  ^        .     ^ 

D06I  us  cris  o«  fue-    tu  auras  été  enfeignsm 

ris, 
Dod:  us  erit  ou  fue-    //  aura  été  enfeigné, 

rit, 
Plur.  Dodl  i   erimus   ou    nous  aurons  été  enfeignés^ 

fuerimus. 
Doit  i  eritis  ou  fu-    vous  aurez  été  enfeignés* 

eritis, 
Doél  i  erunt  ou  fu-     ils  auront  été  enfeigné» 

crinr. 

Futurs  Prochains.     Se  déclinent. 

Sing.  Doc  cndus  fum,        je  vais  ou  je  dois  être  en^ 

feigne t  &c. 

Sing.  Doc  endus  cram,      j^aîlois  ou  je  devais^  être 

enjeigné,  &c,. 

Impératif. 

Siflg.  Doc  cre  ou  Doc  ctor  (tu)  fois  tnfeigné. 

Doc  eior  (illej  qu* il  fuit  enfetgné. 

Plur.  Doc  camur»  foyons  enfeignés. 

Doc  emini,  fyezenfei^^és. 

DoccRt.uis  qu'ils] oient  enfeignés. 


8ubjon6îif.     Préfent, 


Sing.  Doc  car, 


M 


que  je  fois  tnfeigné. 


■  I 
\'  : 


!    '■ 
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■'■'  ^-  /•:  M  £  /\/^^ 


«'"g.  Doc  ercr,  ^'"*«^'''">- 

I5°«  "S  lis  ,«  r.,^ 

^^'ï  "»  fit  o«  fu,.     .,    ,,         ^^     • 
^cf  1  fimiis  ou  fil 


ver.be  s. 

Do^il  us   clTcs    ou    in  aurois 


.% 


fuirt 


été  cr\[^i^ 


ne, 


es. 


Dodt  us  circt    o;i    il  aur^k  Ùé  tM/eigtiê* 

fuiiret. 
Plur.  Do(!t  i  ciïcmus  ou    nous  aurions  été  enfeignés. 
fuillbinus, 
l^oti  i    clFctis   nu    vous  auriez  été  enfiignfs*, 

fuiiretis,  .' '^ 

Doa  i    cirent    ou     ils  auroiint  étc  cnjdgms: 

fui  fient,  . 

Autrement  :  feulJe  été  enfdgné,  tu  eu  fa  été  enjdgné, 
il  eut  été  cnfeir^né ;  nous  euffions  été  r.nfngnés,  vous 
tujfiez  été  enfeignésjls  eujjent  été  enfàgnés. 

Futur  compofc*  ^s  décime,        . 

Sin  y.  Doc  cndus  fim,  je  ferais  enjcigné  ou  je  fois  en- 
^  *  Jeigné,  ^3ct, 

Imparfait  compofé.  Se  décline, 

Sin£^.  Doc  cndus  clfcm,   je  ferois  ou  je  fa[[e  enfa- 

gué,  bec. 

Plus-que-parfait  coiopofé.  Se  décline, 

Sing.  Doc  cndus  fuiflcm,  j* aurois  été  ou  j'eujfe  été 

ev feigne,  &c. 

Infinitif, 

Préfcnt  et  Imparfait. 

Doc  cri.  Etre  enfeigné;  qu'il  efl  enfeigné  ou  quUlHoit 

fîifiigné. 

Ma 


I  ? 


"p 
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Ihii 


farfi 


J-i^i^MENS. 


«'t  <f  Plus- 


"•"  ««i  ou  fuiflc.  ^„, 


<)"«^-pa.fair.  J,  ^<,,;^ 


tf^ent. 


Futi 


i)<*.,r  IW  "^'^'•■'  '«  Doc  cndum    o      , 

-"  "--^//.- ou  ,.,•/„,,, , 

T.  Participe  J,j  r  ^'^ 'nA'gné. 

^c  «'dus.  a.  um    /i  '^'*''- 

VERBE    nt^n.. 

'    *"  promets. 


V  ER  B  E  S. 
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PoUic  ctur, 
Plur.  PoUic  cmur, 
Pollic  emini, 
Pollic  cfttur, 


il  promet, 
nous  prornetlons, 
vous  promettez, 
ils  promènent. 


Imparfait,. 

Sing.  Pollic  ebar, 

Pollic  ebaris  ou  Pollic- 
cbarc, 

Pollic  cbatur. 
Plur.  Pollic  ebainur, 

Pollic  ebamini, 

Pollic  cbantur, 


je  promeltois, 
tu  promet  toi  $• 

il  promettait, 
nous  prcmettions. 
vous  promettiez, 
ils  promettoient. 


Parfait.     Se  décline. 

Sing.  Pollic  itus  fum  ou  fui,        j'ai  promn. 

Pollic  itus  es  ou  fuifti,         tu  ai  promis. 

Pollic  itus  eft  ou  fuit,         il  a  promis. 
Plur.  Pollic  iti  fumusow  fuimns,  nous  avons  promis. 

Pollic  iti  eftis,  ou  fuiltis,  vous  avez  promis. 

Pollic  in  lunt,  fueruiU  ou  fuere,  ils  ont  promis^ 

Autrement  :  je  promis^  tu  promis,  Cs?c. 
Ou,  feus  promis,  tu  eus  promis,  (3c. 

Plus-que-parfait.     5^  décline. 

Sing.  Pollic  itus  eram  ou  fucram.  yavois  promis. 

Pollic  itus  eras  ou  fucras,    tu  avc.s  promis. 

Pollic  itus  erat  ou  fuerat,     il  avoit  promis. 
Plur.  Pollic  iti  eramus  ou  fueramus,  nous  avions  prc- 

mis. 

Pollic  iti  eratis  ou  fueratis,-  vous  aviez  promib. 
Poilic  citi  crant  ou  fuerant,  ils  avoient  pro- 
mis. 


r- 1 


» 


(90 

icebimur,  ^^  promettra 

Pot  ^^'"'>.i. 


^^  promeitra 


h  ..1 


^'"S-  PoIIic  ère  «„  pT^^^ff-  '"'"''''■''  ^C- 

p/r^mur.      '         l" 'promette. 


p  ;/."=  «mur. 


^     "  f^fumei 
P^'omettons, 
P^'omettez, 

^''^'^' promènent. 


^%  Poliic  car 

y«  î^  promette. 


s. 


VERBES. 
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Plur.  Poilic 
PoUic 
Poilic 


eamur,  que  nous  fr omettions. 

eamini,  que  vous  promettiez.» 

eantur,  qu*iU  prcmsttent. 

Imparfait. 

erer,  je  promet  trois.     . 

ereris  ou  Poilic  erêre,  tu  promettrons 
erctur,  il  promittrott. 

ercmur,  nous  promettrions» 

eremini,  vous  promettriez. 

erentur,  ils  promettroient. 


Sing.  Poilic 

Poilic 

Pohic 
Plur.  Poilic 

PoUic 

Poilic 

Autrement  :    Q^eje  promijfe^  que  tu  promiJfe$\  &c. 

Parfait.      5^?  décline, 

Sing.  P-^llici  tus  fim  ou  fuerim,  j'aie  promis. 
Pollici  tus  fis  ou  fueris,.     tu  aies  promis, 
PoUici  tus  fit  ou  fuerit,     il  ait  promis. 

V\ur.  Pollici  ti  fimus  ou  fuerimus,  nous  ayions promis,. 
Pollici  ti  fitis  ou  fueritis,  vous  ayiez  promis, 
Pollici  tiliat  ou  fuerint,  ils  aient  promis: 

Plus-que-Parfait.     Se  décline. 

Sing.  Pollici  tus  elfem  ou  î\x\Ktïï\,  j*aur ois  promis. 
Pollici  tus  elfes  ou  fuifîes,     lu  aurois  promis, 
Pollici  tus  effet  ou  fuiffet,      ilauroit  promis. 
1^      Plur.  Pollici  ti  eflemus  ou  fuiffemus,     nous   aurions 

promis. 

Pollici  ti  effetis  ou  [u\ffct\s,vous  auriez  promis. 

Pollici  ti  eflcnt  ou  fuillent,  ils  auroient  promis. 

Autrement.    Je  euJJ'e  promis,  tu  eujfes  promis^  &c. 

Futur  Compofé.     Se  dscline. 

Sing,  Pollici  turus  fim,  je  promettrai  eu  que  je  pro- 

mfttei  &:c. 


\i  i 
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■Ê'  ^  £  M  E  NS. 


P„n-       •    „    ^''''"'  "  Imparfait. 

«IIic  en.  Promettre  •  au'i/J...      . 

Parfait  «  P/uj.que-parfait.  Se  déclinent 

imlfe.  Avotr promis  ,  y«.v/  <z  *.«. 

•rolljci  turumeflè    n^„.     ^ 

ou  quUlprornetIroit. 
Futur  pafsé.    ^^^V/îV,,. 

PoJliaturumfuifle.  €«V/.«.<,,> ou.  ,/,,,.       • 

ï*  "  '"'promis. 

Participe  du  Prient. 
Pollicens.  6>„.  entis.  Promettant  •      • 

"""""''^ '  1"' promet  ou  gui 

Participe  du  Pafsé  Aaif.    ^''''""*""'- 

.  ?«'  "^oU  promis. 

Parttape  du  Pa/sê  Painr 
'•"  Ayant  éié promis.    Le  Latin  «Vn  a  n  • 


VERBES. 


#3 


Pat  ticipes  du  futur. 

Actif:  Pollici  turus,  a,  um.  Devant  promettre  ;  qui 

promettra  ou  qui  doit  promettre» 

Paffif;  PoUic  cndus,  a,um.  Devant  être  promis  i  qui 

fera  promis  OM  qui  fer  oit  promis  *> 

Supins. 

A6lif  :  Pollici  tum.  Promeitre  ou  pour  promettre. 
Paffif:  Pollici  tu.      A  promettre  ou  d*  être  promis  - 

Gérondifs. 

Pollic  cndi,       de  promettre» 

Pollic  cndo,     en  promenant. 

Pollic  endum,  à  promettre  ou  pour  promettre» 

Ainfi  fc  conjuguent. 
Vereor,  ritu»  fum.  Craindre,      1  Mcreor,  ritus  fum,  Mériter. 
Mifereor,  rcus  fum,  Avoir  pitié,  \  Tueor,  itus  fum,  Dé/indre, 


'promis 


ou  çui 

^ettoit, 

is  ou 

omis. 


omt. 


\ 


Sing.  Lego, 
Leg  is, 
Leg  it, 

Plur.  Leg  imus, 
Leg  itis. 


VERBE  ACTIF 

de  la  troijieme  Conjugaifon 

Is,  Ere. 

Indicatif.     Préfcnt. 

je  lis. 
tu  lis. 
il  lit. 

nous  lifons» 
vous  lifez. 


Leg  unt*,  ih  lijent. 

•  Les  Verbct  en  io  font  iunt. 

N 


•> 


Vf 
îî| 

%■:    % 


^P 
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f  cge  bâtis, 
■Leg  cbant. 


■s-  I-cg  i, 


Siii 


in  îifois, 
'-       .  ^ms  li fions, 
'''^^  'ils  lif oient, 

fw  as  lu. 

^  a  lu,  .' 


'  n 


^ioiis  avons  lu^ 

^ing.  Lcgcram,  -,       .    / 

p,        f  %^  t-'at. 
-tiur.  Lcgcran^us, 
j-t-g  Mans, 


^'^  avois  lui 

nous  avî'qns  lu, 
i;oits  aviez  lu, 
^Is  avaient  lu. 


?i^g.  Legam* 
Lçg  es, 

Lcg  ce,  • 


J^utur. 


*  Les  Verbes  en  io  font  /«;«, 


y^  lirai, 
i'i'  liras,  J 
^l  lira,   ''^' 


.ZVËÊ.ÊÈSk 


^9B 


Plur.  Lcg  émus, 
Lcg  ctisj  . 
Leg  cnt) 


Futiir  pafTé. 


'àous  lirons* 
vous  lirez,  i 

ils  lir07lt,  yj'j  xtp  I 

j* aurai  ///.   ..!      ,  r 

^/  aura  lu, 
\'fi^us  aurons  lu» 
vous  a.'trcT^.lH,  ,^       ;.>fj,^, 
//  auront  Lfi,,^  ,,^,  r 


,; ,  -"-^- 


Sing.  Lcg  ero, 

Leg  eris, 

Lcg  erir, 
Plur.  Lcg  erimus, 

Leg  critis, 

Leg  cri  m, 

Futurs  prochains.     Se  déclinent.'  .      \   . 

•- ,,  .  ,  ^;\       \\  ,.',.'i.',r:-.  î  j  "-•  '■  ^'  "■     • 

Sing.  Leàjurus  fum,    .^evms  ou  je, dois. li^p:Si:'c: 
Sing.  Ledlurus  eram,  j'allo!s  ouje  dcvoijS-iijfit^ci 

Sing.  Leg  e  o«  Leg  ito  (tu),  lis,  ^    "^  ,     l 
Lcg  ito  (-P.le)^.  qu'il  lije.:-'^^^  ,.\'  i 

Plur.  Lcg  amus  *,      '^        hjons,    xJiaKl 


■r  11 


Leg  ite  ou  Leg  itote,  ///ez.' 

Leg  unto,  (qu'ils  lifenî. 


Sing.  Leg  am**, 
Leg  âà, 
•     Leg  at, 
Plur.  Leg  amus, 
Leg  atis, 
.  Leg  ant,  „ 


que  je  life, 
•  ■-  •  que  iu  iipsi 
•       _    qu'il  li/e.  ^J-.^fiiS 

que  nous  l/fionsî 
:    que  nous  lijict, 
■      ■  qulils  li/ent.^  -,^  ^   ^^r^ 


*   Les  Verbes  en  io  font  iamas.  Si  iunto,^ 
**  Les  Verbes  en  io  iàntiâm,'  " 


-SîJi-1 


a 
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ELEMENS. 


w 


'W 


^ 


^"ig.  Lc^  crcm. 

^cg  ères» 
p        I-eg  ercr, 
riur.  l,cg  eremus, 
*-fg  creris, 
^^gcfcnt, 

i-cg  cris, 

i-cg  crit, 

Piur.  Lcg  crimus, 

^cg  eritis, 

■ï-^g  crint, 


Imparfait» 

>  lirois. 
^u  lirais^ 

i^  lirait, 
nous  lirions, 
vous  liriez, 
th  liraient > , 

^rfait. 

faie  lu, 
^«  dies  lu. 
il  ait  lu. 
nous  ayions  lu. 
"oous  ayiez  lu. 
ils  akra  lu. 


S-        r  ^^"s-quc-parfait. 

^^ng.  LegifTcm,  T^  .   , 

Lfig  iffcs,  J^«rou/u 

JLeliïïctTs    •     •        ^ous  aurions /a. 
LcgifrJ;  ''.'^^^  auriez  lu. 

»  Z"  durotent  lu 

Sing.  L*<ft  urus  fim.  y,  /,v.ù  ou  ,„,y,  /^,.  f^,,. 

Imparfeit  compofô    &  i,v,W. 
Sing.  Left  urus  eflèm.  >  lirois  ou>  /„^,.  &^. 

Sing.  Lcd  urua  luiffera.  >W„/,  ou/.„_^,  ,«  &,. 


VERBES. 


97 


Infinitif. 
Prélcnt  et  Imparfait. 
Lcg  crc.   Lin;   qu'il  lit  ou  qu*il  lifoit, 

Parfait  et  Plus-quc-parfait. 
Lecr  iiTe,  Avoir  lu  ;  qu'il  a  lu  ou  qu'il  avait  lu. 

Futur.  Se  décline. 
Lca  urum  cfle.  Devoir  lire;  qu'il  lira  ou  qu'il  liroit. 

Futur  Pafsé.  Se  décline. 
Lcdl  urum  fuifle.  Qu'il  aurait  lu  ou  qu'il  eut  lu. 

Participe  du  Préfent. 
Lcg  cns*,  Gen.  entis,  I/>«^-  ^«t  Ut  ou  f  u  /i/ô/^. 

Pat  ticipe  du  Pafsé. 

.  .  Ayant  lu.    Le  Latin  n'en  a  point 

Participe  du  Futur. 

Lfdl  urus,  a,  um.  Devant  hre-,  qui  lira  ou  qui  lirait: 

qui  doit  ou  qui  devoit  lir^. 

Supin. 

Le6l  um.  A  lire  ou  pour  lire. 

Gérondifs. 

Lcg  end  if  »  de  lire. 

Legendo,  en  lifant. 

Lcg  endum,  ^  ^'^'î  o"  Z'^'»^  ^^>*^' 

•■  Les  Verbes  en  h  font  /'««i. 

t  Les  VcrUrt  en  10  font  i>«^V,  îV^^/".  /V«<i/'*»- 


Il  ' 
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'r-  'S!"'.  P--.  £»/;..   ^-î-.  ^-.^Ti.^:-. 


I. 


^^S  untur*. 


Jmpar/hit. 


f  ^g  ebaris  on  Lee  eh'^^      ''  ^^' 
^iur.  Lcgcbamur  '^ ''oit  lu, 

^^gebantur/  ';^^^/ ^^^^^  r /^5 

- '"^^ 'Soient  lus. 

Les  V^erbcc'p»,  •    /- 


T 

i. 


V  E  R  B  K  S. 
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'  Parfait.     Se  déclhic,  ' 

|5ing.  Le(fl  us  fum  ou  fui,    fai  hé  lu. 

Le(^t  us  es  ou  fviil^i,     ^^i^  ^5  f/fi  lu, 

Led:  us  eft  0/^  fuit,      )l  a  été  lu. 
Plur.  Lcd  i  funuis  eu  fuimus,  nous  avons  été  lus, 

Left  i  cftis  on  fuiftis,  vous  avez  été  lus. ^ 

Lcifl  i  funt  fueiunc  ou  fuere,  ils  ont  dé  lus: 

Autrement  :  Je  fus  lu,  tu  fus  lu,  &c. 
Ou,  J'eus  étédu,  in  eus  été  lu,  &c. 

Plus-que-parfait.  .Se  décline. 

Sing.  Ledt  us  eram  ou  fucram,  j'avais  été  lu, 
Lect  us  eras  ou  fueras,       tu  avois  été  lu. 
Lccii  us  crat  ou  fuerat,       il  avoit  été  lu. 

Plur.  Led  i  eramus  on  fueramus,      is  avions^  été  lus. 
Lcdl  i  eratis  ou  fueratis,    vous  aviez  été  lus, 
Led  i  erant  ou  f  uerant,     //;  avaient  été  lus. 

Futur.  ■ 

Sing.  Legar*,  je  ferailu, 

Lcg  eris  ou  Lcg  ère,  tu  feras  lu. 

Leg  etur, 
Plur.   Lcg  cmur, 

Leg  ernini, 

Leg  cntur. 


il  fera  lu. 
nous  ferons  lus. 
vous  Jerez  lus. 
il  s  f  Ci  ont  lus. 


Futur  pafsé.     Se  décline. 

Sing.  Ledl  us  ero  ou  fuero,  f  aurai  été^  lu. 
Lcdt  us  eris  ou  fueris,  tu  auras  été  lu, 
'  •  Le6t  us  erit  ou  fuent,  il  aura  été  lu, 
Plur,  Leéî:  i  enmus  OM  fuerimus,  nous  aurons  été  hs, 

*  Les  Verbes  en  ;or  font  zrt^'.   ..•.    . 


lOO 


lli 


M 


Slng, 


Plur. 


Slng. 


Piur. 


J^'Cd  i  criris  <??/  fiieiÎM-o 

Futurs  prochaiiK     f«  j'  ;• 

Impirntif.  ^^^ 

ySerecuLcgitorltù)    r  :  , 

Lcgamur.^  ?*''./";< /t.. 

Leg  i„,ini;  JTni  us. 

1-cguntor-*  /?>;«/'«. 

qu'ils Jçient  lus. 

SubjonHif.     Prêf,^ 

Le|aris.;Lcgdrer/yr^ 

Lc|  aniur,  ^^  '^>^^  ''^• 

i-egamini.  ^'''  ^ous  foyont  hs, 

i-^g  antur,  fl'j^ous/cycz  ha. 


Sing.  Legerer, 
J-cg  creris  c« 
Leg  eretur, 

iiUT.  Legeremur, 
■Leg  eremini, 
Leg  erentur. 


•  Les  Verbss  en 

*•  Les  Veibcsen 

***  Les  Verbe:  ca 


Itnparfair. 

,  J<^f crois  lu, 

^<^g  erere,  tujcrois  h, 

it' /croit  lu, 

^ous  ferions  lus. 

-^^fus  feriez  lus. 

^i^firoient  lus. 


or  font  iitiduj. 
l-^r  font  m;«^^  ^  ,.,^ 
■'9r  font  ieu 


VERBES.  toi 

Autrement  :  JefuJJ'e  lu,  tufujfcs  lu^  &c. 

Parfait.     Se  décline.  • 

Sing.  Lc£t  us  fim  ou  fuerim,  j^âie  été  lu, 

Lert  us  fis  eu  fueris,      tu  aies  été  lu. 

Lcd  us  fit  o«fuerit,       il  ait  été  h. 
PJur.  Lcd  i  fimus  ^i^  fuerimus,  nous  ayions  éiéluSi 

Lcd  i  fitis  ou  fueritis,  vous  ayiez  été  lus. 

Leél  i  fint  ou  fuerint,     ils  aient  été  lus^ 

Plus-que-parfait.   Se  décliue.    . 

Sing.  Ledus  ciTem  o«  fuiflem,  f  aurais  été  lui 
Le6l  us  efles  ou  fuifles,  tu  aurais  été  lu. 
Le<ft  us  eflet  ou  fuiflet,       il  aurait  été  lu, 

Plur.  Le(ft  i  eflemus  au  fuilTemus,  nous  aurions   été 

lus» 

Leét  i  efletis  ou  fuifietis,  vous  auriez  étlhis. 
Ledl  i  eflent  ou  fuifîent,  ils  auraient  été  lus* 

Autrement:  J'eus  été  lui,  ^c. 

Futur  compofc.   S<e  décline: 
Sing.  Leg  endus  fim*,     je  ferai  lu  ou  je  fois  lu,  &c; 

Imparfait  Compofé.     Se  décline. 
Sing.  Leg  endus  effcm*,  je  ferais  ou  je  fuffe  lu,  &c. 

Plus-que«Parfait  Compofé.     Se  décline. 
Sing.  Le^  endus  fuiflem*,  j'aurais  été  on  j* eus  été  lit. 


*  Les  Verbes  en  ior  font  tendus, 

♦  Lci  Vcrbçi  en  ior  font  kndus, 

o 


f 
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^^gi.  £ire/u 


^  LEMENS. 

Infinitifs 
^^^^<^nt  et  Imparfait. 


JParfa 


y«V/.^/,ou^,V/,W,/,. 


i'«aumcfreo«fuifre.  ^^, 


^'f  ^t  ^Jus.que.Parfa 


it. 


'/r  //(f  lu 


Futur, 


'•  q^\il  a  été  lu  Ki\x 

9^*davoif  été  lu^ 


VERBES. 


toi 


VERBE    DÉPONENT, 
de  la  troifieme  Conjugaifon, 


1. 


Sing.  Sequ  or, 

Sequ  eris  ou  Sequ  erc, 

Sequ  itgr, 
Flur.  Sequ  irpnur, 

Sequ  imini, 

Sequ  untur*. 


Indicatif.      'Préfent. 

je  fuis, 
tu  fuis» 
il  fuit. 


nous  fuivons, 

vousjuivez, 

ilsjuivent. 


Sing.  Sequ  ebar**, 


Imparfait. 

jefuivois, 
Sequ  cbaris  ou  Sequ  cbare,  tujuivois, 
Sequ  ebatur,  iljuivoiî. 

Plur.  Sequebamur,  nous  futvions. 

Sequ  ebamini,  vous  futvtez. 

Sequebamur,  ilsjuivoient. 

Parfait.     Se  décline, 

Sing.  Secut  us  fum  ou  fui,         faifuivi. 

Secut  us  es  ou  fuifti,  tu  asjutvi. 

Sccut  us  eft  ou  fuit,  il  ajuivi. 

Plur.  Secut  i  fumus  ou  fuimus     nous  avons  fuivu 
'  Secut  i  eftis  ou  fuiftis,        vous  avez  fuivu 

Secut  i  funt,  fuerunt  ou  fuêre,  ils  ontfuivi. 


*  Les  Verbes  en  ior  font  iuntur. 
*»  Les  Verbes  en  wr  font  itbar* 

O2 


'f,    nsavountfuhi. 
S'ng.  .Sequar*,  ; 

fequ  ens',«  Sequ  ère   i'4"^'-«- 

'^'UJ-.  Sequ  etniir,  ^'/"ivra. 

f  equ  ernini*  """'^ /''-'wons. 

Seuut  us  eris  <,«  fuer°'    /  -""-«^/«w. 

P^urs  Prochains,     j-w.,,- 
^ . — — ___,  J^  ""^^fmvre.  Sec. 


rc 


VERBES.  105 

Sing.  Sccut  urus crsittijallois ou J4  devais fuivrt &c. 

Impératif, 

Sing.  Sequ  ère  om  Sequ  itor  (tu)  fuis. 

Scç\n  itor  (ille)*  qu'il  Juive. 

Plur.  Sequ  amur*,  fuivons. 

Sequ  irtiini,  ,  fuivez, 

Sequuptor*,        '  qu'ils  fuivent. 

Subjon£îif.     Préfent. 

Sing.  Sequ  ar**,  que  je  Juive. 

Sequ  aris  eu  Sequ  are,  que  tu  Juives.  < 


Sequ  atur, 

Plur.  Sequ  amur, 

Sequ  amini, 

Sequ  antur. 


qu'il  Juive, 
que  nous  Juiv ions, 
que  vous  Juiviez. 
qu'ilsjuivent. 


Imparfait, 

Sing.  Sequ  erer,  jejuivrois, 

Sequ  ereris  ou  Sequ  erére,  tujmvrots. 

Sequ  eretur,  iljutvroit. 

Plur.  Sequ  ercnîur,  nous Juivrions^ 

Sequ  erenDini,  vous  Juivriez. 

Sequcrentjr,  ils  JuivroienU 

Autrement  :  Je  Juivijfe,  tu  JuiviJJes^  il  Juivit,  nous 
JuiviJfions,  vous  JuiviJftez,  ils  Juivijfcnt. 

Parfait.     Se  décline, 

Sing.  Secut  us  fim  ^u  fuerim,   faiejuivi. 

Secut  us  lis  ou  fueris,         lu  aiesjuivi.     - 


«    T  >a  'XTot-kAc  etn  inf  fent  lamuT  Se  ilintûr. 

XJV-O      V   ^'i  SJ-V   —  — ■    —  -     — --    - -■    - 


Mûï 


•*  Les  Verbes  en  ior  font  iar. 


ELEMENS. 

P/ur  c, '"^"»  effet  <,«  fuiàl'       V  ""^""/«'w. 

imparfait  compofé    ,9,  j-  ,■ 
S'ng.  Seeut  urus  e/rem        -       "^'•''""• 

PJu-que.parfaitco„,pofé    ^w- . 
S'"g- Sccuturusfuiflen,  /•./''''"'• 

I^lfinhîf,     ^ 

^"f»'fetPlus.q„e-Parfait      j,,-,. 

""•  ^'^'xr Suivi:  gu'il.  r  ■  ■ 


"^^i^Juivi, 


4^. 


VERBES. 


loy 


Futur,     Se  décline. 

Secut  urum  efîe.  Devoir fuivre;  qu'il  fuivra  ou  (]u"il 

fuivroit. 

Futur  paffé.     Se  décline. 
Secut  urum  fuiflTe.  ^Hl  aurait  ou  qu'il  eût  fuivi. 

Participe  du  Prèfent, 

Sequens*,  Gén,  entis.  Suivant  ;  qui  fuit  ou  qui  fui" 

voit* 

Participe  du  Pajft  AEîif. 

Secut  us,  a,  um.        Ayant  Juivi  ;  qui  a  fuivi  ou  qui 

av oit  fuivi» 

Participe  du  Paffé  Paffif 
• , . .  Ayant  été  fuivi.     Le  latin  n'en  a  point. 

Participe  du  Futur  Adîif. 

Secut  urus,  a  um.  Devant  fuivre  ;  quifuivra  ou  qui 

fuivroit  m 

Participe  du  Futur  Pafjif. 

Scqu  endus,  a,  um.       ^d  fera  fuivi  om  qui  doit  être 

fuivi. 

Supins, 

Adtif:  Secut  um.  Suivre  o\x  pour  fuivre, 
PalTif  :  Secut  u.     A  fuivre  ou  d'être  fuivi. 


x!'.- 


\'m\ 


♦  Lei  Verbes  en  ior»  font  iem. 


to8 


^  LE  MENS. 


Sequ  tndi*^, 
Seqti  endo, 
Sequ  endum. 


Gérondifs, 

de  fuivre, 
tn  fuivant, 

à  Suivre,  on  pour  fuivrei 

J^y^ger  *     '"Ser,        |      Morior,  tuus  fum  f ,  iJ/,«, 

^«---  N^^^or  f,  natus  fum,  A^,,, 


àe  la  quatrième  Conjugaifon 
>    \       Is,Ire. 

^ing.  Audio, 
Aud  is, 
Aud  it. 


Piur.  Audimus, 
Aud  itis, 
Aud  iunt. 


Sîng.  Aud  iebam, 
Aud  iebas, 
Aud  iebat. 


tu  (Coûtes. 

il  écoute, 
^ous  écoutons, 
^ous  écoutez." 
Ils  écoutent. 


imparfait. 


fécoutois, 

lu  écoutois. 

Il  écoutoit. 


**  Les  Verbes  en  ior  fnr,*.   •     T ■— ^^^ — ^__ 

»o»rir.        '^"""P«  "«""«  "e  M>n,r.  M^'tA'"'!?"^ '"' 


fii!;"^.,-:  ■?^a:Slfo:^^"d':i3*p':  J 


VERBES. 


r«.  •<■  '.' 


Plûr.  Aud  iébamus, 
Àud  iebatis, 
Aud  iebant. 


Sing.  Aud  iyi,  ^ 
Aud  ivifti, 
Aud  ivit, 

Plur.  Aud  ivimus, 
Aud  iviftis. 


nous  ecôuttons. 
vous  écoutiez» 
ils  écoutoicnU 


1019 


Parfait. 


î». 


fat 
tu  as 
il  a 

nous  avons 
vous  avez 


>écouté0 


Aud  iverurit  ou  Aud  ivêrc,  ils  ont 
Plus-que-parfait 

Sing.  Aud  ivcràtn, 

Aud  iveras, 

Aud  iverat, 
Plur.  Aud  iveramus, 

Aud  iveratis, 

Aud  iverant. 


pavois 
tu  avois 
il  avoit 
nous  avions 
vous  aviez 
ils  avoient 


écouté. 


Sing.  Aud  iam, 
Aud  ies,  . 
Aud  iet, 

Plur.  Aue  iemus, 
Aud  ietis» 
Aud  ient. 


Sing.  Audivero, 

^   Aud  ivens, 

Aud  iverit, 


iFutur: 

j'écouterai»   . 
tu  écouteras: 
il  écoutera, 
nous  écouterons» 
vous  écoutercX*- 
-ils  écouteront» 

Futur  pafîe.    . 

j* aurai  V  > 
tu  auras  >écoutL 
il  aura  J^ 
P 


l'iil 


;  à 


''h  s'fl 


ELEMENS. 


^  iverimus, 
Aud  iveritis. 
Aud  ivçriiît. 


nous  aurons^ 

vous  aurez   yécoute. 
lis  auront    J 


Sin     Aud^"'""  ^'°""'"''  ^"'"'^''''"• 

e«m.  _,  «//<,„  ou>  dlvois  écouter. 
.■    -     .    .    ,  &c. 

„.  Impératif. 

Aud  ite  .;,  Aud  itote       ''''?'''• 

$'«  //i  tcQutenU 


^'^ng.  Aud  iam 
Aud  ias, 
Aud  iat, 

•t^lur.  Aud  iaitius, 
Aud  iaris, 
Aud  iant. 


SiBg.  Aud  frem, 
Aud  ires. 
Aud  iret, 

^iur.  Aud  iremus, 
Aud  iretis^ 
Aud  frenr^ 


^uhjonaif.     Préfent, 
> 


lïnparfair. 


que  f  écoute; 
que  iu  écoutes^ 

qu'il  écoute, 
que  nous  écoutions, 
q^^^  nous  écoutiez, 
qu*ih  écoutent,  - 


^mr^mcnt  :  /ecoutafe,  tu  'LZ 


fécouterois, 
t!i  écouterois. 
il  écouter  oit, 
nous  écouterions. 
'VOUS  écouteriez', 
ils  écouternent,  ' 


VERBES. 


Tarfait. 


Htx 


■:  bak 


Sing.  And  ivcrim, 
Aud  ivcris, 
.  Aud  iycrit, 

Plur.  Aud  ;vcrimus, 
Aud  writis, 
Aud  ivcrint. 


nous  ayioni 
vous  ayiez 
Usaient. 


Plus- que-Par  faitii 

Sing.  Aud  ivilTem,  ^ 
Aud  ivifles, 
Aud  ivifletj 


r:r.nyii  b-'A 


j*amois 
tu  aurais 
il  dnrûtt 


T 


yéccuté, 

Plur.  Aud  iviflemus,  nous  aurions 

Aud  ivilTetis,  .  'vous  aHrtez     I 

Audiviflfent,  iU  mr oient  J 

Autrement:  feujft  écouté:  (uéups  écouté ;fkt: 

Futur  cômpôfe.     Se  Mine. 
SiiTg.  Aud  iturus  fttti,  i^ccouteraioa  qucf(c6ut^^&c. 

Imparfait  compofé;    Se  décline. 
Sing.  Aud  imus  cKtvnyyécouterois  om  fêcoutafej^c. 

Plus-que-parfait  compofé.   5^  décline, 
Sing.  Aud  iturus  UHcm,  f  aurais  ^ï^g"^^'^^ 

Infinitif. 
Préient  et  Imparfaitw 

..A  \r^      P.rnuf.f.r:   QU'il  écoutc  OU  qU^iî  imtoit.tcC* 


bWXA    AS'VS 


»       J. 


P2 
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^^£M£^S. 


Parfa 


it 


et  Piu5. 


h 


r  •  fi 


Aud  iviflc    a'''""'  "  '"'"•^««-parfait, 
"""c.  ^voir  écouté-  „«•.•/  ^  - 

'  ^"'^ ''''''«<' ou y«',V «,,£,,■* 
Futur.  ''''»*'<^- 

^'^'    ?* '«    «0«i!(;r<,  ou 

î"''!  éçoutereit. 
Futur  Pafsé.  Sedédîn.     ■       ' 

;  écoutait 

j       'f^^^^^^e  du  Pa&é 

^        ■    "5*  ^  ^'^  3  point, 
.   ^.  ^""^^^cipedu  Futur 

,        ^     ^  ^^^  ^^^oit  écouter.  . 

'i'  ^-K  Supin. 

'^^'^' ^  écouter  o. pour, couur.  ' 

,  ,  Çérondifs,  ' 

Aud  iendi,  //>//•«,-  -'AiW;  .  .    ' 

Aud  iendum         '^.'""""nU 

'  '        "'""'''- ou  pour  ,couUr. 


VERBES, 


^IS 


Obfervaéiou^ 
Audivijfcm. 


VERBE    P  A  S  S  IF. 
de   la  quatritme   ÇoKJugaifon. 
,        Iri. 

Prcfent. 


Indicatif^. 

Sing.  Aud  ior, 

Audiriso^Audirc 

Aud  itur, 
Plur.  Aud  imur, 
Aud  imini, 
Aud  iuntur. 


js  fuis  écouté, 
tu  es  écoute'i 
il  ejl  écouté, 
nous  fommes  écoutés, 
vous  êtes  écoutés, 
ils  font  écoutés» 

Imparfait. 

j'étois  écouté. 


Sine.  Aud  iebar,  fetots  ccoute. 

^    Aud  iebarisoi*  Aud  icbâre,  tu  étois  écouté. 


Aud  iebatur, 
Plur.  Aud  iebamur, 
Aud  iebamini, 
Aud  iebantur, 


/■/  étoU  écouté. 

nous  étions  écoutés, 
vous  étiez  écoutes, 
ils  étoient  écoutés. 


Parfait. 


■\iïë:\ 


Si^ig.  Aud  itus  fum  ou  fui.  j*ai  été  écoute.^ 
'  Aud  itus  es  ou  fuifti,  tu  as  Hé  écoute. 

Aud  Itus  eft  ou  fuit,  i/  a  été  écouté. 

»  .  j  :*:  /.,»^iio  M,  fiiîmiiQ-  nous  avOttS  été  êCOUtêi, 


Û^ 


'  '''il 
tic 


lu 


And 


^^£M£JVS. 


"i  crtis 


.  "''    '^^  ont  m  , cou, 

Autrement-:  Jej^,  ,  /,,. 

Plur  AuH  -'  "*'  ■"'  '""^«r  '    ;;r"  '''  'couû.        . 

•«ud  ,t,  eratis  „«  f„^ratis    „  W. 

A"d  ,ti  efant  <,«  fuerant   i/,       ^  ''^. 


Futur. 


Sing.  Aud  iar. 

Audietur,  ^"^^'///^^'^i -Vo^^/. 

rlur,  Aud  icmur  «V^^-^:  ^f^?///^^ 

Audicmini,  T'^' f'/^ns  écoutés^ 

•Audicntur,  v^'''>*^^ -Vo/^/a. 

^'^  Seront  écoutés. 

ç.         .  futur. 

Sing.  Aud  îtus  cro  ou  fuero    ,».      • 

^^"-Audit,enn.usJ^T;i^^^^^^^^^^ 

^"Q  iri  éritis  (?«  fuenVîc    .  coûtés 

■Aud  iti  cr^».^   " '"^^^tis,  vous  aurez  -y/  -      ! 


/i^ 


^>  -"  ^«^  c^«^-  ///    /^^^^ 


n. 


VERBES. 

Futurs  prochains.   Se  déclinent. 

Sing.  Aud  iendus  fum,  je  vais  ou  je  dois  êirâ 
Sing.  Aud  iendus  eram,  fa/lois  ou  je  dcvois 

Impératif. 

Sing.  Aud  ire  ou  Auà  itor  (tu)  fois  1  .^^^^^^^ 
Aud  itor  (ille).  qu'il J oit  J 
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Plur.  Aud  ianîur, 
Aud  imini, 
Aud  iuntor, 


foyons  1 

/oyez  > 

qu'ils /oient  J 


écoutés. 


Subjon5îif.     Préfent. 

Sing.  Aud  iar,  que  je  fois  écouté. 

Aud  iaris  ou  Aud  iâre,  que  tu  fois  écouté. 

Aud  iatur,  qu'il  f  oit  écouté.  ^ 

Plur.  Aud  iamur,        que  nous  foyons  écoutés. 

Aud  iamini,       que  vousjhyez  écoutés.    , 

Aud  iantur,        qu'ils  foient  écoutés. 

Imparfait. 

'  Sing,  Aud  irer,  jeferoh  écouté.  '    ^ 

Aud  ireris  ou  Aud  irêre,  tu  ferais  icoutê. 
Aud  iterur,  il  fer  oit  écouté. 

Plur.  Aud  iremur,  naus  ferions  écoutés; 

Aud  iremini.  vous  feriez  écoutés» 

Aud  ircntur,  ilsferoicnt  écoutés. 

Autremeut:  Je  fujfe  écouté,  tu fujfes  écoutée  ^c. 

Parfait,      Se  décline. 

Sing.  Aud  itus  fim  ou  ftierim,  j'aie    \  ^  ^ 

Aud  itus  fis  ou  fueris,      tu  aies  y  été  écout: 
Aud  itus  fit  Qu  fuerit,      il  ait   J 


\ 

^H 

icouté. 

j^^^^^B 

être  t" 

^B 

coûté» 

B 

-* 

^p  i  '" 

iHi 

i"tl 


t  '. 


•;.ii 


•il  ' 


i    * 


^^"crimus,  nous  fuyons  fu  cc6ù^ 
^"d  iti  fitis  (7/^  fucrîfic    «  .  ^'/* 

'•*  azff^z^  ^//  écoutés. 

^  Sing.  Aud  itus  cfTem  ou  fui/Trm  '      ' 

Aud  itus  c/rcs  o;.  fui/îcs^:  //^"^^'^  ^^'^  'couté.  - 

ruiiicmus.  nous  aurions  été 
Aud  iti  e/Tetis  ^z^  fuifTetis    7..  ''^''^^^' 

Aud  iti  e/Tcnt  (?«  fuifTcnt    ;/c  ^^^• 

Autrement  :  y^euje  Hé  écouté  tu  ..rr     .  '''- 

M         ^ouie,  tu  cujfes  été  écouté,  &c  ' 

'     ^  ^''^''''''''^'OM  que fe  fois 

...    /"'P^'-'ài^  Compofé.    j,,,,;^,^ 
Aud  lendus  efîem    ;»  r     - 

Plus-que-Parfait  Compo/é      ç,  ,.  r 

,   J  aurais  ,tc  .couii  oufeuljl  m 

Préfent  et  Imparfait.  .    ' 

>f    •  ^"'^ 'fi  "'>»' on  quHl était 

'COUtli 


\ 


VERBES. 
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Parfait,  et  Plus-qucparfait.    Se  décline. 
Aud  itum  elTc  ou  fuilîc  Avoir  été  écouté  ;  quHJa  iÛ 

Futur. 
Aud  itum  iri  (indécl.).»"  A"d  iendum  effe    (décl.) 
Devoir  itrc  écoute-,  qu'il  fa  a  écoule  ou  qu.l/erotl 
écouté.  ■      ^;/^, 

futur  pafsé.   Se  décline. 

Aud  icndum  fuifle.      S-'.V  <^^-''  ^''^  °"  î"*''  ^^^ jJ!. 


Participe  du  Pap. 


Aud  itus.  a,  um.  EcouU;  ayant  été  écouté  ou  î«U  é^^ 

Participe  du  Futur. '^^.  -;^^^ 
;»    j  •      1   .  n   11m     Devant  être  écoute;  qui' fera  on 


VERBE     DÉPONENT, 
de  la  quatrième  Conpigàifon. 
Indicatif.     Préfent. 


Sing.  Larg  ipr. 


je  donné. 


ùrg  irh  on  Larg  \xc,t^ormes,,  ^^,  ;J  •.. 
Largitur.  ,     ^'''^''«^.  ,  ,i 


11 


,v,  ■■<^-,^* 


îx8 


ELEM  E  NS. 


^ous  donnom, 
'oous  donnez, 
ils  doaneKc, 


'iur.  Larg  [mur, 

&«g.  Larg  iébar, 

•Larg  iebamini  "      donmo«s. 

Iarg.ban.l::         ^fS 

Lare-  itus  *>c  .    i  -1'  ^  ^'  donné. 

Plus-que. Parfi,>     ?,  .- ,. 
Sine    r  ,,„  ;,  ^^  '''c/iw. 

'ng.  i-arg  itus  eram  ou  fueram    ••      • 

i-arg  «i  gratis  ou  fJruTvlT' '''r  ^""ni. 

c-       ^  J^utur. 

Sing.  Larg  iar,  .    , 

6  '■'•«O  il  donnera. 


VERBES. 
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1 


\ 


Plur.  Larg  iemur,  nous  donneronu 

Largiemini.  vous  donnerez. 

Larg  ientur,  Hi  donneront 

Futur  Paflc.     Se  décline. 

Sine.  Lare  itus  ero  ou  fuero,  f  aurai 

Larg  itus  eris  ou  fueris,  /w  auras 

Lare  itus  erit  ou  fuerir,  ^/  ^«»^^ 
Plur  Larg  iticrimus  ou  f^cri^lus,  no«s  aurons 
'  Larg  iti  eritis  o«  fi^eritis  x;o«j  û«r«z 

Larg  iti  crvnç  ûî*  fuerint  i/i  4«r(?«^ 

Futurs  Prochains.     Se  déclinent. 
Slnj  Lar|  iturus  cra^,  i'.//..V  ou  je  devors  donner^^ 

Impératif. 
Sing.  Larg  ire  o«  Larg  itor  (tu),  donHi. 


J 


Larg  itor  (illc,) 
Plur.  Larg  iamur, 
Larg  imini, 
Larg  iuntor. 


qu'il  donne • 
donnons, 
donnez, 
qu'ils  donnent. 


SubjonBif. 

^^"^'  ^fgïlri^ou  Largiâre,  que  tu  donnes. 
Larg  iatur,  q'^'i^  ^^nne- 


Préfcnt. 
que  je  donne. 


Plur.  Larg  ianciur. 
Lai  g  iamini, 
Larg  iantur, 


Sing.  Larg  irer. 


que  nous  donnions^ 
que  vous  donniez, 
qu'ils  donnent. 

Imparfait. 

o^  /Jnnfîfirnii. 


M 


^    I 


f  -t 
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^^EMe  NS. 


Largiretur.         ^  '^.f'^  ^^  ^onnerois, 

•riur.  Larg  irernur  ^^ 'donner oit, 

fa^-giremini,  ^''^-^  ^^«^^r^W, 

Larg  irentur  T'j  ^^^"^^iez. 

•Autrement;   7e  iJoL.rr  ^''^^^^^^roiait. 

Ûncr  -i         .       '^^'^'^-     Se  décline 

f  ^rg  itus  fis  ou  fucrh    y  ^''        ''-- 

,  /^'^-,n..«c^^-^- 


J 


r  f 


731  ,         <^  ^*^^  ^^* et  (?/^  fut fr«^        7  ■  -pî     1 

i-arg  iti  eflent .«  fu£  '  ,7^  ^"^^^         "^ 
Autrement  :   7v„/7,  j„„   ,  '  "■*  ««roinu        I 

J  ^ugc  donne,  tu  cujcs  domé,  &c 

ping,  i^argiturus  îm^em    ,»^, 

9        "*  •»uiiiemj  1  aurais  au  :*^../r    t 

;  ^  -  -.  j  ziijjc  aû»ne\ 
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Infinitif. 
Préient  &  Impariait, 
targîri.  Donner;  qu' il. donne  on  qu'il donnoié. 

Parfait  et  Plus-que-Parfàit.     ^e  déclinent. 

Larg  itum  efle  ow  fuiffe.    Avoir  donné  ;  qu'il  a  donné 

ou  qu'il  avoit  donnée 

Futur.     Se  décline. 

Larff  iturum  cffe.    Devoir  donner;  qu'il  donnera  ou 
^  qu'tl  donner oiU 

Futur  pafîe.     Se  décline. 
Larg  iturum  f^ifle.  Qu'il  aiiroit  ou  qu'il  eût  donne. 

Participe  du  Futur,  ...«-^.  .. 

Laro- iens.  Ge«.  cntis.    Dsnnant;    qui  donne  on  qui 
°  !  donnoit. 

Participe  du  Paffè  A5îif, 

larsitus,  a,  um.  Ayant  donné  ;  quia  on  qui  avoit 
'    •  o  donné. 

Participe  du  Paffé  Pajjif. 

Jlyant  été  donné.  Le  Latin  n'en  a  point. 

Participe  du  Futur  Atïtf.  . 

Lare*iturus,  a,  um.  Devant  donner  ;  qui  donnera  on 
qti  donneroit  ;  qui  doit  ou  qui  devoit  donner. 

Participe  du  Futur  PaJJif*     ' 

Larg  lenaus,  u.  uui.  .^'**  j--  ^- -    --  -i-*^  J'^-^-' 

donné;  qui  doit  ou  qui  devoit  être  donne. 


•;  *>X, 


1 


1 1.*^ 


4ii' 


\,  - 


I 


elemens. 

A<^ir-  Lar    •  *^^/''^^- 

rg  itu,  .  ^,,,,,  ^^  d'ire  doTnt 

L«rg  icndo,  7  t'"'"''"- 

^'•g  icndum,  '^ ^onnanu 

A;«r  r  ^       donner. 


-lL  y  a  trois  fortes  H/,  v    l  \ 

*re.  Je   Verbe  AV  ?     .^""^  Neutres  •  /,.  v    u 

qu'on  ne  pet  pnfd'"     "  ^"'«'  «-piSt  W^''  ""«»« 
î°.  U  Verbe  Aw;  '^/"•f"'- Wf. -.S, Ti"L ?''■''«.  parce 
Nwtre  qu,„d  il  eft7,  '    ^^-^i^  «"  celui  a«      '  ^"''^"^  'V'. 

/*».«/  Neutre  ;  Zf^r.-j"'"'  <»"•  «.im!  -S  ^^^  î^nd  il 
Verbe  ^^»^^'' ^''"f"  J-'k-'u.  !„"'',,'"  "ï  Ve,be>„. 

«««  ie  ta,i/e* ':;L?«'î  „''.1  V«be.  ^,_.  „  .., 

"fo»  eniie,<aejt  Paffif, 


VERBES. 
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comme  Vapulo,  Je  fui»  battu:  le»  autres  Neutres  Paûi/s,  qui, 
quoique  terminé»  en  o,  comme  les  Aaifs,  ont  cependant  en  us 
leurs  Parfait»,  et  tous  les  Temps  qui  en  font  formes,  comme 
Gaudeot  Je  me  réjouis  ;  Parfait,  Gavi/us/um,  je  me  fuis  tÉjomi. 


s  ré. 
iprès 
Tnme 
arce 

lent 
idil 

un 

ïifa 

m& 


FERBE  NEUTRE  PASSIF 

de  la  première  Conjugai/on, 

LE  Latin  fc  conjugue  exaftement  comme  l'Aftif  Amo,  et  le 
François  comme  celui  du  Paflif  Amor  ;  c*eft  pourquoi  on  n**  mis 
ici  que  le  Préfcnt  de  rindicatif,  il  (cra  aifé  de  fupplcer  le  rcftc. 


m 


Indicatif, 

Sing.  Vapulo, 

Vapulas, 

Vapulat, 
tlur.  Vapulamus, 

Vapulatis, 

Vîipuiant, 


Préfcnt. 

jejuis  battu, 
tu  es  battu, 
il  ejl  buitu, 
TKmsfommes  battus^ 
vous  êtes  battus» 
ils  font  battus» 


VERBE  NEUTRE  PASSIF 

de  la  féconde  Conjugaifoa, 

IL  fe  conjugue  comme  le  Verbe  AÙÀf  Doceo  de  la  fecdnde  CoO' 
iugaifon,  excepté  les  Parfaits  et  tous  les  Temps  qui  en  font  for- 
mes, qui  fuivent  le  Paflif  2)flCf or.  C'eft  pourquoi  on  a  feulement 
indique  les  premières  perfonnes  de  chaque  T«mps, 

Indicatif. 

GaudeOf  je  me  réjouis,  &c. 
Gaudebam,  je  me  réjouîJJ'ois,  &c. 
Gavifus  lum  o«  fui,  jt  me  fuis  réjoui  ou 

je  me  réjouis,  ^^c^ 


Préfcnt. 

Imparfait. 

Parfait. 


i   ' 


f'I 


i'». 


ï 


Ii4 


'^lemens. 


Futurs    J^»»'^"^"^  fu«.  ;>..,-.  ou,,  dois  >„^- 

...     .  ^^,^,  ,  ^^  rejouir,  &c. 

Impératif: 

Gaude  (5W  Gaudcto  rm)    ,--    •       . 
'^iw  (ru;,  rejouts-tcL 

Préfenr      r    ^       ^^^^>'^^?^ 

'.^    '""':><"'"''"' ^^  je  ne  tê. 

Parfait.      Gravifus  fim  ««  fuerim    „  ^'"!:^'^'  ^'^• 
„,  ''^''"^' J<:  >»' fois  réjoui. 

Plus-que-p.  Gravifus  eflcm  ««  fi,ifli„    .         &c. 

Futur.         f  Gravifurus  fim    //  "'^-^^  ^'>»^V  &c. 
compofé.    (  "'im.jeme  réjouirai  on  çue 

Imparfait    f  Gavifurus  cffem    •  ^'  '"^  ^'^'''^''  ^'^■ 

PJus-que-p.  f  Gavifurus  f,.,(r        •  ""'  '''^''"if''  &c. 

M^/'ffe  réjoui,  Sic. 
Infinitif,  ; 

^     '  !?*'^/^  '■y<'«' ou  ^«v/>i'.t- 

P^iJfoiU 


>»-™-»M»iiw*«s?»S!aEg 


VERBES 


laS 


lîutur.  Tiàim,  je  me  fierai,  iec.       .  r,  ^^ 

Fu  ur  parc.  Fifus  cro  ou  fucro.  je  mefira^fiefc,^ 

pJS.  JFiiuru»  eram.  jW/o»  ou  je  ^joù^m. 

împétatif. 
Singulier.      Fide  ««  Fidito  (tu),  fie  t<à.  «te       - 

SubjonSlif. 

Préfent.      Fidam.  {««•  J>  «f  /<•  ^C* 
Imparftit.    Fiderem. j«  «»>?'.''''"  ?" J'  ""r^f'tr' 
ffit         Fifus  fim  fl«  fuerim,  J<  ««/o»  f«.  &c. 
KSie-p.  Fifus  eir..  .  fuiiTe^.  ;-|>- - 

Futur      r  Fifurus  fim,  je  me  fierai  ou  ÎJ'^i'^' 
r^^;  I  Fifurus  eirem,^  -  i-^^^^f^ 

rq^p.1  Fifurus  fuiflc.  ,v  -7^;;^-;-: 

Infinitif. 
I^éfent  et  Imparfait. 
Fidere.  /«  jî«r;  qu'il  Je  fi*  ou  qu'il  fefioit. 

Parfait  et  Plus^ue-Parfait.    Sf  dw/»»'»': 
Fifume(fe«.fuifle.  S-ft^^';  i-'^}'''J^''''^J,% 

Futur.    5«  décline^ 
Filurumefle.  P<voir/efien  qu'il  f  fi'ra^^j;^^ 

R 


I         ' 


II! 


'ti 


•^  SIEMENS. 

^''  '^J'  f^^^^t  OU  qu'il  fût  fi. 

Jiûcns,  Gf??.  entis    <:*  r    . 

'•  ^'J^""'  ^"if'fic  ou  y«//,^„;^. 

Participe  du  Futur. 
p. .     ,.  Gérondifs. 

^^'-  &  C..^/'"^  ^  ^-/^^  font  auflî  au  P^û  de  l'I„dic.Uf 


Is, 

JPiur.  Imus, 
Itis, 

Eunt, 


VERBES  NEUTRE 

I^dicaijf.    Vxéknt. 

jf  vais  ou  je  vas. 
tu  vas, 

il  va, 

nous  allons, 
'^ous  allez. 

lit   lint/ij- 


Wlii 


VERBÈ;S. 


127 


Sing.  Ibam, 
Ibas, 
Ibat, 

Plur.  Ibamus, 
Ibatis, 
Ibant, 


*ï«V">j 


Imparfait. 

fallois: 
tu  allois, 
il  alloit. 
nous  allions 
vous  allUZn 
ils  alloicnt. 


Parfait. 

Sin.  Ivi.  je  fuis  allé,  ou  j'allai,  oxxj'ai  été. 

Ivifti  /«  c/  aile. 

Ivit/  ilefiaUé. 

Plur.Ivimus,  nous  femmes  alks, 

Iviftis  vous  ttts  ailes. 

îverunt  ew  Ivêre,       ils  font  allés.    ^ 

Plus-que-parfait. 

j*éloisalté. 

tu  étois  allé, 
^ilétcitallé. 

nous  étions  allés, 

vons  étiez  allés. 

ils  étoicnt  allés. 


Sing.  Ivcram, 
Ivcras, 
Iverat, 

Plur.  Ivcramus, 
Iveratis, 
Iverant, 


Sing.  Ibo, 

Ibis, 

Ibit, 
Plur.  Ibimus, 

Ibitis, 

Ibunt, 


Futur; 

•       ••  •    • 

ftrat, 

tu  iras, 

il  ira, 
nous  irons, 
vous  irezi 
ils  iront, 

R  a 


il' 


S!  Ml  i 

là 


m 


i 


iï 


Î29 


Sing,  Ivcro, 
Ivcris, 
Jvcrit, 

Plur.  Iverimus» 
Ivcritis, 
Iverint, 


ELÉMENS. 

'    je  ferai  allé. 

t  4        /*  ... 


nous  ferons  dflis; 
•oons  Jerez  alUu 
ils  feront  allis^ 


Futurs  Prochaifl,.     ^.rf/,/^,„// 

cram,  y  ^/A,„  ou  j^  0?,^;^/^  ^//^^^ 

Impératif, 
Si«g.  Iff«rt(7  ftu). 

Plur.  Eamus, 

Jtc  «/<  Itote, 
Eunto, 


î^" il  aille. 

^llez, 
qu*ih  aillent. 


Sing.  Eam, 
Eas, 
Eat, 

Plur,  Eamus, 
Eatis, 
Eant, 


Sing.  Ircm, 
1res, 
Irct, 

Plun  Ircmus, 


Sufy'anmf     Préfent. 


que  j'aille, 
que  tu  ailles. 
qu*il  aille, 
que  nous  allions, 
que  vous  alliez. 
quUls  aillent. 


Imparfait. 


firois  ou  fallaje. 
tu  trots, 
il  iroit. 


VERBES. 


U<i 


Iretis, 
Irène. 


.  • 


vous  iriez, 
ils  iroienS. 

Parfait. 

je  fois  allé» 
tu  fois  allé, 
ilfoit  allé* 
nous  f oyons  ailes* 
vous  f oyez  allés, 
ils  f oient  allés. 


Sing.  Ivcrim, 

Ivcrii, 

Iverit, 
Plur.  Ivcrimus, 

Ivcritis, 

Ivcrint, 

P!o8-que-parfâif 

Sing.  Iviffcm,  je  ferais  allé  om  ie  fujfe  allé. 

Iviflcs.  tu  ferons  allL 

Iviflet,  il  ferait  aile. 

Plur.  IvifTcnius,  mus  ferions  allés. 

Ivifletis,  -vous  feriez  al  es. 

Iviffent,  ils  feroient  allés. 

Futur  Compofé.    Se  décline. 
Sing.  liurus  fim.  j'/V^i  ou  que  faille,  &cc.  ^ 

Imparfait  compofé.   Se  décline. 
Sing.  Ituruscffem,/iro/souj'fl//^/f,  &c. 

Plus-que-parfait  compofé.     Se  décline, 
Sing.  Iturus  fuiffem,  jeferois  allé  ou  je  fufe  allé,  &c. 

Infinitif. 
Prc(ent  &  Imparfait. 
Ire.  AUer  ;  qu*il  va  ouquUl  alloiî. 

Parfait  et  Plus-que-Parfait. 

..^  .  •  1     n   ^11^  .^.i  ri.j*«7  itM^.  nn^±. 


ut 


i.M. 


ml 


^30 


ïturum 


^  ^EM E NS 


Futui 


f  ^e,  Dtvoir  alUr 


Se  déch 


me. 


'il 


Pathcipe  du  Préfent 

^-•^  ou  ,,,^j;a^- 

Supins. 

^J^^roupourai/er: 

«  ^//^^  ou  ^V/r.  ^///,        • 


Itum, 
Jtu, 


£undo, 
£undum. 


d'aller, 
^n  allant, 

^  ^^^^r  ou  pour  aller. 
.,  Excepté  ^„i/„.A„„.         '  '''^°-  '"'^•""i"'- 


VERBE  S. 

VERBES  IRRÉGULIERS 
Compofés  du  Verbe  Sum. 
Indicatif.     Préfent. 


13» 


Sing.  Poflfum, 
Potes, 
Potcft, 

Plur.  PofTumus, 
Potcftis, 
Poflunt, 


Sing.  Poteram, 

Sipg.  Potui. 

Potuifti, 

Potuit, 
Plur.  Potuimus, 

Potuiftis, 

Potuerunt  ou  Potuére,  ils  ont  pu. 

Autrement  :  Je  pus,  tu  pus,  H  put,  &:c. 
Ou,  J*tus  pu,  tu  eus  pu,  &c. 

Plus-que- Parfait 
Sing.  Potueram,  f  avais  pu. 


je  peux  ou  je  fuis, 
tu  peux, 
il  peut, 
nous  pouvons, 
vous  pouvez, 
ils  peuvent. 

Imparfait. 

je  pouvois,  dic. 
Parfait.  ^ 

j'ai  pu, 

tu,  as  pu, 

il  a  pu,  :■],,  ■' 

nous  avons  pu, 

vous  avez  pu. 


Futur; 


Sing.  Potcro, 
Poteris, 
Poterit, 

Plur.  Potcrimus, 
X  GLcruiSj 

Potcrunr> 


je  pourrai, 

tu  pourras, 
il  pourra, 
nous  pourrons, 
vous  pourrez, 
ils  pour*  ont. 


h. 


'il  ' 


,.    I" 
1  i 


■>•  4f  jt , 


''l't  '  \ 


!f 


'Il 


'If 


»i  M 


'32  SIEMENS. 

^  Futur  pafsé.   Se  décline. 

Siug.  Potuero,  r  aurai  pu. 


Potucris, 
Potuerit, 
Plur.  Potuerimus, 
Potueritis, 
Potucrint, 


tu  au- as  pu, 
il  aura  pu, 
licus  aurons  pu, 
'Vous  éturez  pn^ 
ils  auront  pu. 


»..*.  ,„T„,  „.,£•-- f;..^,,^ 


pin 
Il  n'a  pas  auflî  d*Impératif. 

Subjonm/.     Préfent 
Smg.  Po/nm, 

Poflîs, 

Pofïït, 
Plur.  Poffimus^ 


Pofïïtis, 
Pofîînt, 


Sing.  PofTem, 
PofTes, 
Pofler, 

Plur.  PolTemus^ 
Poffetis, 
Poffcnt/ 


Sing.  Potucrlm, 
Potueris, 
Potuerit, 

Plur.  Potucrimuf, 

Potueritis, 
Potueiint, 


que  je  pui[fe, 
qiii  tu  puijfr: 
q^*iipuife. 

9^e  ncus  puffficns. 
que  vous  puTffiez, 
S^'ilspuijént. 


Imparfait, 

jf  pourvois  ou  je  pu/n 

ii  pourrait, 
,    nous  pourrions, 
vous  pourriez, 
th  pourroient. 

Parfait. 

f  aie  pu, 

tu  aies  pu. 

il  ait- pu. 

^f^us  apons  pHi 
vous  av7^9  -*.- 


VERBE  S.  133 

t  ! 

Plus-que- parfait. 
Sing.  PotuilTem,    f  aurais  pu  ou  feufe  pui 

Potuifles,        tu  aurais  pu,  : 

Potuiflet,        /■/  aurait  pu. 
Plur.  PotuiflTemus,  nous  aurions  pu, 

Potuifletis,      vous  auriez  pu, 

PotuilTent,      tls  auroient  pu, 

Infinîtif» 
Préfent  et  Imparfait. 
Poffe.  Pouvoirs  quHl  peut  ou  qu'il  pouvoit. 

Parfait  et  Plus-que-parfait. 
Potuifle.  Avoir  pu  ;  qu*il  a  pu  ou  qu'il  avait  pu. 
Il  n'a  point  les  autres  Temps. 


(       i. 


I 


Prosum,  Je  fers  à  ou  Je  fuis  utile. 


1  L  fe  conjugue  comme  le  Verbe  Sum.    C'eft  pourquoi  on  n'a 
indiqué  que  les  premières  perfonnes  de  chaque  temps. 


Singulier. 


Pluricr, 


Imparfait. 
Parfait. 


Indicatif.     Préfent. 
Profum,  je  fers  à  ou  je  fuis  utile.  ■ 
Prodes,  -tu  fers. 
Prodell,  ilfert. 
Profumus,  nous  ferv ans. 
Prodeftis,  vausfervez. 
Prolunt,  ils  fervent. 
Proderam,  jefervois,  &c. 
Profui,  j'aifervi  ou  je  fervis,  &c. 


Plus-que-p.  ¥ïoiutïMv\i  j'avais  ferviy  ^c 


tTJn 


ÏÏ 


I 


^"tur  paflé.  Pro£o'  y^'-^''--';  &c. 
prochains  "S  D    r  "J^  <">iJ  fer^ 

Singulier      P    .      ''"P^'-^'-f. 

'  y»  ils Jtr Vent 
^'■^'•^«-        Profit ''''■''"''^ 

P;us.que.p.  Profuiffem'  ^î '''/^'''"'  &c/      ^'•^<^' 
Futur    f  P-^f  •  -^  ""^0'^  ou  fVa/r^  /•     .  „ 

i'-ode/Te.  w/^twL'"''"'''^- 

'l'^'U^t  0X1  qu'il fcrvok. 

V"-".  ?••'«  ou  ,,■,•,„„■,, 

9^'ilfervitcit: 


iiiL 


V  ËRBEÈ* 


Î3S 


Futur  Paflfe.    Se  décline. 
Profuturus  fuiffe.  Qu'il  auroitou  qu'il  eûlpvL  ' 

Participe  du  Future 
Profuturus,  a,  um.  Devant  fervif  ;  ^^^^J^^'^^^jf^ 

Le  relie  lui  manque. 

VERBES    IBbRÊGÙLIERS 

de  la  troifieme  Conjugaifon.    , 

Fero,  Je  porte. 

Indicatif.  PréknU' 

je  porte. 
,        j^  portes* 

il  porte.         ^..-i      ,    ' 

nous  portonSé 

vous  portez» 

ils  portent*  _  • 


E  ' 


Sing.  Fefd, 

Fers, 

Fert, 
Plur.  Ferimus, 

Fertis, 

Ferunt, 


Imparfait. 
Sing.  Fercbam,  jV  ;>oH<^i5,  &c. 

Parfait: 
Sing.  Tulhfai  porté  ou  je  portai,  &c- 

Plus-que-parfait. 

Sing.  Tuleram,  /avois  porté,  &c. 

Futur. 
Sing.  Feram,  je  porterai»  ^c. 


II 
il     i 


<    *{>' 


1 

,    « 

1^ 


I 
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Sing. 


^^EAîE 


NS. 


l^m 


"rpa/Te.-, 


li   3 


'  ^''^''°' y''^rai  porté,  Sic 

°"J'=<inois  porter.  Sic 

qu'ils  porta,/. 


I    >r>'îi»*^ 


■""'•^•'«J>'i^^/«rt/,&c. 


VERBES. 


m 


^^n  Sec. 


:c. 


ce. 


Infinitif. 
Prcfcnt  et  Imparfait. 
Ferre.  Porter;  qu'il  porte  ou  qu*ilportoit. 

s 

Parfait  et  Plus-que-parfait. 

TulilTc.  Avoir  porté;  qu'il  a  porté  ou  quUlavoit  por- 
té, ôrc. 

Futur.  Se  décline* 

Laturum  cffe.     Devoir  porter;  qu'il  portera  ou  qu'il 
,  porteroit* 

Futur  pafîé.  Se  dicline.  , 
Laturum  fuiffc.  g«'i/  auroit  ou  qu'il  eût  porté. 

Participe  du  Préfent, 
Fcrcns,  G  en.  entis.  Portant:  qui  porte  on  quiportoit. 

Participe  du  Futur, 

Laturus,  a,  um.  Devant  porter;  qui  portera  ou  qui 
porleroit  ;  qui  doit  ou  qui  devait  porter. 

Supin. 
Latum,  à  porter  ou  pour  porter. 

Gérondifs. 

rcrer\di,  de  porter, 

Ferendo,  en  portant. 

Fercndum,         à  porter  ou  pour  porter. 

Ainfi  fe  conjuguent  tous  Us  Compoféj  de  Fero,  CPmme  offert, 
l'apporte;  q/ifo,  J'oftrc. 


Il 

*'  h. 

fi  *  1 


P;î 


,  lu 

ïh'V 


m  'à 


À* 


W" 


;.tlr 


M 


II-.  ♦ 


t  .   -j— i 


ijS 


^lEM E  M^s 


^£  PASSIF  F 


ERO  R. 


i  \ 


f  Sing.  p,,„,,     '^^-^-     Prirent. 

J'HTis  ou  Ferre  ^^'^'^"'^  P^''^^* 

\  n,        ^'t^'tur,  ^^/:s  porte. 

I  ^iur.  Kcnmur,  'hJ^orié. 

^eriniin/,  ^'^'^'Ummcs  portés. 

c-        T-  -Futur. 

'"b-  i-atus  ero  eu  fvern    .• .       ■  . 

'^'='°' J  "urm  été portf.  Sec 

FufU'-s  prochains,     s^  Jér/ 
Fcrr--  /;..    "°^  (tuj /o//  ^orr/ 


^^'^ifoit-porti 


V  E  R  B  f:s 
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riiir.  Feramur, 
Fcrimini, 
Fcruntor, 


/oyons  portés, 
Joyez  fortes,' 
qiCibJûicnt  portés. 


Subjonaif.     Préfent. 
Sing.  Ferar,     que  ]c  fois  porte,  &:c. 

Imparfait, 

S\n^.  VcxïCY,  je  Jerois  ou  je  fujjepoftc.^c,      ■ 

Parfait.  Se  décline, 
Sing,  Latus  fim  ou  facrim,  f  aie  ité  porté,  &c. 

Plus  qiie-parfsit.     Se  décline. 
Sing.  Utus  cifcm  ou  fuifTcm,  faurois  ou  A^^/y^^ 

Futur  Compofé.     Se  décline. 
Sing.  Fcrcndus  fim,  jr/.r^^  ou;>>/i  i'ori/,  &:c. 
Imparfait  Conripofé.     Se  décline, 

Sing.  Ferenduseflem,;V'^''^^'^«"J^M^^'"^'''  ^^• 

Plus-que-parfait. 
Ping.  Ferendus  fuiffem.  f  aurois  éU  o^  j' cuff^  à^P^-^ 

hifinitif, 
Préfent  et  Imparfait. 
Fcrri.  Emporté;  qu^i!  e!f  porté  ou  qu^U  éloit  porté. 
*      Parfait  et  Plua-que-Parfait.     Se  décime, 

fuiire.  Avoir  été  porté  ;  qu'il  a  été  0\i 

qiiil  civQît  été ^jrté. 


Latuni  eue  ou 


H  -i 


.   r 


II! 


II! 


t 
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Lui 


futur, 
fcrcndi 


EN  S. 


rcrcndum  fuiflc 


i^'^^  fer  oit  porté. 


lyîl  aurohété 


Latu 


S' a,  um,  7Vm 


'art ici pc  du  Pafse. 

'^y^nt  été  porté 


""""V^'ilêutétépor 


U. 


9^f  a  été  on 


fcrcndus, 


F<miripe  du  Futur. 
'^'"'^'^^-Maon.uiferoU  porté  ^ 


qui  doit 


Latu.  J  être  porté 


Suphu.  '"''-' poru. 


ou  d'être  porté. 


VERBE      F  I  O. 


/'/^/r*/^     Préfent. 


Sjng.  Fio, 
Fis, 

Rur.  Fimus. 


tu  deviens,      -^^^'''V^'^- 
^/  devient, 
nous  devenons, 
vcus  devenez. 


V  E  R  B  ES.  14^ 

Imparfait. 
<;mgi  Ficbam,  je  devenais,  &c, 

Parfrfit.     Se  'dàline. 
Sing.  Fa.>h.  fum  ««  fui.  V/'ùs  ^c..,^J^  j-;-» 

Plus-quc-parfaii;. ,   Se  dcc/ine. 

,  Futur.      .    ' 

Fies.  .         ...,<«,^«5|f^/;<'.''  ^'• 

,  ,,,  I,.  Futur  paflc. 

Sing.  Faaus  cro  0»  {^<^ro,j^^raidcvem,  &c. 

Futurs  Prochains.     Se  déclinent. 
Sing.  Faciendus  futn*.  je  vais,  ou  >  </où  *wn/^ 
Sing.  Faciendus  cram*,i'«/;où  onj.  devais  venir,  &c. 

hnpéjatif. 


Sing.  Fi*, 


deviens» 


PluT  Fitc,  ow  Fitotc,**,     ^^ï/^«ez. 

AaUeudeVlmpéraûf,onfcrertmîeux   du  Préfent  da   Sub- 
jonaif  du  même  Verbe,  ou  du  \crbe  Sum. 


On  fe  fert  mieux  de  Futurusfum.  *  Futurus  eram, 
*  Plaut.  Hor. 


&c. 


^r' 


'^C 
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^-  f-EM  ENS. 


m  I  ! 


Si„„  ,,.         ^''^0"^'A     Prcfent. 
-.  'niparlhit, 

^"'g.  laeiuslim  ou  fucrim     •    /-      , 

"'"cm.  jjr  /ero/j-  ^a/r«(/.  ou 
J^f'iU'e  devenu,  Uc, 

Tacicndus  fuiflcm»    ;,  ,-,  . 

"  *  ^'•^''^''"  "^J'Afe  devenu,  Sec. 

^"f'nitif. 
Pré/ent  &  Imparfait. 

ParfaitctPlus-que.Parfi.it.     J.  &/,„,„, 
-: _^^J^ctoit  devenu. 


VERBES. 


H3 


Futur. 


Fore  ou  Futurum 

il  de^ 
uil 


vundroH  ;  ou  Urooir  ctufaH  .   qu  >  J 
^""''■f'"'-    ,,utv.rp»iré.  ^Wa/in*.  , 

ffroU  ou  quiljut  devenu  ,    /«• 

Facicndus,  a.  um,  o«  luturus,  a  ^^|J^^^  >^^^.^  .^^^y,,,. 
Fadu.     A  faire  OM  à' être  fait. 

i;;J/V^///.    Présent. 

Sing.Volo,    ^  \uveus. 

^\  il  veut. 

,r  ,  wo«5  voulons. 

Plur.  Volumus.  "^^^^  ^^^^^^^ 

iU  veulent» 
Imparfait. 

Sine.  Vokbam,  je  voulais,  &c. 

Parfait. 

Sine.  Volui,  y  ai  voulu  ouj.  voulus,  &c. 


Vultis, 
Volunt, 


:  >'^  i 


\-     '» 


1   'il 


'        / 


■*H^^^ 


144. 


Sing.  Vcli 


^^EM  ENS. 
J'ius-quc-Parfait, 


'"cram,  j^avoîs  voulu. 

Sing.  Volani,  ]e  vou.'raL 

Voies,     tu  voudras,  &c. 

Suùjonêhf.     PreTcnt. 


V'ciis, 

Velit, 

Plur.  Vclimusi 

Vclitis, 

Velint, 


Sing.  Vellem, 

■ 

S^'ng.  Voluerim, 


que  tu  vcutllcs. 
fj'^'il  veuitte, 
qi<e  nous  voulions. 
que  vous  vouliez, 
qti'ils  veuillent.  ' 

Imparfait. 

je  voudrais  ou  Je  vouîujje,  &c. 
Parfiiit. 
^^(^  '  aie  voulu,  Szc. 


Sing.  Voluiffcm.         JZ:'      , 

'        -^  "'"  °"  °^  y'''Je  vo.lH.  ôcc. 
Inftnitif. 

""*>  i>tij«  voulu  ou  ou'il^,..;i 


VERBES. 

Participe  du  PM'iit. 


145 


Volens.  Gén.  cntis.  qui  veut  ou  qui  voukit. 

Ix  rcftc  lui  n>»'-'l'"=-  „  .  , ,  „,  ^^^^  .„,  «  M<.(o,  .l'aime 
..r  aonrorn?r™i.lt<;i^.rP.".n„.%arc.  lu'U.  pou. 
roient  embarraffeilesEnfar.is. 


NOLO.  JE  NE  FEUX  PAS. 
Indicatif.     Préfent.      • 

Sing.  Nolo, 

Non  vis , 
Non  vult, 


Plur.  Nolumus, 
Non  vultis, 
Nolunt, 


\e  ne  veux  pàs. 
tu  ne  veux  pai. 
il  m  veux  pas. 
nous  ne  voulons  pas. 
vous  ne  voulez  pas, 
ils  ne  veulent  pas. 


Impératif. 

Sing.  Noli  ou  Nolito  (tu),  ne  veuille  pas. 

^    Nolito, ille),  qu^il  ne  veuille  pas. 

Plur.  Nolimus,  ne  veuillons  pas. 

Nolite  o«  Nolitote,  ne  t;^«//^-. 

Nolunto,  quUls  ne  veuillent  pas. 

Subjon^ïif.     Préfent. 
Sing.Nolim,  que  je  ne  veuille  pas. 

Infinitif.     Préfent. 
Sing.NoUe,  ne  vouloir  fasi 


"  '  •  ti 


* 


''     il. 


I 


E  L  E  M  E  jsj^^^ 


^^^O,    JV;«.  W./,;,. 

Sing.  Maîo, 

Mavis,  -^  ^^^'^  wz>/yAr. 

Mavuir  *  ^f  ''''^^'^  W2>»;t. 

f*lur.  Maiumus  *^  ^i^e  mieux. 

Mavultis"'  ^^^^  ^'^^ons  mieux. 

MaJunt,  '  v''''''  ""''''^^  ^''*'^'''^- 

SidJoMaif.    Préfcnt. 
^  Ç^ej'ame  mieux, 

Jnjimtif.  Prirent. 
aimtr  mieux. 


li  n'a  point  d'Impératif. 


Si 


mg.  Malim 


Malle, 


de  la  quatrième  Conjugaifin. 

î,,,  ^^^*  Je  peux 

il  n  a  guère  que  les  Tcnns  et  Ip,       r 

P'  et  les  perionnes  marqués. 

/^/&tf///:  Préfent. 
^^ng»  Queo, 

Quis,  {' P'''''^  ou  je  puis, 

Quit,          '  ^y-^^^^. 

Qiiitis    •  ^^^^  pouvons. 

'  Qyeun'r,  l^-^;  pouvez. 

/  Us  peuvent. 


/ 


VERBES 
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Sing.  Quibam, 
Plur.  Quibamus, 


Sing.  Quivi, 
Plur.  Quivimus, 


Imparfait - 

je  tiout)oîs, 
noui  pouvions* 

Parfait: 

fai  pu, 

mus  avons  pu. 

Plus-que-parfait. 
Sing.  Quiveram,  j'ai^ois  pic. 

Futur. 
Sing.  Quibo,  je  pourrai. 

Futur  paflé, 
Sing.  Quivero,  f  aurai  pu. 

Il  n'y  a  point  d'Impératif. 

Suôjonâif.     Préfent. 

Sing.  Queam, 
Queas, 


Uueat, 
Plur,  Queamus. 
Queatis, 
Queant, 


Sing.  Quirem, 
Plur.  Quiremus, 


Cnrc    Onîvprim. 

Plur.  Quiverimus, 


quejepHiJ/e. 
que  tu  pinjfes. 
qu'il  pui if e. 
que  mus  puijfions, 
que  vous  putffiez, 
qu'ils  puijent. 

Imparfait. 

J6  pourrais, 
nous  pourrions. 

Parfait. 

y  aie  pu. 
nous  oyions  pt. 


H»  >*  < 


,4 

i 


H'. 
r.' 


! 


M' 

f  * 


t» 
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^LEMENS. 


Plus. 


que-parfait. 


^'ing.  Quivi/Tem  ;»), 

Préfent  et  Imparfait. 

^  Parfait  et  PJus^que-parfait. 

QuivilTe.     Avoir  pu. 

Ainfi  (e  conjugue  Ncr^irc.  N.,u..  Ne  pouvoir  pas. 

VERBES  DÉFECTUEUX     - 

Les  Verbes  Défèaucnx  font  c 

Pcrfonnes  et  plufieurs  Tem^ps"!  ^"""^"'^^  '^  '^^"9"^  pluficurs 

Me  M  INI,   7/»  w/.  /;,,   • 

AL  n*a  que  la  figni/îcs»**-»-  ju      'r 

lement,  Jt  »>«toV,J,  et  non  nT?-'  '  ^''"/-  ''^""''"'  "S^'^ic  ftu. 
yî,  ScfiitWHir,  et  non  pas  S'êirc/iuvem      "''"'""'"''  '  ^""'"'f- 

Indicatif.  Préfent. 
5>ing.  Memini,  ,-,       , 

Meminit,  ''      fouvre>,s. 

Plur.  Meminimus  '''fifouvunl. 

Mciaineiunt .«  Men,ir4'";/:^'r" 

^'  //j  Jejoiivicnnenti 

Imparfait, 

Sing.  Mcmineram.  ie  me  rnrn,.^^' 

Memineras,  Jf'^  Jj^^^veno:.^. 

Memin.rn/  'ftefouvenon. 

'  "^  ^'J^JOHvenoiL 
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Plur.  Mcmincramus, 
Memincratis, 
Mcaiincrunt, 


Sing.  Mcmincro, 
Mcmincris, 
Mcminerit, 

Plur.  Memincrimus, 
Memineritis, 
Meminerint, 


nous  nous  fouventons. 
vous  'VOUS  jonv'  'nez* 
ils  Je  fouvcnoient, 

Futur. 

.  je  me  fouviendrai, 
tu  te  fouviendrûs, 
il/ejouvicndra. 
nous  nous  fouv tendrons, 
vous  vous Jouvitndrcz» 
ils  Je  fouviendront. 


Impératif. 


Sing.  Mémento  (tu) 

Mémento  ,illc) 
Plur.  Mcmentotc, 


fowuienS'tois 
gu'ilfi  fouvienne. 
Jouvemz-vous, 


Sing.  Memincrim, 
Memineris, 
Memincrit, 

Plur.  Mcminerimus, 
Memineritis. 
Meminerint, 


Subjonâtf.     Préfent. 

que  je  me  fouvienne.  . 
que  tu  te  fouvienncs, 
qu'il  fc  fokvienne, 
que  nous  nousfouvenions* 
que  vous  vousjo'iveniez. 
qu^ilsfe  Jcuvitnnent* 

Imparfait. 

Sine.  Meminiffem,    je  me  fouvien^-^ois  ou  je  me  fou- 
°  vtrijje* 

MeminilTes,       tu  te  fouviendrois. 
Meminiflet,       ilfejouvicndroit. 
Meminllfemus,  nous  nous  fouvicndr ions. 
Meminifletis,     vous  vous  fouvinidriez. 
Meminilïent,     ils  fc/oimendr oient, 

u 


Plur. 


^5o 


^^^EMENS. 


Préfcnt  et  Imparf  ijt 
Memini/Te,  Se  Souvenir  ;    nJil  Ce  fL  •    / 

1-e  reftc  lui  manque.  fo^ivenoit. 


Novi,  Je  connais. 


guère  que  la  fignification  du  Préfc„( .  ,;„r  -,     . 


Il  n'a 
prement 

ûing.  Novi, 

Novit.    '     ■  i^  connais. 

Pllir.  Novimus  tl  comau. 

Novirtis.i  "'""  ««wif«»/. 

Imparfait. 
Sing.  Novcram  ew  Noram    j>  rn««„,/r  •     o 

La  première  e,  la  fccoi.de  Knfd     /'"'  ^''^• 
point  de  fyucope.  "'"""'  ''^  «"-er  ne  reçoivent 

SubjonSlif.     Préfent 
Sing.  Novenm  .«  Norim.  y«.jV  ,<,„„,^,,  ^,^^, 

c-        ^,      ■  Imparfait. 
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hifinieif' 
Préfcnt  et  Imparfait. 

Noviflc  o«  NolTc.  Connoître;    quUl  conmnt   ou   rju'U 

connoiJjoit,ixc, 

Par/icipe  du  Piiffé  Paffif. 

Notus,  a,  um,  Connu;  ayant  été  connu,  qui  efl JM 
*  qui  etoîl  connu. 

Pour  le  Parfait,  et  tous  les  Temps  qui  en  iont  foraiés    on  fe 
.rt   du  Verbe  Cogm>/cere,  Jco, /cis,  gno'vi,  gnttum,  Connoitrc, 


fcrt 


qui  fc  conjugue  comme  Legen,  Lego. 


Ml 


Cocpi,  Je  commence, 
îï  a  la  fignincation  du   Prcfent  et  du  Parfait,  et  le  conjugue 
comme  Memini.  i-        -r 

Indicatif» 
Prcfent  et  Imparfait. 
5ing.  Cœpi,     je  commence  ou  j'ai  covmencé.    ^ 
Cœpifti,  tu  commences  ou  tu  as  commence. 
Cœpit,      //  commence  ou  il  a  commencé, 
Plur.  Cœpimus,  nous  comviençsns  ou  nous  avons  corn-- 
*  menée, 

Cœpiftis,    vous  commencez   ou  vous  avez  fcm- 

mencé, 

Cœperunt  Oit  Cœpcre,  e/j  commencent  ou  ils 

^     ont  commencer 

Imparfait  et  Plus-que-parfait. 
Sing.  Cœperam,  je  commençois  ou  favois  commencé» 

U2 


■\ 


'52 


^  ^^EM  E  NS. 


)!' 


ik  M 


Sincr    r  ^"^"^  ^t  Futur  pafrj. 

""7  aurai  conwjcncc, 

Futurs  prochains       c.^-  ;•  ^c.' 

Sinp-    r^  .  ^'-déclinent. 

^^"^    ^œpturus  fum     ;^       •  • 

^'ng.  Cœpturus  eram.  >•,//,,■,  „„    .  .  &e. 

Kju  je  devcis  commen. 

SubjonUif. 

y       Ammr^ou^^e^  commence, 
Sing.  CœpîZ'''"  "  ^'--nue-parfait. 

t?  .       ^  meucé.  Sec 

i  /us. que  parfait  comno/é     9.  ^-• 

CœpifTe    ^^''^'"'^'^'P^^^'^^^^t  Parfait. 
v-^œpiJie.  Commencer  ou  ^^mV  .. 

^^  ou  azoïr  commencé;  qu'il  com^ 

.^'"'^  ou  ^u^il  ccmmençon. 
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Futur.     Se  d'cUm. 

Ccepturum  elTc.  Devnr  ccmviencer  ;  quîl  ccmmen- 
^  cera  ou  qu'il  commencer oiL 

Futur  pafsé.    Se  àcclinc. 
Cœpturum  fullTe.  Quil  ciurcit  ou  qiCil  eût  com:nen^ 

Participe  du  Futur. 

Pc-Dturus  a,  uîT!.   Q^tti  ccmmencera  ou  qui  commence^ 

rod;  qui  doit  ou  qui  devait  commencer, 

Supiru 
A(^if  :  Cœptum,  coinmencir  ou  pour  commencer: 
Pafilf  :  Ccrptu,  à  commencer  ou  à' être  commencé. 

On  trouve  très-fouvent  dans  les  bons   Auteurs  tous  les  Ternps 
P.?faits  iu  Pa'mf  ;   mais  on  n--  s'et.  fert  que  devant  un  ïr.finU,f: 

à  être  employé  ù  des  caufes  plu.  .au  ortances. 


OdIj  J^.  hais. 
Indicatif,  Préfent. 


Sing.  Oai, 
OcV'lH, 

Odit, 
Plur.  Oii""'Us, 
CXUftis, 
Odcrunt  eu  Odcrc, 


je  hais, 
tu  hais, 
tl  hait, 
7J0US  haïjfons, 
vous  haijj^:z, 
ils  haïJlent, 


Imparfait, 
Sing.  Oderam,  je  haïjfois,  ôcc. 


i 

M 

jij 

'    I^^H 

1'' 

,'1^1 

* 

1 


]  1 


.',1 


!  i! 


li,  à'\ 


^"eram,  j  avoh  bat,  &:c. 

^•^  ero  o«  f„ero.  y  w..  ,,,, 
Futurs  Prochains.     Xw.,. 

„.  Subjor.aif.     Pre'r.„, 

""S-que-Par/iut       ç,   .- ,.     ' 
b     '-"US  cMcm  0*  fuiflcm     ;>„ 

•  ^  '""'"'^  °"  J'euHe  hai, 
J^utur  Compofé      <?  ^-  ,•  ^'^• 

Jmpar/hit  Compofé      .   / 

■' ^""^'"O'S  on  je  haïJTe,  &cci 
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Plus- que-Parfait  Compofé.     Se  décline. 
Sing.  Ofurus  fuiflem,  j'aurois  ou  f  etije  haï,  &c. 

Infinitif, 

Préfent  &  Imparfait. 

Odifle.  Haïr  ;  qu'il  hait  ou  qu'il  baïjfott. 

Parfait  et  Plus-que-Parfait.     Se  déclinent, 

Olum  elfe  ou  fuifTe.  Avoir  haï;  qu'il  a  haï  ou  qu'il 

avoit  haï» 

Futur.  Se  décline, 

Ofurum  efle.  Devoir  haïn  qu'il  haïra  ou  qu'il  haï- 

roJtm 

Futur  Palîe.    Se  décline. 
Ofurum  fuiffe.  ^*il  aurait  ou  qu'il  eût  haï. 

Participe  du  Pafsê. 
Ofus,  a,  um.  Ayant  haï  ;  qui  a  haï  ou  qui  avoit  haï. 

Participe  du  Futur. 

Ofurus,  a,  um.  Devant  haïr  ;  qui  haïra  ou  qui  haï- 

roii  ;  qui  doit  ou  qui  devait  haïr. 


'autres  verbes  défectueux. 

Aïo,  Je  dis. 
Indicatif.     Préfent. 
Sing.  Aio,  j^  dis. 

Ais,  ^w  dîs, 

Plur.  Aiunt,  ^^^  àifent. 


HiMÀnfeil 


difmuils. 
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Imparfait. 

Sing.  înquicbat,  dtfiit-il, 

Inquiebant,  diJoicnUtL 

Parfait. 

Sing.  Tnquifti,  ^^-^^  ^: 

Inquit.  a-t-ïlàii^ 

Plur.  Inquiltis,  (peu  ufité),  avez-vous  dtt. 

Futur. 

Sing.  Inquiesi  diras  lu. 

Inquiet,  difa-t-tU 

Impétatif. 
Sing.  Inque  ou  Inquito,  dis  y  dites.     Ter, 

Subjontlif.     Préfent. 
Sing.  Inquiac,  :  qu'il  âife. 


Sing.  Es, 
Plur.  Eftis, 


Esse,  Manger. 

Indicatif.     Préfent.  ; 

tu  manges, 
il  mange, 
vous  mangez 

Impératif. 

Sing.  Es  on  Efto.  manii^e. 

Plur,  Efte  ou  Eftote,  mangez. 

Subjon5îif. 
Imparfait, 
Sing.  Effem,  je  mafigerois  ou  je  mangeajfc 


># 


Ter. 


!    ! 


\        t 


I.  'û 


H   ï      f 
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1 


E/Tcs, 
p.       EfTet, 

EiTctis, 
Eiïent, 


^  LEME NS. 


•     tu  mangerois. 
tl  ffiangeroit, 
nous  mangerions, 
•^ous  mangeriez. 
2/i  mangeroient, 
Infinitif, 

^"e.  Manger  i  ^u'il  mahre  nu      .  ■; 
Ce  Verbe  gouverne  iMcc^  '^^   '  '^'"-^^'■^' 

_  -^    '^»  ^n  mange, 

fus  défe£iueux. 


S. 


Avère. 

Impératif, 
Ave  ou  1 

Avetr.    I  ^^^jour, 
i^i.  Avete  ou  p^ '^o'^s /a 
Avetote        '^^^ 


Savere. 

Impératif, 
S'    Salve  ^«    "J 

Sa]  veto.     / 
i^i.  SaJvete  ou  Y  ^^^  jour, 

Salverote. 

Futur. 


ViiLER£^ 

Impératif 
S-    Vale  <?M   "J 

PI.  Valete«p«  r  /><?^^fz- 
Valetotc.J  '^^usbien. 


Ob/ervation, 


^-j^'^f.        (  faïuçj;  pii'jj^^  -'--«w  «Wfliî,  & 


JLe»  rnftnitif,  de  ces  tm.'. 
derniers  Verbe»  Jl  r  '^°" 

Daa  f#Hl!     *'^°*^'  "e  fe  mettent 
pas  leuls;  on  v  aroufi.  «rri;     • 
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AusiM. 
SubjonEîif.  Préfcnt. 


Qu/Eso. 
Indicatif. 


-^  -'^  prions. 


«vMmmM^ 


Infit. 
Indicatif.    Préfent. 

S.  Infit,  /'/  commerice. 

Après  ce  Verbe  on  ious-en- 
tertcï  rinfinitif  Fari,  Harter. 
ha  f'irier  infit,  V»rg,  Il  com. 
m«nce  à  parler. 


Aufis,    que  tu  ofes. 
Aulir,    qeUl  ofe. 
PI.  Aufmt.  qu^ils  of'^nt. 

Faxo, 
Indicatif.  Futur. 

S.  Faxo,  je  ferai. 
Taxis,  tu  feras, 
Faxit,  ///^r^. 

"  "  i  Defieri, 

5^^/.;^^//.  Préfet     ,      j^^.^^.y;  préfent. 
S.    Y^xïrn^quejefale.       g^    Défit.  .7  m^M«.. 
Faxis,     que  tu  Mes.      p^  ^^f,^rM,  ils  manquent. 
Faxit,     qu*tlfafe,  ^ 

PL  Faxint,  qu'ils  fafent.  Futur. 

—     S.  Defict,  e7  manquera. 
Subjon^if. 
Préfent. 


Apage. 
Impératif 
S.&f  Apage,  owApage- 
Pl.    \  us^  o'^^  ou  o/e2î. 


Defiat,  ^«*f7  manque^ 

Imparfait. 
Dfcfierct,  ïV  manquer  oit'. 

j.    l  bifinitit, 

S.   rCcdo,  iicnw.ou</î5,  I  ,    ^       *"  . 

gj  J  1  Deficri^  manquer,  être  a 

PI. \  rfoii»^» où  (/V/^J.       1  ^' '"' 


i6o 


^lemens. 


r  'i' 


J->E»   Verbe3  apoelU'c   r 


-Parfait. 
-Futur. 


*^  ""^"f.     il  aura  fallu. 
SubjonSlif. 

^P<"-teat.  ye,'///^,y, 

tJporterer  n  f  A"  '?• 

-p,   - Oportueri?       /"■"'^  °^ 'l  fallût 

^^"^quep.     OporS'  ;/*''^'^^/«-        -^ 

Infinitif. 


imparfait. 
JParfaic. 


ï'réfent. 
Parfait. 


I  tL"!''/'^^^--- 
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PœNITET. 

Ce  Verbe  fe  conjugue  dans  tous  fes  Temps  avec  les  Pronom. 
Me,  Te,  lllum,  pour  les  Perfonnes  du  Sing.  et  Nos,  Vos,  lUos, 
pour  les  Perfonnes  du  Plurier,  mais  pn  ne  les  a  mis  qu  4U  Prelenç 
de  rindicatif  i  il  fera  aifé  de  les  ajouter  aux  autre»  Temps. 

Indicatif— ViésGUt, 

Sing.     me  Pœnitet,  je  wf  repens, 

te     Pœnitet,  iu  te  repens, 

illum  Pœnitet,  il  Je  repent, 
Plur.     nos  Pœnitet,     nous  nous  reperttons, 

vos  Pœnitet,     vous  vous  repentez.  < 

illos  Pœnitet,     ïlsfe  repentent. 

Inriparfait. 
Sing.  me  Pœnitebat,    je  me  repenlois,  &c. 

Parfait. 

Sinff.     me  Pœnituit,  je  me  fuis  repenti  ou  je  me  re- 
°  pentis,  9iC, 

Plus-que-Parfait. 
Sing.     me  Pœnituerat,  je  m'étois  repenti,  &c. 

Futur. 
Sing.     me  Pœnitebit,  je  me  repentirai,  &c. 

Futur  paflé, 
Sing.     me  Pœnituerit,  je  me  ferai  ufenti,  &c. 

SubjonBif,    Préfent. 
Sing.    me  Pœmteat;,  (iueje  me  repente. 


^LEMENS. 

^"ipar/âit. 

.  ''»'  je  me  repentirais,  ou    ,>  ^, 

■      ■  Parfai,.  "^'"'^  &c. 

S,ng.  me  Poenituerit.  ,>;„,.„. 

Infinitif,  i*«'.*c. 

;  ^    "•^"^'Pe«'Wqu-ilfere^ 

^  Pirhit  et  Pi„„  tenloit 

PœnituiiTe.  JVfr/rl         *'"'-P"''^''f- 
««r*  repenti:  au'it  ,>.n 

•""'''"''''■^^Jui^repen^ou 
Participe  du  Futur  J"/'  ''''■^'''""■'. 

Poenitendi.  .  ^^''^'^i/^. 

Pœnitendo.       ■  "' J'^ '^P'utir. 

Pœnitendum  -7  "''"Peitant. 

•Sali.  c»„.  /f/"'^'"^''' °"i*<'*V^  m.»/.V 
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Ain  fi  fc  conjuguent, 
Mi  Pudtt,  J'ai  honte.  Parf.  Puduit  ou  Puditum  eji.     Participe 

du  Futur  PaiTif,   Pudendus,  a,  um,  Cic.  „    n    »•  • 

M* /'/^w.  Je  fuis  fâché.  Parf.    Piguit  om  Pigitum  eJi.  Participe 

duFururPaffif,  Pi^*»^^.  «,  im.  Ovid. 
hUTadet.  Je  m'ennuie.  Parf.  7Wc/m// ou  P^r/^/ww  «/•  partici- 
pe du  Parfé,   Pcrtafus,     Plaut.  Suet. 
M?M.>e^  J'ai  compaffion.  Parf.  Mifertum  g?  ou  ^^/^-^«/^'A 
7a:rf^/&  Mifiret  n'ont  pas  dç  Participe  du  tutur,  m  Athf,  m 
Paflif*. 

*  C'eft  une  erreur  de  regarder  ces  Verbes  comme  Imper/onels, 
paifquMls  ont  toujours  au  moins  la  troifieme  perfonne  du  bingu- 
lier,  occafîonnéc  par  leurs  Nominatifs  pris  d'eux-mêmes.  Pa- 
nittt^i  v>osxr  p/nitentia  tenet  ;  Pudet  pour  P'^àçr  tenet  •  Piget 
pour  Pigle  Piget  ;  Tadet  pour  Tadium  tenet  ;  Se  Mtjerct  pour 
Mi/cratio  tenet. 


SoLET  ME  poENiïERE,  fai  coutumc  de  me  repentir. 

0>ï  conjuguera  ainft   les  Verbes  qui  deviennent  Imperfonnels 
devant  les  Verbes  P^uittt,  Pudet,  Piget,  Tadet,  8c  Mtferet. 

On  n'a  mis  ici  que  le  Préfcnt  et  le  Parfait,  parce  que  tous  les 
Temps  qui  font  formés  de  l'un  et  de  l'autre  le  conjuguent  com- 
me celui  dont  ils  font  formés. 

Préfent. 

Sing.  Solct  me  pœnitere,  'fat  coutume  de  repentir. 
Solet  te  pœnitere,  tu  as  coutume  de  te  repentir, 
Solct  illum  pœnitere,  //  a  coutume  de  Je  repen* 

tir. 

Plur.  Solet  nos  pœnitere,  nous  avons  coutume  de  nous 

repentir. 

Solet  vos  pœnitere, 'i^o/<^  <îï;^s  coutume  de  vous 

repentir. 

Solet  illos  cœnitcre,  ih  ont  coutume  de  Je  repen- 
tir. 


^'  '  <\ 


h 


t 


164. 


^ ^£ M E  I^S. 


Sin»    c  1-  Par/ait. 

'"g.  SoiKum  eft  ,«  ft,,-  . 

SoIitum  .n  7'  "  """'«'«^ 

7  *•*  •L'iCJtnr* 

^''"s  que  D    ni"*"  ^^  «'•'  fuit    .„•    v> 

^"turpafsé.  ûi'fn^'  "'  '^""''-  • 

iJi-tum  ent  £.«  f„er,f 

Futurs      rOiccndum  eft    „„  '''"■"  '^^• 

prochains,  i  ^iccndum  erat     ^  "^^  °"  ''"''  *'-^. 
.j  l    ■  '    ""'"<"'  o»  on  devott 
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'^i  eu  coutu-* 
^«^  '>'epentir,. 
^^  coutume 
'^  ^"cpentir. 
}l  a  eu  cou* 
"^  repentir, 
5'^  avons  eu 
<■  repentir, 
'^s  avez  eu 
■  repentir, 
Is  ont  eu 
repentir. 


^l 


Jnguiiei 


'e, 

'ivoit 

iire. 

>   une 


SubjonBlf, 

Préfcnt.         Dicatûr,  <7it'(?«  i?/^. 
Imparfait.      \y\zç.x<ti\\x^  on  dirHt  ow  qiCon  àît,        j,^ 
Parfait.  Diélum  fit  où  fiierit,  <7.v'(?/ï  dii/  e?//?. 

Plus-que  p.  Diftum  cHet  ou  fuiflct,  on  auroït  àli  ou 

on  eût  ait* 
Futur  comp.  Dicendum  fit,  on  dira  ou  qn^on  dife. 
imparfait    f  Dicendum  elfet,      on   dirait  ou   qu'on 
conipofé.    \  .  '^^^^ 

Parfait  et       f  Dicendum  fuiflet,    on  aurait  ait  ovi  on 
Plus-que-p.  \  f"^^^"^ 

Infinitif,  •  ' 

Fréfent  et  Imparfaite 

Dici,  c^r^  àlt^  qu'on  dit  ou  ^«'o«  di/oit 
Parfait  et    f  Didlum  efle  ciù  fuiiTc,    ^m'^;/  û;  i//  ou 
Plus-que-p.  {  Çw'ow  rfi;o/i  ^/Z- 

Futur.  Diflum  iri  ou  Dicendum  eiïe,    qu'on 

dira  ou  qu'en  dirait, 
Futvîr  pafle.     Dicendum  fui  (Te,    qu  on  aurait  dit  od' 

qu'on  eût  dit. 

On  peut  faire  Imperfonnels  tous  les  Verbes  Aèlifs,  et  même 
les  Verbes  Neutres.  Ainfi  on  peut  dire,  Nairatur.  on  raconte; 
Funjelur,  on  favorife  ;  hur^  on  va,  &c.  et  alors  tous  les  temps 
compofés  fe  mettent  au  Neutre. 


Des  PARTIES  INVARIABLES  du  DISCOURS, 

Les  parties  invariables  du  difcours  font,  V Adverse , 
la  Prépofiiion,  la  ConjonHion,  &  VlnterjeHion.  '        ,  î 


ihVrl' 


Ih     i 


lit 
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^LEM  E  Ns^ 


VA^      u  ^'  ^' adverbe. 

*-*  -«iu verbe  e/T 

i  frois  degrés  hJ  ^'^^més  en  «  er  ^„ 

'  tif  comme   Z/'^T'^'"'  f°«ement     ef^„'-'°"'"«^ 

'°[P"  "»  «ami  gré.;      """"  "Kll.  fe  ,„™ 

"on^adteft/f  q"e   tous'  ceux   q  î  vL;"'"'^"^- 

M^r  ^''  '""'"^'  ''^'-"V-/..  San. 

^^OtlUS,  tlutAf  -  J,    "^i  ^'^<^'J"  î////»  -j    o 

'^^'"'^pot.ffimè.^.„,^Jt^JSans,po- 


ADVERBES. 


i6y 


cours   qui  fe 
"1  marque  le 
nofe  fe  /ait. 
;  en  f r,   ont 
if^^   comme 
5  ^ompara- 

"^?-^//^5,     plus 

^^W6-,    très. 
our  iesdif. 
■Ile  fe  mar- 

;'cme  cho^ 
'eur  fuper- 
ï'cuJin  du 
fi  ào^iùs, 
'o^^temenr. 
^ent  d'un 
qualité  ^l 

'^^;  pro- 


'u.  San 


ns 


DIFFERENTES    SORTES    D*ADVERBES-. 

Aàverheh  qui  marquent  la  manière  dont  une  chofejefait^ 


Benè,  bien. 

Ccleriier,  promptemeni. 

l'ortiter,  courageuftment. 


Lente,  lentement. 
Malè,  mal. 
Sapiènter,  Jagemtnt, 


Adverbes  de  Quantité, 


Abundè,  beaucoup. 
Affatim,  fuffijamment, 
Aliquantum,  quelque  peu. 
Minus,  moins. 
Minimum,  peu,  un  peu. 
Modicè,  médiocrement, 
Modicùm,   ^jgi'e". 


Muliùm,  plurimùm,  beaucoup, 

Nimiùm,  trop. 

Parùm,  peu,    , 

Plus,  plus. 

Quantum,  autant  que,  combien, 

Satis,  affex,, 
Tantùm,  autant. 


Adverbes   de  Temps, 


Cras,  demain. 

Heri,  hier. 

Hodiè,  aujourd  hui. 

Nunc,  maintenant. 

Olim,  autrefois,  un  jour. 

i'ridiè  te  jour  de  devant. 


1    Poftridiè,  h  lendemain, 
Perendiè,  après  demain, 
Pridem,  dudùm,  il  y  a  longtemps 
Quotidiè,  tous  les  jours, 
Semper,  toujours, 
Nunquam,  jamais. 


Semel,  une  j ois. 
Bis,  deux  fois. 
Ter,  trois  fois. 


Adverbes  de  Nombre, 

Quater,  quatre  fois. 
Qiûnquies,  cinq  fois, 
Sexies,  fix  fois,  ^c 

Adverbes  de  Comparai/on, 


Ità,  fie,  ainjt, 
Quafi,  comme Jt. 
Quemadmodùm,  de  même  que. 


Tanquam,  de  même  que^  comme. 
Sicui,  ficuti,  velut,  veiuti,  ut, 
uti,  de  même  que,  comme. 


Adverbes  d'Interrogation 


An,  anne,  n^m,  fi,  fo'voirjt. 
Car,  quare,  quamobrem,  quid 
ita,  pourquoi^  par  quelle  raifonP 
Quidni,  pourquoi  non  ? 


Qjaomoàb,  comment?  ^ 
Quorsùm,  à  quoi  bon,  a  que^  def- 
/;;-     n  /iftpl  -hrûios  ? 


r  l'f 


I 


m 


ï68 


Mverh-,  d'AJirnation. 


\  '^xr""'""'''"^"'™*- 


J'à,  etîam,  oui. 

^enè,    fané,   profeaù,  a/Juré        ^"'/""""'  P'anè,  peni.ùs    n.. 

ScWicet,  haud  dubic^y^;,,  do.^e.  \        ^>'-'^''^^"'.  '^^'^'^^'^^^''^^ 

Non,  ^.,,  ....  ^''"^^-  ^^  ^^^^ron. 

"Minime,  „.^,^,y.,^  .-_,..,, 

,^         ^  adverbes  de  dcut^ 

Adverbes  pour  montrer. 
Sc<:e,  en,  hem,.  t,,f/;,,  ^,,vy, 

^^^^^«  ^^S^  A-  ^-^-/..,  rcnt  de 
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quam,  r«//^. 


e  que  vou5. 


DES  PRÉPOSITIONS. 
La  prépontion  eft  un  mot  qui  (e  met  ordinairement 
devant  un  autre  mot,  et  qui  gouverne  un  cas  après  lui. 

Des  prcpo filions  qui  veulent  l* accujatif  ^ 
Il  y  en  a  trente, 


Myà,  auy  auprès  y  pour. 
Adversûm  adversùs,  con- 

tret  vis'à-vis, 
Antè,  avant,  devant. 
Apud,  chezy  auprès. 
Circà,    auprès,    environ, 

vers. 
Circiter,    environ,    i-ers, 

Circùm,  autour,  à  l'en- 

fûur 
Cis  &  citra,  ça,  en-dcça, 

au -deçà. 


Contra,  contre,  à  l'oppo- 

fite.  . 

Ergà,  emers,  à  V égard  de, 

pour. 
Extra,  hors,  excepté,  outre 
Infrà,  fous,  au-dejjous. 
Jnter,    entre,  parmi,  au 

milieu  de. 
Sccùs,  auprès  de,  le  long 

de. 
Supràj  fitr,  aU'deffus  de. 
Ttvins^,  au-delà, par  delà,  | 


Intrà,    dans,    au-dedans, 
dans  Vejpace  de. 

Juxtà,  auprès,  proche,  Je^ 
Ion. 

Oh, pour,  à  cavfe  de. 

Penès,  au  pouvoir  de,   en 
la  puiffance  de. 

Per,  par  y  durant,  au  tra- 
vers dt. 

Ponè,  après,  derrière,  par 

derrière. 
j  Poft,  après,  depuis,  der^ 
riere. 

Praeter,   excepté,  hormis, 

outre. 
Fvopè,proche,près  de,  au* 

près  de, 
Propter,  pour,  à  caufe  de. 
Sccundùm,  félon,  fuivant, 

auprès  de,  le  long  de. 


Versus,  vers,  du  coté  de. 
Ultra,  au  delà,  par  delà, 
Ufquè,  jufqu'à. 


>  il 


Ï70 
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Des  Prépofztions  qui  veulent  l' Ablatif. 
liv  cnadoujrp.  ^' 

A  ou  ab,  ah.,  d,,  du,  des,  \ 
àepui<,ae,hcz,par. 

çu.dc,  -^    I  p  Pi'iJieurs. 

Coram.  ^,,,^;,^,  ,^     ^^^        'J^  d^^^nl^  au^dejus  de, 
Jenee  de,  ^  tn  r.n^^i,^^.,j^,.  j . 

^um,  Gvcc, 

^^,  dej'iir,  touchant. 


E  ou  ex,  de,  conjor miment 
a» 

Palàm.  devant,  en  pré/ah 


en  comparai/on  de, 
^ro,  pour,  au  lieu  de,  fe. 
Ion.  •' 

^^nc,  fans. 
^^  y  en  a  quatre,  •^' 


^''P^^^M,deJfas,au.def. 

Jus  de.  -^ 

Qifand  eiJes 


^'^^^  fous,  au^de fous  de. 
^""l^^.^^M^^audeJfousde. 

-P-iitTS  gouvernent  J'Accufatif     ,o     ^       ^ 
ibnt  jointes  à  un  verbe  m,i  m,  '    Qi^^^^  eiJes 

quelqu'autre  P-poi^tion'tuTr^"^  P^- 

tes  à  un*;erbe  de     '   n  ^1"^"^  elles  font  join- 

Remarqua  fur  à.  ab  &f  abs. 
^.     fe  met  devant  une  confonne      JJ.  a 

r4fr;e'^ro;-"vJ"~ 

/«,  ««/Su,  -^^i,j.  R,'   i,r.- ,'  ?'  '''  pronoms  perfonnels.  „._  ,. 


CO  NJO  NCTIO  NS. 


lyt 


On  le  met  auOl  avec  les  ablatif»  du  relatif  yu/,  y  /rf.   quod,  Ex. 
e«?c«m.  avec  lequel.  ^«ac«.,  aveclaquelle.  ^«,.«/c«,«  avec  lef. 

quels. 

Rmarqutxfur  la  prt'pofwon  Tenu-;. 
1*»    Elle  fe  met  toujours   après  foa  régime.    2°.  Si  le  nom 
auMle   régit  eft  au  linRulier,  .1  fe  met  à  l'ablatif.     C//.   tenu,. 
?ufqu'au  CO  .p.    Mai»  fi  ce  nom  cit  au  pluriel,  il  le  met  ordinaire- 
men».  au  génitif.  Aurium  ttnks^  julqtt'aux  or^llcs. 
Remarques  fur  la  prépo/ftionVcMÙi. 
Elle  fe  met  toujours  après  lou  régime.  ^^ip!um 'versui,da. 
côte  de  l'Egypte. 


DE  LA  CONJONCTION. 

La  Conjonâlion  ett  un  mot  indéclinable  qui  fert  à 
lier  les  parties  du  dikours. 

Il  y  a  des  Conjondions  qui  gouvernent  le  Suù- 

jon^if*  comme  :  , 

Dummodo,  pont  vu  que. 

Ne,  de  peur  que  ne. 

Quamvis,     quoique. 

Ainfi  Tondit: 
Dummodo  Dcum  amemus,  pourvu  que  nous  aimions 

Dieu. 
Ne  cadam,  de  peur  que  je  ne  tombe. 
Qmmvh  ^grotcm,  quoique  je  fois  malade. 

Il  y  a  des  Conjonctions  qui  gouvernent  1  Indica" 

tif^  '  )mme: 

Quia,  Parceque.     ubi,  dès  que. 
Ainfi  l'on  dit  ; 
Parceque  vous  pratiquez  la  vertu,  quia  virtutcm  co- 
lis. Dès  que  le  jour  eut  parn,  "bi  dies  illuxir.  ^ 
Il  y  a  des   Conjondlions  qui  gouvernent    tantôt 

y,T     j:.^i.:f    «^   fnt^rAr     \n    ^uhinpBJ'^'   ^t\CM\  IcWT?,  dlfïe- 

rentes  lignifications,  ainfi: 


't\    ■"(■»■    .,  .  M 


If  * 


I  " 
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Qc 


^^  quand  ii  /îp-ni/îp  n^„ 


Cum  quand      fi-rnifie   «„  /    ""^'^^ 
pe.  cùm  cmaveris  '        ^^^"^  """^  a^"  fou. 

<l"c  je  vous  ai  vu,  ÏÏ^;,';,""  "'"^  '^'"-''-  '-f" 
4mc?  c'oUÎ"  ^"""J--^--  qui  n'ont  point  de 

'   NCC,    ?2/. 

QuGquc,  tfz^y^;.      ; 


.  -Ergo,  donc. 
Ht,  <^^. 

Ifaq"c,  cV/  pournuoi, 
-Nam,  r^^r.  ^ 

i'rastereà,  outre  cela.  . 


lamcn,  cependant 


^EVINTERJECTION, 
■La  ^oie^  .  ^    v7MJu,c  . 


niarq 


-^<î  douleur  y  heu  f 

L\indignation,  proh! 

■/^  admirai ion^  hui  1 

^<?J  menaces^  Vi£  ! 

X  ' encouragement,  e  uge  ! 


^0  / 
ah! 
oh  ! 
o! 

malheur  <?. 
courage  ! 


n^  DE   LA   PREMIERE  PARTIE. 
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le  Suhjoric^ 
cm  ai' 
il  couver- 
s  dires,   ut 

c  toujours 
avez  fou- 

)uvernc  le 
i'on  dit: 
rct;   lorf- 

point  de 


\\  fert  à 
omme  : 


eur  et. 


SYNTAXE.  i 

SECQNDÏi   PARTIIS 

s  TNTAXB    lATINM. 

LA  Syntaxe  eft  la  manière  de  joindre  enfemble  les 
mots  d'une  phrafe,  er  les  phrafes  entr'ellcs. 
il  y  a  deux  fortes  de  Syntaxes;  la  Syntaxe  ^'tfc- 
cord,  par  laquelle  on  fait  accorder  deux  mots  en 
genre,  en  nombre,  ^c  &  U  Syntaxe  de  régime,  par 
laquelle  un  mot  régit  un  autre  mot  à  tel  cas,  à  tel 
mode,  (âc. 


#  1^ 


SYNTAXE  Dt:S  NOMS. 

Accord  de  deux  Noms. 
Ludovicus   Rex, 
RÈGLE.    Quand  deux  ou  plufieurs  noms  défig- 
nent  une  feule  et  même  perfoniic,  une  feule  et  même 
chofe,  ces  Noms  fe  mettent  au  même  cas. 

Exemples  : 
touis  RôU  Ludovicus  Rex  :  de  Louis  Roi,  Ludoviçi 
Régis,  &:c    Efope  autçur,    jElopiis  autor  :  à  Efope 
auteur,  ^fopo  autori  :  la  Ville  de  Rome,  Urbs  Roma^ 
Les  Latins  difoient  :  la  Ville  Rome^ 

REMARêlUE.  De  entre  deux  Noms  n'empêc^ie  pas  de  mettre  ces  deux 
Noms  au  «r.ême  cas,  lorfqu'on  peut  tourner  de.  par  qui  i'apftlU:  la  VillÇ 
de  Rome,  tour'neXi  la  ville  qui  i'appclle  Rome. 

Régime  des  l*7oms. 

Liber  /c^etri. 
Règle,  l.crfque  de,  dtt,^  des,  entre   deux  Noms, 
ne  peuvent  pas  le  tourner  par  qui  s'appelle,  on  met 
le  fécond  au   génitif. 

2d  Pari,  A 


Wm 


'\ 


I"    ! 


II 


•i}lu,   ' 


m  '; 


\n  \ 


^LEMENS 

.  JLe  livre  de  Pierre  fî""^i"- 

i^as  Dci.     ^''^'  ''^'r  Pari,  fa  bonté  de  Dieu 

"le  qua/ité  bonnT  «V.        """^  ?"'  fuit  </-  ^v„  • 


MtureJ.  puer  egreziâ  iJT'^:-  ""  ffant  d'un  bon 


«"vai,  nature.  ?;:;;2-";.^^.4ârdt 

D'  entre  un  nIAT"*,.  V""^'- 
"f  ftançois.  fê  Sel  f ''^'^ '"'"'i'née  et  un  I„fi„- 

9-  eft  un  vé„;tab]e"g|„"i Jr  ^''  '^  «"ien  ".^ 
^   Le  temps  de  lire  tf^T^I"  ' 

k  même  ca.q/e  les  Vertd^r ''.^''■^  «ouveS 

tif  .^  r  "'M:*'  ^'  'e  verbe  Lfn      "'  *'«"«t.) 
t'^  au  lieu  de  Gérondif  «fi?'"  «"«verne  l'accufa. 

'  ^ '^'■J'f'/"'vec  U  Nom. 

•L  Adje^if  s'accorde  en  oenre  ,„ 

•      oenre,  en  nom- 


SrNTAXE. 


bre  &  en  cas  avec  le  Nom  auquel  il  le  rapporte.- 

Exemple^, 

Dieu  faint,  DemfanBus  :  du  Dieu  faint  Dd  fanait 

Vierge  fainte,  Virgo  fan£fa  :   de  la  Vierge  faiiite, 

Virginii  JanEla  :  temple  faint,  templum/anSum  :  du. 

temple  faint,  temflifanSti» 

IL 

Pater  &  filius  honi.    Mater  &  filia  bon<e. 
Quand  un  Adie<5lif  fe  rapporte  à  deux  Noms,  on 
met  c€t  Adjeaif  au  pluriel,  parce  que  deux  fingu. 

liers  valent  un  pluriel. 

Exemples  t 
Le  père  et  le  fils  bons,  pater  (^  films  honi  i  U 
mère  &  la  fille  bonnes,  mater  ^  filia  bon^* 

IIL 

Fater  &  mater  honp. 

Quand  un  Adjeftif  fe  rapporte  à  deux  Noms  de 

différents  genres  ;  rAdjedtif  prend  le  plus  noble  des 

deux  «genres.     (Le  mafcuUn  eft  plus  noble  que  lea 

Jeux  autres  i  le  féminin  eft  plusjioblequc  le  neutre.) 

Exemples. 
Le  père  &  la  mère  bons,  p,ater  (â  mater  hnin 

IV. 

Virti'S  &  vitium  contraria. 

Quand  les  deux  noms  font  de  chofcs  inanimées» 

c'cft-à-dirt  fans  vie,  l*Adjeaif  qui  s'y  rapportefe  meç 

au  pluriel  neutre.  (//  nya  d'am'mç  que  Us  hommns  ^ 

Us  bêtes,) 

Exemple  : 
La  vertu  &  le  vice  contraires,  vir/us  C?  vî/hm 
contraria.* 


•mm—mm 


•Lorfque  deux   Adjeaif»  (ont  joints   enlemble,  l^    :\  •':  "     '^,     ')''      '\ 
TIftU&CA(  f»gei»  . 


'1 


*  ^l  EMEUS 

^^^<i^tr^j^^r^,  turp, ,fl  effcpigrum. 

CREDO    DEUM    kLc    ^^^•*- 

cédc  le  verbe.  &  auqSel  'nï^'î^^.fr  °'»  «l-i.-' 
f  ie'..  eft  faine.  Z,.t75^:-,, 

autre  Vert^  quar/d^S-ï  eTuT,;'^'^''P^^^  «^^ 
■E*.  Le  gea.  revint  toJJZt„ZrT'"<^m. 
rens  :  Anft.de  mourut  pauv/e  '/T  '"  ''*'^  «'^- 
/««/.r  ;  Je  nvappeiie  Ito^n.  .^,  'Jj.f.^Z*'""""  ^/^ 
REGIME  DES  ADJEcriFS,'  " 

* 

A<(j€é7tf  gui  gowverrtent  le  Génitif. 

T   »-  Infinitif  mentir i  pft  ii«     -  •    .  — '^ — .  • 

'•r,  <.  «.«,«,.«  C«".?  '"'""«  """  "ï'^^^Sl^ISrîTT^^ 


STNTAXE.  § 

dcfire,  Jiudiofus,  qui  a  du  goûl  pour,  peritm.  habile 
dans,  exptrs,  qui  manque»  j^«/iVns,  qui  fôuffre,rii^î5. 
qui  ne  fait  pal,  mcmor,  qui  fe  fouvicnt,  immemor, 
qui  ne  it  (oavient  pas,  /?/*««Ji  plein,  ^6,  gouvçr^ 

ncm  k  génitif. 

Exemples*, 

Avide  de  louanges,  dvidus  faudum;  habile  dans  la 
mufiqwe,  peritm  mufuœi  plein  de  vin,  pUnus  vmu 
(On  trouve  quelquefois  pknus  awcc  un  ^ablatif:  /fe- 

nus  vino.)  .       ,  • 

Cupidus  vidgttdi. 

Quand  ko  Adicdtifs  avit^.  &c.  font  fuivis  d*ua 
Infinitif  françois,  on  met  en  latin  cet  Infinitif  aU 

Gérondif  en  dû 

Exemples: 

Curieux  de  voir,  cupidus  videndi:  de  voir  la  ville, 
videndi  arbem,  ^  mièuît  viàendœurbis,  comme  nous 
avons  dit  plus  haut. 

II. 
Adje^i/s  qui  gonvernent  le  €énilif,o\à  îc  Datif* 

SimiUs  pairis,  ou  pairi,  - 

Similis,  lemblable  par,  a.juaHi^égàU  affinis,  aUie, 
gouvernent  le  génitit  ou  ïe  daaf, 

Extmpksx  ,    .■     .y 

Semblable  à  fort  père, /wf/zs  p^tris^  m  patti^ 
allié  ai^  Roi,  affinis  Régis,  ou  Regi,^ 

m. 

Adje&ifs  qui  gouvernent  le  Daiif  feulement. 

Mihi  utile  ejl,  .  j^ 

Utilis,  utile  à  î  commodus,  ?ivantageux  i/tnfenfus^ 
iratus,  irrité  contre,  ajfuftus,  accoutumé .  à,  ^j)/w/|^ 
idmcus^  propre  à,  gouvernent  le  darifi 


4 


^  LEM  ENS 


«»  ttavai).  ..,;,„,  >Jp.T^ttf  '  '"'■'"  «coutume 

rtc  Gérondif  c„  rcgîS,;,^^^^^ 
Corpf  accoutumé  à  {uotinL  i-  .       . 

fcrvant  du  Partie  pe  tnlTdJ  r'"^"  i"^"'  «  fe 
cor  avec  le  Nom,  ^  '  **'  ''«'»•  «  '«  feifant  ac 

Pcur^^eur^VaccSLtS  «''-«^  &   «.*«.  o„ 
J"  guerre.  ^fUs  ad mmiam'ti  J'T'"''  ^'°P''* 

*  ^uvcrncnt  iacculmif  avec  oé/ 

ftançois.  on  n.et'en  ftin  cef  infi  ''  ?  ^"«"'""f  « 
-  Jy..  f^«e„>„difcn"/;:eSrtï;SS!f 

-'iraTngS  rjin.ure'é'*/  ^/'T  "^'^"/'«^ 
«  mieux  JuUifuJZl^j'Jii^f''^^^'^  ''^■»^''«. 

^^y^'fi  V^*  gouvernent  l' Àccufaiif  r 

PopuJabu„du,'t^{''»^  ^'■'>>f'««. 


SrNTAXE.  f 

Lci  Adieâifs  en  hunius  gouvernent  V^c\xî%i\U 
quand  ils  viennent  d'un  Verbe  qui  régit  ce  cai. 

Exemples  : 
Ravageant  les  campagnes,  populahundus  agros. 

VI. 

AdjeSli/s  qui  gouvernent  V  Ablatif. 

Praeditus  virtute» 
PraditMS,  doué  de,  dignus,  digne  de,  indignus.  in- 
digne de,    contenir,  content  de,  ^c.  gouvernent 
l'ablatif* 

Exemples: 
'    Jeune  homme  doué,  de  vertu,  ahdohjcens  ^cîrtute 
prœdittts  ;  digne  de  louange,  dignus  laude  ;  content 
de  fon  fort,  conientu$  fuâ  forte. 

Rbmarcuje.    On  trouve   quelquefois  dignm  a^ec 

le  génitif. 

VIT. 

Mirabilc  viju. 
Après  les  Àdjcdlifs  admirable  à,  facile  à,  difficile 
a.  Bc.  l'Infinitif  françois  fe  rend  en  laiin  parle  fupm 

en  «. 

Exemples  : 

Chofe  admirable  à  voir,  (tournez  à  être  vue)  res 
vifu  mirabilis,  ou  mirabile  vifu.  (Quand  on  n'ex- 
prime pas  le  mot  chofe,  l'Adjeftif  latin  le  met  au 

neutre.) 

Chofe  facile  à  dire,  ru  diSin  f^eihs  s  a  trouver^ 

inventu,  ,    .      .       .      ,    ^ 

REMARIE.  Si  le  Verbe  iaiin  n'a  point  de  Su- 
pin, toumtéù  la  phrafe  de  cette  manière  :  ma  ieçoh 
eik  difficiié  à  étudier  :  diée$,  il  cft  difficile  d'étudier 
ma  kçon,  difficile  silpdtrt  ie&imi 


*  ^leMens 

SYNTAXE  DES  COMPARATIFS  ET  , 
SUPERLATIFS. 

I. 

Apres  le  Comparatif  exprimé  par  un  feulmot  la 
tin,  on  met  Je  nom  à  l'abla^^f  en'fuppnmantT,!:: 

Plus  favant  que  Pierre.  doBiar  Petro. 
Sir    ''    ^""  '^"^  «'"tend  pr^,  en  comparai. 

REMARQUE.     On  peut  après  le  Comoararif 
q'cTvYnr  '"  ^*'*''  *  ■""''«  «près  S'cas' 

ry    .    rL    .  exemples: 

Je  ne  connois  perfonite  plus  favant  auc  Paul  ■ 

vv  ^         "• 

i^elicior  q'tam,  prudemkr'. 

teliciîis  qudm  prudcntiûs. 
Aajecmou  d  un  Adverbe,  cet  Adjedtif  ou  cet  Ad 
SV;rT™ier'^  ^"  Can,paratAau  mêJet" 

-  Exemples: 

plllt'  •'^"^^"""«î-P-dent././^.V  ,^,,,, 

Ils  envoyèrent  un  Général  plus  hardi  qu'habile 

miferunt  duum  audaciortm  quàm  ptritiorem 

III 

.Quand  1  Adjcfttf  n'a  point  de  Comparatif,  on  ex- 


prime  p/MJ  p^rmagis,  &  alors  le  que  s'exprime  tou-^ 
jours  (par  quàm,)  avec  même  cas  après  que  devant. 

Exemples: 
Il  eft  plus  pieux  que  vous,  magis  plus  ejl  quant  tu. 
REMARQUE*  Prefque  tous  les  Adjeétifs  quifi- 
niflciit  par  m,  i'«J,  «tf^,  n'ont  ni  comparatif  ni  Super- 
latif en  latin. 

A  V  ■• 

Majori  virtute />r^i2i«5. 

Quand  l' Adjeétif  François  ie  rend  en  latin  par  deux 
mots,  (un  Adjeélif  &  un  nom)  l'on  exprime/)//-*^  par 
major,  majuSy    moins  par  minor,  minus,  que  l'on  fait 
accorder  avec  le  Nom 
■j^-     ;     .  Exemple: 

Plus  vertueux,  Majon  virtute pr^editus  etnonpàâ 
magisvirtuteprceditiisi  moms  vertueux,  wmon  t;îV- 
tute  pr<sditus, 

t>Q6\:\or  cï\quàmpiiias. 
Si  le  ^ue  après  le  Coaiparatif  eit  fuivi  d'un  Vcrbe^ 
■     on  exprime  toujours  que,  bc  l'on  met  en  latin  le  même 
temps  que  dans  le  françoi^. 

Exemples: 
Il  eft  plus  favant  que  vous   ne  penfez,  doâ^ior  eft 
quàm  putas.     { Ne  qui  iuu.  le  Comparatif  fr  mçois  ne 
s'exprime  point  en  latin.) 

Rien  nxft  plus  honteux  que  de  mentir,  mhil  tur-^ 

plus  rj}  quàm  mentir i.  .  ■ 

SUPERLATIF. 

L 

AlUlfima  arhorum,  ou  ex  arhoribus  ou  inter   arbores. 

REGLE,  Le  Superlatif  veut  le    Nomj&/«rie^  qui 

ie  fuit,  au  génitif  ou  à  l'ablatif  avec  exy  ou  à  l'accu- 


i        i 

i 

i 

fatif  avec  inter. 

id  Part. 
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dufëin?nin    r.  Pl'ndqm  le  fuit:  altimma tO. 

.„,^*'','" '=  ^^8'"'e  du  Superlatif  étoit  un  Nom  /î» 

vcc  ccwom,  &  alors  il  ne  gouverne  que  le  génitif, 
t .    I       •  ,     ,       Exemple: 

*nti7Lrc-eft  ?d1^  î^^'»«  r^"^  f-  fo«- 
la  ville.)         '^  ^"-^-dire.  1  homme  le  plus  riche  de 

II. 

y»lidiormanûum. 

Comparatif  en  ?atin  '  ^'""f"'"'  °''  «"^  '« 

T  Exemple: 

La  plus  forte  des  deux  mains,  val.dior  maniuv^ 

n      j  i.r?"™^  omnium  confàUuus 

^  Exemple  : 

>i:r'"'  -«--quable  de  tous.  „;..;„,  „,„,„,,  ,,„. 

*/S?d1^''-  ^""°'"'q"e  l'on  appelle  />..«. 
}L:  A  "*-*r''"^^'  qu'  marquent  la  partie  d'un   dIu, 

^^^uvcmcnc  le  même  cas  que  Je  Superlatif. 
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Exemple  : 
Undesfoldats.  unus  militum,  ou  exmthit^us,  ou 

%Tdfnous,  <l^-noJlril^.^r^^ffiri 
rlr  vous  Quis  veftrûm  :  (on  ne  fe  fert  de  nojirt,  vejtrt, 
%"^ll rVe/be  ou  vin  nom  qui  n'eft  point  par- 

titifOÎ 


p^«ta«fc«i^'«»«i''*?****(** 


SYNTAXE  DES  VERBES. 

Accord  du  Vtrbt  avec  le  Nominatif  ou  Sujet, 

I. 
Ego  audio.  *  i»t  « 

REG  LE.  Tout  Verbe  quand  il  n'cft  pas  a  1  Inft^ 
nitiffs^accorde  avec  fon  Nominatif  en  nombre  &  en 

perfonne.  „       w 

'^  Exemple: 

J'écoute,  ego  audio,    vous  enfeignez,  tudoccu 

"  REMARQUE.  On  fous  entend  ordinairement  le 
PrS  noSaUf  :  ainfi  l'on  dit  Amplement  W<a 
IT.  T„"/  •  ii  faut  cependant  l'exprimer,  quand  H  y 
f  deuxfc"  dont  le'  fens  eft  oppofé.  ou  quand  h 
phrafe  contient  quelque  chofe  de  vu. 

Exemples  : 
Vous  riez  &  je  pleure,  tu  rides,  ego  Jleo, 
Vous  ôfez  parler  ainfi  ?  /«  ioqut  fie  audcs  f 

JL  J.» 

Petrus  &  Paulus  ludunt. 
Règle.  Quand  un  Verbe  a  deux  Nommatifs  fin- 


t  Quand  le  fuperUf.f  pluriel  n'eft  pas  fum  d'un  «J-^M^^;^  ^^t. 
,«??««  au    fuperlaùf   UtU  ;  Us  plus  honnête»  6»»    W»  lavoïuÇ"  i   «y 
^M»/f «f  un  /avft^  _ 
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ri 


h     :  ;   ' 
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E  L  E  M  E  N  s 

r^i^AA^t'        '^^  Nominatifs  d'un  niêmp  V,rk 
lont  de  différentes  Derfonn^s    uv    u  "^'^'"*  ^"bc 
noble  des  deux  perlonn«     N       ^"''«P'^d  la  plus 
blequeles  deux  autre,       ^''P'^^J'^rc  «ft  plus  no- 

que  les   deux  autr«     '  f    ''!!'"'^;.  "^  P'"^  "«ble 
latfoificme  "'  ''  féconde  eft  plus  noble  que 

wi;.  °'  "°"^   nous  portons  bien,  ego  ^ ,. 

^ .  Vous  et  votre  frère  vous  caufez,  /„  y; ,/,,,«,  ^,,. 

R„     ,  /-.      ^V''*' '"""'''"'   '■«MM*. 

,f  1   t/'u^"^"''  '^   Nominatif cft  un  Nom  r.// 

Co/^iZ/  un   nom  qui,  quoique   fin,  ul  er    ?P    -^ 
plufîeurs  perfonnes  ou  pLeurs  choies  /     *  ^"'"^ 

j  Exemples: 

.^IfLÎ^IÎ^^^  ou  r/^ev. 

KiiGIiMK  DES  verbes;^         "" 

Ker^Yj  qut  gouvernent  l'accu fcUif 

I.  -^     ^' 

P  '  Amo  /)a/w. 

KBGiE.     Tout  Verbe  aitu  gouverne  l'accufatif     . 
7>A-       T^■  -t-xemples  : 

-JAimeDKu,  rfwoiJtw»,,  vous  inftruifez  les  en- 


SrNTAXE, 
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IW  dcpx     I     fans,  docapuim:  il  écoule  le  maître,  .W/<  ma^i- 

trum. 

Itmtoï  pair em. 
Plufieurs  Verbes  Déponcns  ont  la  force  des  Ver- 
bes A^ifs,  et  gouvernent  Tacculatif. 

Exemples  : 
J-im.te  mon  père,  imiior  patrem  ;   nous  admirons 
la  vertu,  miranmr  virtutem. 

TH. 

mufica  me  vivat  y  ou  deltclat. 
Les  Verbes  nivut,  deUfiat,  il  tait  plailir,  mand,i\ 
cft  xt^&v^tjecet,  il  confient,  eifu^^itjalln  pueUrit, 
employés  pour  ;xprir.cr  le  verbe  françcns  ^rer^ 

veulent  au  nominatif  le  nom  de  ^^/^.f^Xnneà 
pUùdr,  qui  convient,  ^c.  et  le  nom  de  la  perlonne  a 

l'accufâtif.  ' 

Exemples  :  •  ,.     . 

La  mufique  me  fait  plaifir,  moi-a^mot,  me  réjouit. 

wufica  me  juval.  ou  Jeleilai.  ^,>  ;,  mnt 

Une  gloire  éternelle  nous  eft  refervee,  mo^-u-mof, 

des  choisi  nou3   échappent,  nous  trompent     nous 
paffent,  mnlta  nos  jugiunt .  faUunt,  P^^^^r^^^^ 
^  Vous  favez  cela,  ou  vous  n'ignorez  pas  cela,  lU  te 
non  fugit,  fallil,  prettrit. 


Verbes  qui  gouvernent  le  Datif» 


L 


Studeo  ^rammûtice. 
REotï.  La  plupart  des  Vcrl^es  neutres'  gouvcr, 

nent  le  datif. 
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Ti'*  j-    1  exemples: 

II.  * 

T,  Exemples  :  * 

Ji  a  manqué  à  Ion  devoir,  defuit  rff;ri. 

I'etoKprére.âcefp.^c',Sl&^^^ 
TT  ,         *      Exemple  i 

fans  vie.  on  iTxpriL  5^  .'nan.mee,   c'cft-à-dire. 

IV. 

,*-"   Verbes  acddit,  evenit    conti«^;f  ;i  .    • 
^ucit,  e:,pcdit,  il  eft  avantageux     2i''  *,"7!'  '*»" 
veulent  i?  nom  de  la  peSe  'au'^da;:^  "  ^''^'  ^'' 
ni       »  n  J^xetnpîes: 

V. 
cer,  ^c.  gouvernent  Jed«if       "'  '""""'  «'^'«'•' 


srNTAXÉ. 


if 


Exemples: 
Cet  homme  le  fâche  contre  moi, ^owo  irascitur  mikt  j 
il  me  menace,  minatur  mihi.  '  . 

Remarque.     Le  verbe  menacer  s'exprime  par  mi- 
nari,  quand  il  a  pour  nominatif  un  nom  de  pcrfonnc. 

Eft  mihi  liber. 
Quand  on  fe  fert  du  vcrhc fum  pour  fignifîcr  avoir 
on  met  le  nom  de  la  perfonne  au  datif. 

Exemple: 
J»âi  un  livre/ tournez,  un  livre  eft  à  moi,  liher  efi 

mihi.  ^jj 

Hoc  erit  tihi  dolori» 
Quand  on  fe  fert  du  verbe  fum  pour  fignificr  caufer 
apporter,  procurer,  il  gouverne  deux  datifs. 

Exemple  : 
Cela  vous  caufcra  de  la  douleur  ;  tournez,  cela  fera 
à  douleur  à  vous,  hoc  erit  tibi  dolori,  ^ 

Les  verbes  do^verto,  tribuo,  fuivent  la  même  régie. 

Exemples:  ^ 

Il  m'a  fait  un  crime  de  ma  bonne  foi,  crimini  dedit 

mihi  meam  jidttn,  .         .  . 

Blaler  quelqu'un  de  quelque  cho  e.  ^/.^  t..r/.r* 
diqmi  alicui  ;  c'eft-à  dire,  tourner  a  defeut  a  quel- 

qu'un.  __^ 

Verbes  qui  gouvernent  l'Ablatif. 

Abundat  âivitiis,  nullâ  re  caret» 
REGLE.  Les  Verbes  neutres  qui  lignifient  ^/^o«^ 
danceou  difette,  gouvernent  ordinairement  1  Ablatir, 

Exemples:   .       .  ~ 
ïl  regorge  de  biens,  abundat  divitiis 
Il  ne  manque  de  rien,  mllâ  rc  caret. 


il  -1 
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Le  Verbe^W.re.  fe  réjouir,  gouverne  auffî  T.bla  ' 
llÎ  re,ou.r  du  oonheur  d'au.rui,  .auderefel^ 

.     ih 

po/tor  urée,  je  luis  maitre  de  h  v.l!-»         r      "^^"*\  » 
fru[   L/  7"  '^''"'•*'  '^^  g'°"fier  des  avantage»  d-a": 

Le  verbe, «y....,      „i,pi,.   goC:f;,egé„ùif. 

*  .  .  -Exemple: 

».  Exemple: 

je  me  louviens  des  vivanrs  /.^  ;•  „ 
les  morts,  vivorum  manri   ri  \  "^    '^  .•?""  """ier 

V^^^^^^^^T^fBmi^  — 

IJ  y  8  ûes  verbes  qui.  outre  1^^^  r   -r  ^*- 
appelle  régime  ^/r.^/.  "ouvë  nenf  ^"^'  ''"^  '""" 

l'on  appelle  leur  rc/mf,rJrr^  '""'^  '="'  <3»« 

-les  verbes  ert  marqt/eVSeoU  "/  '"^'""'  '"''''^^^ 

,1.  .  ■  - 

Rrr>.       I       ^° ^"''^'■'^  patipeH. 

niarqué  par  ;.  "'  ""  ''*"^'^'"-  ^''gime  indireft 


èfiffji^ë: 


r 


.^:es:  '     .  ^ 

je  donne  un  habit  ^u  pauvre,  do  ve/lem  paitperu 
Dieu  promet  une  vie  éternelle  au  jufte,  Deus  vitam 
aiernam;uJldprôminiL 

Miriârl  môrtem  ahm  (mtfhe  regfe) 
Lbs  Vefbès  dcpdnens  Tniftàri,  menacer  j  gràtulari, 
féliciter  ;  veulent  le  nom  de  la  chofè  à  racculatif,  et 
le  nom  de  la  perfonne  au  datif. 

Exemples  : 
Menacer  quelqu'un  de  la  nort;  tournez,  menàcel? 
\^  mort 'à  quelqu'un,  minari  mortèm  aiicui. 

Féliciter  quelqu'un  d  une  viétoirei  tournez»  com- 
plimenter la  vidoire  à  quelqu'un,  gratutari  viSo^ 
rianiàUcui, 

Hafec  via  ducit  .:/  virlutem.  ^ 

Quand  le  verbe  fignifie  quelque  mouvement* 
commQ  conduire  à  .  .  ou  une  inclination  vers  quel- 
que choie  comm:^  exhôrUr  à,  exciter  à,  &c.  le  ttgxttit 
indired  le  met  à  l'acculatit  avec  ad. 

Exemples  :  ' 

Ce  chemin  conduit  à  la  vertu,  hac  via  ducit  ad 

virtutem,  .  . ,  r 

le  vous  exhorte  au  travail,  te  hortor  ad  laàorem^ 

III. 
Doceo  pueras  grammaticam. 
tes  Serbes  dûcere,  in^rmré  irogare,.  iprïet  i  ceîare, 
cacher  ;  veulent  deux  accufatifs,  le  nom  de  la  per- 
fonne et  celui  de  la  choie. 

Exemp'e  : 
J*en{eigne  la  gramnaire  aux  enfans  :  tournez,  j*in- 
flruis  les  énfans  lur  la  grammaire,  docéo  pueras  gram^ 

maiicàm,  ,.  vt    -^   t»        r >'f    ^ 

Uémai^què.     Gràmmaiicam  eft   a  i  accuiatii,    a 

2d.  Part.  C 
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Tltir  P''^P°«"°"  fous-entendue.    (ad  ou/., 

IV. 
Scribo  ad  te,  ou  tibi  epiftolam. 

V. 

i-es  verbes,  demandtr,  recevoir,  emprunter  acheter 
ijperer,  attendrt,  obtenir,  &c    vei  lenf  u»     -  ^'^'^^(^'^* 
diredlà  l'abJatif  avec  àoTai  ^'"^""^  ^^"^^^g""^ '"- 

,,  .  Exemples  : 

pat:T  ""'  '""'  '^^  "'°"  P"^'  ''-^'  ^''"ras  , 

Si  Je  régime  indireâ  du  verbe  rerm^;^   .a- 

,,  .  Exemples: 

f»Jj'  ""^^i*  ""^  «'^"^^  J°'^  ^e  votre  lettre    ceùi 
magnam  voluptatem  ex  tut  s  litttris.  '      ^' 

Jonu        "^^  ^'''"  ^  ""^  ^^^^^^"^'  ^^"-^^  ^^^^-«^  .^. 

VI. 

Les  vfrsL^''''J''  '''^''■^'  °"  '^^  ^^^'^^  «^^^• 

J-es  verbes  tfW/ri?,  apprendre;  yw^r^re   s'infnr 

er,  veulent  leur  régime  indireft  à  i'abiatif  avec" 


mer. 
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ou  ah  è  ou  exî  mais  après  cogno/cere»  apprendre, 

c*cft  toujours  è,  ex. 

Exemples  i 

J'ai  appris  cela  de  mon  ami,  id  audivt  ex,  ou  ab 

'"j'ai'^connu  par  votre  lettre. ..  liUcris  tuis  cognovi. 

VIL 

Chriftus  redemit  homines  à  morte. 

Les  verbes  àilivrer,  racheter,   éloigner,  arracher, 

Ôter,    réparer,   détourner,  &c.  veulent    eu r  régime 

indireétà  l'ablatif  avec  ab  ou  tx,  et  quelquefois  lans 

prépofition. 

Exemples-.'  . 

Jefus-Chriftaracheté  leshommesdelamort,  C^m- 

tus  redemit  homines  à  morte*      ^     .     ,  .  ^/; 

Délivrer   quelqu'un  de  la  fervitude,  (?xmKr^  ^/i- 
^uem  à,  OMex  fervitute,  om  fervitHtc,  fans  prepoft. 

^^^^V  viii. 

Implere  dolium  vino.. 
l^strhti  A'ahondanct,  âcdifettettâe  privation 
veulent  leur   régime  indireft  à  l'ablatif  fans  pre- 

pofitioa  ,    - 

Exemples: 

Emplir  un  tonneau  de  vin,  implere  dolium  vtno. 
Combler  quelqu'un  de  bienfaits,  cumulare  aliquem 

beneficiis.  .         ,.  ^^  . 

Priver  quelqu'un  de  fecours,  mdare  altquem  pra» 

f'"^'"'  V      .       IX. 

Admonui  eum/>enVw//,  ou  de  periculo.     ^ 
Les  verbes  ^x;.r//y.  i>/om.r,  veulent  leur  régime 
indirea  marqué  par  de,  au  génitif,  ou  a  1  ablatif  a- 

C  2 


»  ,j 


V 


s  > 


-' J. 


^o 


^LE^ENJSl 


7    1,-  .  ,        ^xfWfes: 

Plût  à  Dieu  que  jVufle  rté  informé  de  votr,  H.r 

,        ,    '"^"^•".   lyOC  %d  tUud   unum:    le  les  avi>rric  ^« 

cela,  A^.w5  «,„,,:  d'une  chorr,  «Z, 

Infimulare  aliquenî  ///r//,  ou  fi,r/o 

veuleL7eur  rr>  infr*  ^^f'^T,'^^'''  ^^À-'^-<.  convaincre, 
tif  m,ii  ^  ^""^  indircdau  gcnitifou  à  l'abli- 
lit}  mais  mieux  au  génitif.  *     -     * 

l'ace 'ftSCrr"""'"'''  "  1""^i"««  ftm«  à 

^      ,  Exemples: 

Il    /.  Exemples: 

Jn^f^^^-^^'fr""  '"!"  '"  'République.  <,r.,„W 
proddiffe  Rmput,cam-.  il  fut  comdamné  à  foftir  de 
Ja  Ville;  j/</yt.>  ^y?  „*  ..rbe  d,rudert. 

Deus  ««^f  vîrum  bonum.  iltiguf  favet. 
.Quand  ((eux  Vfrbes  n'ont  qu'un  régimeen  fran    ' 
çou.  et  que  les  Verbes  latine  gouvS  dlffS^" 


Jl 
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cas,  on  met  le  nom  au  cas  du  premier  Verbe,  et  Voxx 
fe  fert  d'un  Pronom  is,  ilU,  ipjc,  pour  le  mettre  au 

cas  du  fécond. 

Exemple  : 
Dieu  aime  et  favorifc  l'homme  de  bien,  dites ^  Dieu 
aime  l'homme  de  bien,  et  lefavorife.  Deus  amat  vi- 

rum  bonutn,  illique  favet. ■ 

""       RÉGiME~DÊ7vRRBES  PASSIFS. 

An|Of  à  Deo, 
Reglç.     Le  Régime  du  Verbe  Paflif  Te  met  a 
l'ablatif  avec  à  ou  ab,  quand  c'ell  un  nom  de  çhqfe 

animée. 

Exemple  : 

Te  fuis  aimé  de  Dieu,  amor  ^  P^^" 
^  II. 

U^^ore  çonficior.  • 

Quand  le  régime  du  V?rbe  Pa.Weftun  norp  de 
Choie  inanimée:  on  met  l'aWauf  fans  prepofit.on. 

'  •  Exemple  ; 

Te  fuis  accablé  de  chagrinv  mœrore  conficior.  ' 
Rfmaroue.  "Avec  probor,  improbor,  -vt^m*  et 
les  particmes  en  dus,  da.  dum.  Ton  met  mieux  le 
ÏXrda^pfqu'àl'abU  £..  Ce  femiment  n^ft 
approuvé  ni  de  lui,  ni  de  nous,  hœc  fenentia  nec^ 
S  nr^ue  UH  probatur.  Je  dms  pratiquer  la  ver. 
tu.  mihi  cûlenda  ejî  virius, 

"^  RÉGIME  PES  VERBES 

PeaTiNET,  Attinet,  Spectat. 
W^aà  me  pertinet. 
Les  trois  Verbes  pertinere,  appartenir  ;  f^^l'^^ 
yp^^egarder,ivoir  rapport  à;  ypulent  le  nom 
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àç  h  pcrfonne  à  raecufarif  «vcc  ad. 

Exemple  : 

REGIME  DES  IMPER^NNELS 

VCÇSITET,   PUDET,  PiGET.  &C 

le  Verbe  f«„çoi,  cUi';^„"i.r;,fr'"qurrLr"'' 

Exemples  : 
Le  Ko.ap.ccdecttho-nme,  ReUmiferethoZ.i 

J'accufatif.  ^       •     P^^^^^e,  fe  /pet  è 

,^  Exemples: 

je  commence  à  me  repentir  de  ma  feuf*    •    •  ^ 

me  pœnitere  calpce  meœ,  *^^^*  '"""^'P^^ 

Vous  devez  avoir  honte  de  votre  Darem»  ^.i.  \  . 
pudere  tuœ  negiigenHœ.  ^       '    '  "^'^'^  ^< 

RiGiME  des  f^erhes  Rtïtirt    Tnr^r^r*   ;i  •"" — " ^ 

T      w    u    ^*^^^'*^»  Intereft  iJ^o-/^ 


SrNTAXE, 


^i 


.U- 


Exemples  : 
îl  importe  au  Roi,  refert  ou  inlerefl  Régis. 
Remarque.  L'on  fous-entend  re  ou  caujâ  devant 
ce  génitif.  InUreJl  (caufâ)  Rcgis,  il  importe  pour  le 

^''-  IL 

Rcfert,  intcrcft  meâ,  iuâ,  nofirâ,  vejlra,  suâ. 

Avec  re/ert,  interejl,  ces  pronoms  me,  te,  nouuyous, 
lui,  leicr,  s'expriment  par  meâ,  tua,  nojlrâ,  vepajua, 
on  fous  entend  caufâ. 

Exemples  : 

Il  m'importe,  rtfert,  interejï,  md,  il  vous  impdrtc 
tuâ:  il  nous  importe,  noftrà. 

Le  Maitre  croit  qu'il  lui  importe,  en  laUnon  dit: 
Le  Maitre  croit  importer  à  loi,  Magi/ler  crédit  Jud 
re/'ene.  (On  ne  met ///a  que  quand  lui  fe  rapporte 
au  Nominatif  de  la  phrafc,  autrement  ce  Icroit  e- 
jus. 

m.  .  ^   .    , 

Si  après  il  importe,  ces  Pronoms  à  moi,  à  tôt,  6?<:. 
font  fuivis  d'un  Adjcdif  ou  d'un  Nom,  l'on  met  ati 
génitif  cet  Adjeétif  ou  ce  nom. 

Exemples  : 
Il  importe  à  vous  feul,  interejl  tuâ  unius. 
Il  importe  à  moi  Céfar,  refert  meâ  Cxjans, 

IV. 
Ces  phrafes  :  il  nous  importe  à  lou^  deux  ;  il  vous 
importe,  il  leur  importe  à  tous  deux,  îe  tournentamfi. 
Il  importe  d  l'un  &  à   l'autre,  de  nous,  de  vous, 
d'eux,  utriufque  noSîrim,  vejlrum,  illorum  mterejè. 

V. 
Lorfque  les    Verbes  rejert,  interejl,  ont  pour  ré- 
gime  un  Nom  de  choie  inanimée,  on  met  ce  Nom  a 
l'accufatifavccM 


■*  û 


î^ 


fc  : 


r;,! 


*4 


ÈLkitiÉivli 


.    ■        .  ËMemples  : 

REGIME  du  Verbe  Impcrfonnel  est  //  appariieftt  àé 

î. 
^     .  .  Eft   fiegis. 

^    Le  verbe  impcrfonnel  E/i  veut  au  génitif  le  Nom 
qui  fuit  le  Verbe  François. 

Exemples: 
,  ^V V*""  ^°'»  *'*  appartient  à  urt  Roi,  de  déftn. 

JP  ?  ^"i^fs,  <yZ  Régis  tueHfuhdùos. 
.    ^^^^RQUE.    On  fous-eniend  negotium  devant 
ec  génitif;  c'ejj;  comme   s'il  y  avoit  :  ift  rtegotiwh 
Regts,  c'eft  l'affaire  du  Roi.  '^      ^ 

II. 

£/Z   f»(î//f»,  ^«^w,  nojlrum,  veftrum,/uum, 
■     Quand  on  fe  fcrt  du  Verbe  eji  pour   exprimer  // 
appartient,  c*ejl  à,  ces  Pronoms  a  woî,  à  toi,  à  nous, 
à  vous,  à  lui,  à  eux  {t  rendent  cri  latin  par  meUin 
tuum^  nojlrum,  vejlrum.  fuum.  ' 

^  Exemples  i 

C*eft  h  moide  parler,  oMil  m'appartient  de  parler. 
meum  ejt  l6<^ut  (fous  entendu  negotium) 

Le  Maure  croit  que  c'cft  à  lui  de.  .  .  .  tournez,  le 
Maître  croit  être  fon  afl^ire,  Magijler  créât  mum 
W'  .  f  ^"  "^  nict/«»w  que  quand  lui  fe  rapporte  au 
iVominaiil  de  la  phraie,  autremcnf  ce  feroii  ejuu) 

III. 

Mais  fi  ces  Pronoms  à  moi,  à  toi,  &c.  peuvent  fc 
tourner  par  mien,  tien,  notre,  votre,  on  les  exprime  par 
mus,  tuus,  ncjler,  vefier,  qaç  l'on  fait  atcordcr  aVcc 
le  nom. 


i! 
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Exfmp^i 


2,  ce  livre  cft  mien,  hio 


•«A 


Ce  livre  eft  à  moi  ;  tournez^ 

REGlkE  de  l'Imper joanei  oi'us  kst,  ilijibejoin, 

Mihi  opas  eft  amico, 
PEGLE.  Quand  on  ekprime  avoir  befoinp^v  Um^ 
perfonncï  OpZ  eft,  on  met  en  latin  au  datif  le  Nom 
5f  plom  5ui  précède  le  Verbe  François,  &  a  l  abla- 
tif le  Nom  qui  le  fuit. 

Ex-mple: 

t'ai  befoin  d'un  ami  ;  tournez,  befom  eft  a   moi, 
friibi  opùs  eft  ainicv,  ; ' — : — 

RUGIUE    du    VVr/'é'lNTJÎKDlCO. 

Imerdico  tibi  ^owo  we4. 
Le  Verbe  interdtco  veut  le  nom  de  H  perlonne  aa 
dàtit    &  le  nom  de  la  chorèàTablatil-   ^X:  Je  vous^ 

i„..,^;.  ^,  m.ifon.  inuràco  t,b:  l>momcâ.;_>^ 

REGIME  d'un  Vtrbejurun  autrf  Verbe. 

■m  /     »iPv     '- 

REGLE.  Ouand  deux  Verbes  font  de  fuite,  &  que 
le  pfemier  ne  marque  point  de  mouvement,  on  met 
le  fécond  à  rinfimtif.         ExmpUyr'    . 

Il  aime  à  jouer,  amat  ïudere.  -^ 

Il  ceffa  de  parler,  ^f>>  /^f"«  '  u  c    :^ 

■Eo7«/u«.'  '^-•*"  ',' 

Si  le  premier  Verbe  Ggnrfie  mouvement  pour  al- 
1er  ou  venir  en  quelque  lieu,  on  met  le   feçpnd  «u 

ttllZZ  co  Hun,,  Je'kL' jouer,  veniolufun:. 
•'^SaRQUE.  ^Qu  Jd  le  fécond  Verbe  n  a  ^nt 
^(.fuDin  il  faut  le  tourner  par  powr,  &  1  exprimer 
tTa'veclc  gérond,f  en^«.«.  ou  par  4- i^e  et, 
l'exprimer  par  «/ avec  le  Subjonftif.  ^ 

id  Part.  ^ 


4 


l 
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Exemples  : 

Je  viens  étudier;  tournez,  pour  ét'KÎiVr  *.->u-      j 
fiuc^cndum,  ou   afin   que  .étudie   J!f^^^^^^^  ^^ 

(le  Verbe  >^..  n^a  ^omiUTt^i^J''  ^  ^'^''''  ' 

iir. 

Lorf^qjuç  deux  Verbes  font  de  fiiûr»  -.f  «      i 

*  I    r    "^""^^f"€"t  pour  venir  de  ouelaue  I"'m 
on  met  le  fécond  au  gérondif  en  do  .v.càluZ. 

.         .  ExmipU  : 

je  reviens  derte  promener,  r^^,^  ^^  amMando 

.  :-     '-'    ,.,  IV. 

Te  honoT  ad  îegendum. 
Kegle,  Après  \ts  Verhes  oui  liunifîpn^ 
tnenf  v^rc  rt„   i^       i  ^/*  M"' "8'""^»^   mouve- 

ment vers  quelque  lieu,  ou  inclination  vers  auelon^ 
choie  comme  poujfer  à,  e.ho:  ter  à,  &c.  orerrime  I 
par  aa  et  1  on  met  le  Verbe  au  .éiondif  en  IZT 


lire  J hiiloire,  ad  legendum  btftorLm.         '^  '  * 

Remakque.  Si  le  fécond  Vcîbe  a  un  réair»^  .^ 
qu  li  gouverne  l'accufatif,  ii  eft  mieux  de  iZ.t 
^o  participe  en  ./«i.  ^;,.  ^.n,  ,»..>/:  .M^/^^^*' 
J.t.l^avec  «</.  en  le  faifant  accorder  avec  /on  X 
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xhorte 


Exempk  : 
lire  l'hiftoire  te  hortor  aà  kgen- 


a 


Confumit 
devant 


i^mpu 


kgendo 


fiiiitif  fraiiçois,  peut  le  tour- 
U  pnic.pe   prélent,  on  met  cet  .n 


Je  VOUS 

dam  hijl 

Qaand 
nerparew  elle  participe   F''^'^'""  r"  -."   o.épofi- 
nitif  au  gérondif  en  do,  avec  ou  iaus  la  prepou 

tion  in,  ^         ,  * 

Exemples'. 

Il  mffe  fon  temps  à  lire  ;  tournez,  en  li^^nt,  co»- 
fu^iulpus  Henl  .  à  lire  Iti.rtoue,  le^e^do  h^p^ 
riam,  et  mieux,  in  Ifgen^a  hrjtor.a. 

VI. 
Dédit  mihi  hbros  legendos. 
Quand  a  devant  un  infinitif  françMs  peut  fe  tour- 
ner DarP^«r  avec  nnfinitif  paffif,  on  te  le,  t  du  par- 

S  en  1.  da.  ^-.  4-^  1'-  ^'^^^  ^^^^^^^^  ''''  '' 
nom  qui  précède.        ^        , 

Extmple  : 

Il  m'a  donné  des  livres  à  lire,  c'ejî^à^dire  pour  e- 
tre  lus,  dtdit  mihi  Hlfros  le^e^^Qs.. 

VII, 
Vidi  eum  ingredienïem. 
Ames  les  Verbes  voir,  Jentir,    écouter,  entendre, 
..;î^:^lÏifinuit  franco.^  n^^ 
piéfent,  que  l'on  fait  accorder  avec  le   le^ 
Verbes  votr^  feniir,  ^c 

Exemples  : 
,   ,._.-..,  .« tnum^z.  l'ai  vu  lui  entrant,  T;/eii 


eum  ingreàientm 
qucntem  atidics^ 


VousTenienditi  p*rAcï 


'•I 
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'     il 
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S\y:TAXE  DES  PRONOMS. 

yîccord  du  Jr'ronom  avec   l'Antécédent. 

I. 
Dcus  qui  régnât. 
Règle.     Le  Pronom  relatif  qui    qu^e    ouod  ,'.. 
corde  en  genre  et  en  nombre  avec    eTônf  ou    o m' 
nom  qui  précède,  et  que  1  on  nomme  Infécédenr 
.  exemples: 

iJieu  qui  règne,  Deus  qui  régnai;  ma  mère  oui  eft 

mmal  quod  curttt^  ^     ^"urc,  «• 

du^iï':::4  '"^^  '"  "^'^"^  ^^^^  ^''  ^«^  ^-^  c-^  tum  lie^ 
'  II. 

Pater  et  mater  quos  amo. 
qyand  le  relatif,  qui,  qua,  quod,  a  deux  anté.^ 
^ens,  on  le  met  au  pluriel    et   fi  \L  Lt/^A         f     • 
de  diffArf^r,  *  ^  1       f  ^*  antecedens  font 

nobté  S'"'"'  ^'  li''"^  f  accorde  avec  k  plus 

cm^  P^'-e  e <  la  mère  que^aime.  pater  S  maUr  quoi 

4  11. 

Virtus  c^  vitium  qu^  funt  rc;^/rjr;^ 
5i  les  deux  antécédens  font  des  chofes  in:in.\^^ 
.  le  relatif  Ib  met  au  pluriel  neutre.  '"^«''«ées, 

Exemple: 
-A.  quçi  cas  taut-ii  merfr*-  1^  r^.i-.^.i: ^ — 

~        ■     ■■    '      '   ^'  I.'     •        -     • 

^   .  ^  Qui   /J^/^^i/C 

rexeLÎe  X  '"   "'"^'"'"^'  ^^"^"^^   <>"  voit  par 
X  exemple,  VeUù  qui  régnât.-      ^^  -^ 

Jf  <iui  le  „,réieu(t.        5^  '  «"  =  "pr.mcr  ce» 


I   x-=.s'^î^;,f-/l;;s^£ 
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Cependant  îorfque  le  Verbe  latin  veut  à  un  autre 
cas  le  nom  quidl  au  nominatif  en  François  alors  le 
que  relatif  fe  met  au  cas  que  le  Verbe  latin  demande.. 

Exemple', 

L'enfant  qui  fe  repent,  puer  quem  pœnitet\  je  mets 
<7;»m  parce  que  les' Verbes  panitct,  pudet,  Udet,  ^^c. 
veulent  à  l'accufatif  latin  lé  nom  ou  pronom  qui 
précède  le  Verbe  françois  fe  repentir,   (^c.  ^ 

:  Lé  maître  qui  a  beioin,  w^^/>r  eut  opus  ejt:  je 
mets  eut,  parcequ  avec  opus  eji;[c  nominatif  françois 
ie  met  au  datif  en  latin  :  le  Roi  qui  a  intérêt,  c  eft- 
à-dire,  à  qui  il  importe,  Rex  cujus  tntereJL 

Remarque,  Si  le  qui  françois  peut  fe  tourner  par 
celui  que,  mettcz-le  au  cas  que  gouverne  le  Verbe 

précédent.         ' 

*  Exemple: 

Envoyez  qui  vous  voudrez;  tournez,  celui  que 
vous  voudrez,  mitte  quem  vçlcs,  (fous-entendu  mi-^ 

iere.) 

IL 

due  relatif  fe  met  toujours  au  cas  du  Verbe  fui- 

vant, 

'  Exemples:  - 

Dieu  que  j'aime,  Veus  quem  amo,  la  grammaire 
que  i'étudie,  grammatica  cuijludeo. 

La  grammaire  que  je  veux  étudier  grammatica  eut  volofudere;  {eut  parce 
•u'il  cft  régime  du  fécond  Verbe.)  ,     .r      n 

Remarque.  Si  le  ^tf<?  relatif  eft  gouverne  par 
4eux  Verbes  qui  veulent  difFérens  cas,  on  rexprime 
âeux  fois,  et  on  le  met  au  cas  de  chaque  Verbe, 

Exemple: 
Le!»  pauvres  que  nous  devons  aimer  et  fecourir, 

4iaj^f)Pré>s  ûuos  amare  &  quitus  opitulari  debemus, 

^  Qui,  qvajcjuod,  entre  deux  Noms  auxquels  il  te  rapporte  également, 
l'accorde  mieux   aver  celui  qui   fuit*^  f^K*  ranimai  q 
lion,  animal  qutm  ^vc^/nai  ieentmt 


que  nous  apprlloa» 


1 


i  ^ 
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/uerunt  jucundt^ma,  "^    "^  '  °^'^^' 'i'"'' J^^'m*  hUcrui  ttt  miki 

III. 
Z)(7«/,    OU  ^^    ^«/. 

î     a1    îfV    ^^^""^  -^  ^^  "^^'^^-^  ou  un   Nom    ou 
unAdjedif,ou  un  Verbe.  ' 

1  o  .  Quand  ^(j;n  elt  gouverné  par  un  Nom  il  % 
met  au  génitif.  F  '  ""  ixom,  u  Ife 

Exemple  : 
Dieu  dont  nous  admirons  la  nmti/io.^      / 
demander  /.  ,...,..,«  T/j Tl-t" ">  "S 

^1  r!^*  .^''""'^  '^'''^  ''^  gouverné  par  un   Adieftif 
il  fe  met  au  cas  que  régie  cet  Adj.etit.  ^^'J'"'^' 

^  Exemple  : 

La  rccompenfe  dont  vous  iit^  digne  -   Ton   ne„* 
demander  ^.^«, y.  y,,,P^  i«.^...  ,./^,;; J'"   P'"' 

3°.  Quana^o///dtgaaNefné  par  un   \^rht    il 
fe  met  au  cas  du  Verbe.  ^  veroe,  u 

Exemple-. 
Les  livres  dont  je  me  leis,  //<^r/  ^«/^;,^  utor. 

IV. 

rAliJ^Ti/^  """'".".?'  ^"'  den^andele   Verbe  oi, 
1  Adjettif  auquel  li  le  rapporte. 

Exemple: 
L'homme  à  qui  vous  avez  rendu   fervice;  homo 

—       .    '     ^     •^'■'    -'-' i-'»*  ""«uns;   i,ti5    nomo  in 
inem^officium  contulîjlu 

L'enfant  à  qui  cda  cft  utile,  /^«^r  r»2  /^  utile  eft. 
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V. 

Par  qui. 

Par  qui,  fuivi  d'un  Verbe  Paffif,  fe  met  à  VAUa- 

tif  avec  à. 

Exemple' 

Romulus  par  qui  Rome  fat  fondée,  Rùmuîus  à  qu0 

Rotna  condda  fuit.  ,         . 

Par  qui  lignifiant  par  le  moyen  duquel,  s  exprime 

par,  per  avec  raccufatif. 

Exempte, 
Celui  par  qui  j'ai  obtenu  ma  grâce,  c'eft-à  dire,  par 
U  moyen  duquel  ;  is  per  guem  venjam.  mpetravt, 

■  f  I"  '■  •      '[       ,      ■.....'  ,    . 

'   Pronoms  me^ te, Je,  noustvmsje,  labiés, .en^y,^ 

,  £•«  Pronoms  me,  te,  nous,  mus,  fe  mettent  au  cas 
que  gouvernent  le  Verbe  ou  l'Adjeaif  auquelils  fe 

rapportent. 

Exemple; 

Il  m'a  obêiV  c'^Jl-à-dire  il  a  obéi  à  moi;  mîbi pu'» 
mit.  le  vous  ar  donné  un  livre,  cepà-dire^  -^zx 
donné  à  vQus  ytili  dedi  Hhrum.  Cela  nous  fera  utile, 
td  nobis  erit  utile.  Vous  me  louez,  me  laudas.  Vous 
mefavorifez,  mihifaves. 

IL 

Le,  la,  les,  fe  mettent  toujours  au  cas  du  Verbe 
fuivant,  &  ils  s'accordent  en  genre  &  en  nombre  a» 
vec  le  nom.aur»ei$.  ils  fe  rapportent* 

Extmple  : 


Je  vous  ai  promis  un  livre,  j 

iihi promift  lihrumi  hune  tibi  dabo. 


z  vo 


Si  le  n'tft  pas  précédé  d'un  nom  auq[uel  il  ie 


■?  ^j 


l'r  fe'^^ 
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K'ÏX.'''""'^";^''''  *  on  rcxprin.e  par 

Exemple  : 

Je  ne  \t  ferai  pas  tournez,  je  ne  ferai  pas  cela  bac 
von  agam.  ^    _    *«,  */c/c 

ni. 

Lut  leur,  fe  tournent  toujours  par  à  lut,  à  elle,  à 
^«^,  &  ils  (ont  gouvernés  par  un  Verbe  ou  par  uit 
iidjeaif.  ^  Exanple:  i'       "  i 

Vous  lui  direz,  tournez,  vous  direz  à  lui,  dices  et. 

Cela  leur  ca  facile,  tournez,  eft  faale  à  eux.  id 
tilt*  facile  ejl.  ' 

Eh  fe  tourne  par  ^.  /«/,  d^/e,  d'eux,  d'elles.  Se  ïl 
eft  gouverne  ou  par  un  Nom,  ou  par  un  adjefctif: 
ou  par  un  Verbe»  •'        * 

Exemple  : 
■  J'ai  vu  Vôtre  maifon,  &  j'en  d  admiré  la  beautlg, 
cjj  a  dire    la  beauté  d'elle,  ï;/^ï  iuam  domum  &  illius 
pulchrttudtnem  miraiusjum. 

Vous  en  êtes  bien  content,  iUâfanè  contentus  es^' 
J  aime  cet  enfant,  &  j'en   iurs   aimé,  e'cft^à^dirâ 
je  luis  aime  de  lui,  puerum  diligo,  ^  ai  eo  adigor. 

V.  ^ 

Y  fe  tourne  par  à  lui,  à  elle,  à  eux,  a  elles,  êc   fe 
met  au  cas  du  Verbe  fuivant. 

Exemple: 
L'Affaire  eft   très-importante,  j'y  donnerai  rae« 
Joins,  cepa^dtre,  à  elle,  rei  ejï  graviffima  ;  huic  à^ 
feram  daoo, 

\oytzen,y,  dans  les  Adverbes  delica. 

VU  j 

SE.  "' 

1  O.  On  exprime  SE  parA/,  pLfe^  en  le  mettant  ' 
au  cas  du  Veibe,  quand  Iç  nominatif  eft  une  chofc 
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knimée,  qui  fait  far  elle-même  l'aaiôa  que  marque 

le  Verbe. 

...     •    •    Exemple  : 
L'orgueilleux  fe  loue  :  comme  c'eft  rbrgueilleuîè 
qui  fe  loue  lui-même,  dites,  fuperbus  Je  lauiat  :  il 
reàatte,  .^^/  hlaiviidur,      .  >  ^ 

2^.  Si  le  Pronom/ér  a  rapporta  un  nommatit 
de  chofe  inanimée,  bii  même  animée,  qui  ne  faffe 
pas  fur  elle  même  l'action  marquée  par  le  Verbe,  on 
tourne  ce  verbe  par  le  paiTif. 

Exemple  :      ...,.,  . 

.    te  mot  fe  trouve  dians  Phèdre,  tournez,  ce  mot  éft 
trouvé,  Vdx  illa  invenitur  apud  Ph^drum, 

Il  ne  s'ébranle  pas   de  vos  menaces,  tournez,  il 
n'cft  pas  ébranlé,  iUvîis  non  movJur  tuis,    _ 

Remarque.  Dans  les  trois  phrafes  fuivantes,  lei 
nominatifs  font  regardés  comme  chofes  animés. 
Le   poifon  le  gliîTe  dans  les   veineâ,  vensnumfefc 

in  vtnas  iiiJinuaU 

%'\  loccafion  fe  préfente,  fi  Je  dedent  ôccàfîo. 

Si  la  chofe  fe  palTe  ainfi, // m  î/^z/é- /^^rt^e^/. 

3  o  .  Quand /^  a  rapport  à  deux  nominatifs  qui 

Font  l'un  rur  l'autre  l'adion  que  marque  le  verlie,  on 

ajoute  l'Adverbe  ihvicem  au  Pronom /kî,  J^H,  fi,  ^ 

ihoins  qu'il  ne  foit  gouverné  par  une  prcpofitiori. 

Exemple  :     , 
Pierre   8c  Jcarl  fe   louent.  Pdrus  &  Joannei  fe 
invîcm  laudant,  ils  fe  battent,  inf^r  Je  pugnant. 

Qui   inierrogalif. 
Le  ^i  interrogatif  n'a  point  d'antécédent  :  on  le 
connoît,  quand  il  peut  fe  tourner  par  quelle  pcr-^ 

fonne? 

L 
Quis  vejlrûm,  ou  ex  vohis^  ou  inUT  vos^_ 

%d  Part.  E 
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Le  ^ut  mterrogatif  s'exprime  par  qui,  '  qv^  quoi 
ou  quijnam,  quanam,  quodriam.  Se  le  nom  pluriel  qui 
fuit,  fc  met  au  génitif,  ou  a  ^Ablatif  avec  è,  ^;tf  ou 
à  l'acculatif  avec  ù^tT.  * 

Exemples  : 
Qui  de  vous  ?  %iis  vejlrùm,  ou  ^^  vohis,  ou  e«/^r 

Qui  eft  content  de  fon  fort?  Ouis  fuâ  fotte  conten^ 

II. 

Uter  cft  do6lior,  tu  ne  an  fratcr  ? 
^m  des  deux,  ou  lequtl  des  deux,  s'exprime  par  uter, 
iitra,  utnm  Se  les  deux  noms  qui  fuivent,  fe  mettent 
au  même  cas  que  u/er  ;  on  met  ne  après  le  premier 
&  an  devant  le  fécond  :  le  fuperlatif  François  fe  met 
comparatif  en  latin. 

Exemple  : 
Lequel  des  deux  tfl  le  plus  favant,  de  vous  ou  de 
votre  frère  ?  uierejl  do^ior,  tu  ne  an  f rater  ? 

IIL 
^ui  interrogatif  eft  tantôt  le  nominatif,  &  tantôt 
le  régime  du   Verbe  fuivant. 

1  ® .  II  eft  le  nominatif,  quand  on  peut  le  tourner 

par  qui  tfl  celui   qvi Ex,  qui   vous  a    appelle  ? 

€'€Û-à  dire,   qui  eft   celui    qui   vous  a  .  .  .  quis  ts  w- 
cavit  ? 

2  O.  Il  eft  le  régime,  quand  on  peut  le   tourner 

par  quz  ejl  celui  que Ex,    qui   appellez-vous  ? 

cc/l-d'dire,  qui  eft  celui  que  .  .  .  quem  vocas  ? 


Que    interrogatif, 
^  Le  Que  interrogatif  fe  tourne  par  quelle  chofe.  et  iî 
S  exprime  par  quid,   lorfque  le  Verbe  fuivant'  gou- 
verne I  acaifatif^  ^ 
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Que  faites-vous?    tournez,  quelle  chofe   faites- 

VOUS  ?  Ouid  tis'is  ?  ^  ^   ^«,-' 

Mais;  file  Verbe  fuivani  gouverne  un  autre  cas, 

il  faut  exprimer  le  mot  chofe- 

Exemple'.  '■ 

Qu'étudiez  vous  ?    cd^à^ir^.  quelle  chofe  éta- 

diez-vous  ?  Cmî  W^"^"  •  .  4.  „.  r^Sr^fp    fe 

Quoi  ou  que  au  commencement  ^^^^^i^/^^  Jj 

touïaepar  qadle  chofe  ei  s'exprime  ^^r  quiL  ^^-  ^^^^ 

de'îus'belu  que  la  vertu?   (l>ud   v^rn,e  pulchnus  ? 

Que  fera-çe  fi  ? .  .  •  S"^^  /"^^''"'^  ^/  >  ' 

j        — "^     '• 

Quel,  Quelle.  , 

0»,Z   Oti'lîe,  s'expriment  audi  par  ?««,  î««.   î^^f' 

nom  luivant  en  genre,  en  nombre  et  ea  cas. 

Exemples: 
Quelle  mère  n'aime  pas  fe.  euf^ns?  2««  ou  «.<«- 
„,m  mur  léemfuei  non  a,nai.  cmmJuvt 

u  ;^rL*roT4ieL"4f-irw.T...?  («-^ 

S  d-tn  ^om  rél^ofe.  s'exprùn.  mieux  par  î«i 
Sivec  le  génit.) 

çMO^us,   îwc;^^,-  fo^wm,  -t   l  on  repona  par 

ordinal.  ,,7 

Exemples  :  «  « 

Quelle  heure  eft-il  ?  lept  heures.  Qjiota  hora  ejt  ? 
feptima,      ,  ^jj 

S'expriment  par  q^     tus,  quanta,   quantum. 
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^  Exemvk^: 

yuel  malheur    nous    iru  nace  !    ctji.à.iire,    c.ucl 

and  malheur!  ÇhCanta  nchu  ^rjlat pJuKm  !         ^     \ 


QUIS   TK    REDKMIT    ?    J  E  .  US-Ch  R  I  STUS. 

même?/'   ^-'/^I'^"'^    ^«   ">et    ordinairement    au 
lîîçme  cas  gue  la   demande, 

^   .  J^xewfiles  : 

j^:;l:.  "''""  ^  j^'^^  ^'^"«-  «-"  -<'-■'' 

f^voTT   \'"-.'  '^  '^P°"'^  ••    ''■"fi  quand  on   dif 

.      ■  '    '  Exemples  : 

A  qui  importe  t-.l  ?  A  moi.  Cyufnam  inUrcJl  g 

Observation, 
yuand  on  interroge  (an>  négation,  on  met  en  latin 
««.ou  nm  devant  le  premier  mot,  ou  ne  après,  et  la 

leponfe  (e  f,.t  par  le  verbe  de  l'imerrosalion. 
'  Exeinpks  :   " 

t^ve >/ ""'^       '  ^""""^  la  réponfe  doit  être  néga- 
^^Av^ezvous  vu  le   Roi?   Vidiflint  Regem?    Oui, 
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Si  Vinterogation  fe  fait  par  deux  négations,  ne  ji 

fas.  ne  tu  pas.   &c.  on  met  an-non  ou  nonne  devant  Iç 

premier  mot. 

Exemple  : 
N'avez  vous  pas  vu  le  Roi  ?  An^non  ou  nonne  vidis- 

tiRegem?  Non.  NonviU.  .   ,.•      z 

Quand  on  commande,  le  verbe  fe  met  a  1  impé.- 

ratif.  '     ,  1-         /• 

Laquais    c\i3i(^cz  ks>  mouches,  puer,  abigemujcas. 

Si  le  verbe  eil  à  la  troifième  perfonne,  on  emploio 
\^  troifième  perlonne  du  préfent  du  fubjondlif,  et 
l'on  n'exprime  pas  le  gue  françois. 

Exemples 
Qu'il  s'en  aille,  le  traître,  abeat  proditor. 
Quand  on  défend,  on  met  w^avec  le  fubjonaifou 
l'impératif;  ou  bien  l'on  Te  fert  de  wo/î  pour  le  lin- 
gulier,  nohte  pour  le  pluritl  avec  l'mfinitif. 

Exemple:  ^  ' 

N'infultez-pas  les  malheureux,  ne  infultes,  ou  ne  inî 
fulta  miferis,  ou  bien  nolt,  nohte  injultare  ymjtm.   (On 
Oiet  no/^/5  pour  le  pluriel. 

'    Lorfque  le  Verbe  eft  à  la  troifième  perfonne,  on  le 
}ert  toujours  de  ne  avec  le  Subjonctif. 
;  Exemple  \ 

Qu'il  ne  dife  pas,  ne  dtcat,  qu'il  ne  forte  pas  de  la 
^naifon,  domo  ne  exeaL  ' 

SYNTAXE  DES  PARTICIPES. 
11  y  a  en  latin  deux  Participes  de  l'Aaif,  comme 
Aman^,  aimant,  amaturus,    devant  aimer  ;    deux  ^da 
Paffif,  comme  amatui,  aimé,  amandus,    devant  être 

aimé.  ,        *  ••.   n-r  : 

«    ,  n„-.:-.:^««  r^«<.   A>y  ^rArîfpWps    Adiectirs,  qui 

s'accordent'en  genre,  en  nombre  &  en  cas,  avec  le 
nom  auquel  ils  fe  rapportent,  6c  de  plus  ils   gou- 
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V«n«He  ffiémc  ca,  que  I«  Verbe»  d'où  il,  vle„. 

.  I. 

T,  /"^'"'P»  joints  au  Nominatif  du  Verk. 

«ombre  &"„  cas!  ""'  ''^    "°""''''"'f  ^"  S"-'  '» 

Exemple:      '  : 

VCTlc  ^2       7^'"'  '^^  '^  "°"'"ture,  trouva  une 

II. 

Participes  joiult  au  Régime  du  Verbe: 
Le  participe  qu.  fe  rapporte  au  régime  du  Verbe 
.  acco  de  avec  ce  r-oi^e  en  genre,  en  no„,bre  et  en    " 
ca..  (Le  participe  fe  rapporte  ordinairement  au  re" 

Exemples:    , 
La  ville  ayant  ete  prilfc,  l'ennemi  1.  pilla;  tournez 
1  ennem.  pilla  la  ville  prifc,  urhem  ej:.,,' hoJl"7^ 

Les  citoyens  devant  être  paffés  au  fi!  de  l'énée  le 
vamquer  leur  pardonna  j.*^ /.,„,«,  Je  vainqueur 
pardonna  aux  citoyens   devant  être  paflës  .  .   Ciw. 

III. 

Ablatif  ah''nlu. 
Onnti^  u  participe  ne  le  rapporte   ni  au  nomina- 


tjf. 


'/  ai  au  régime  du  verbe,  on  met  à  i'abJatif 


ce 
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(îcîpc,  et  le  nOin  auquel   il  eft  joint,  les  faifant  ac« 
corder  en  genre  et  en  nombre. 

Exemples  : 

Les  parts  étant  faitt'N.  K;  lioa  parla  ainfî  *  parti* 
bus  faHiSy  fie  hcu/w»  ejl  Ico, 

la  lettre  cunt  d  jà  écrite,  votre  efrlave  cîl  venu, 
fcripiâ  jam  tpjlolâ  uenii  puer  tuus.  Voyez  Participes 
Jrançois  ci  après. 

SYNTAXE  DKS  PREPOSITIONS. 

On  a  yu  dan^  la  première  partie,  qu  il  y  a  trente 
prépofiiions  qui  gouvernent  l'accula jf  et  qumze 
qui  gouvernent  l'aL)iatif. 

Les  Prêpofitions  fervent  principalement  à  mar-i 
quer  de  qu'elle  manière  unechofe  le  fait,  en  quel  lieu 
dans  quel  tems,  c'ell  à-dire  les  différentes  circonftan- 
ces  de  tems,  de  lieu,  de  manière,  &c.  On  ious-cn- 
tend  quelquefois  les  Prépofitions,  quoiqu'elles  foicnt 
toujours  la  véritable  eau fe  du  régime.  J'indiquerai 
entre  parenthèfcs  les  prépofitions  fous-entendues^ 

I. 

ISIoms  de  matière. 

Vas  ex  oro,  ^  » 

Le  nom  qui  exprime  la  matière  dont  une  chofe  cft 
faite,  fe  met  à  l'ablatif  avec  è  ou  ex. 

Exemple  : 
Un  vafe  d'or,  vas  ex  oro. 
Une  Ilatuc  d'airain,  figHiim  ex  are,  f 

IL 
Noms  de  mefure^^  de  diftances  et  d'efpaces. 
Vélum  longum  très  iilnas  ou  tribus  ulnis, 

*  On  fous  entend  une  rr^'pofition,  à  partibttsfaBis,  après  les  parts  faites, 

+  On  pourroit  aull;  du  nom  de  matière  faire  un  adjcttif,  qui  doit  s'-accor- 

l^x  avec  !é  nom.  Lx,  Uu  valc  d'or,  iw  aun^m  ',  une  flatue  d'airain,  Jî^^ 
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îioni  qui  marque  la   mefure  ou  la  diftânce,  fô 
met  à  l'accufatif,  ou  à  l'ablatiF  lans  prépofition. 

Exemples  : 
Un  voile  long  de  trois   aunes,  uelum  longum  Ud) 
très  ulnas  ou  [ex]  tribus  uluh. 

Il  elt  éloigne  de  vingt  pas,  aheji  o\x  dijïat  viginti 
pajfus  o\x  viginiipaffihus.    . 

Si  le  nom  de  inclure  eft  précédé  d'un  compara- 
tif, ii  fe  met  toujours  à  l'ablatif. 

Exemple  : 
Vous  n'êtes   pas  plus  grand  que  moi  de   deux 
doigts,  duohus  digilis  major  me  non  es. 

Le  lieu  précis  où  une  chofe  efl  arrivée,  fe  met  à 
]*ablatif  fans  prépofition,  ou  à  l'accufatif  avec  ad  et 
*  alors  on  fe  fert  du  nombre  ordinal, /r/»i«s,/^c«W«5; 
ter /i us,  &c. 

'        •    -     Exemple} 
Il  eft  tombé  à  dix  pas  d'ici,  tendit  decimo  ahbine 
fajfuy  ou  ad  decimum  abhinc  pajfum. 

ni. 

I^ovii  de  l'ijijîrumer.t,  de  la  caufe,  de  la  manière,  &c. 
Le  nom  de  l'inftrument  doiit  on  fe  fert  pour  faire 
quelque  chofe,  la  caufe  pourquoi  elle  fe  fait,  la  ma- 
nière dont  elle  fe  fait,  et  le  nom  de  la  partie,  femet» 
tent  à  l'ablatif  fans  prépcfuiorii 

Exemples  :  , 

;  l^u  nom  de  l'infirument. 
Frapper  de  l'épéc,  ou  avec  lépée,  ferire  [ctm) 

gladio. 

Du  nom  de  caufe. 
Il  mourut  de  faim,  (prte)  famé  intertlK 

Du  nom  de  manière. 
Vous  l'emportez  en  beauté,  en  grandeur,   vînci$ 
forma,  vincis  magnitudine. 
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Te  tiens  le  îoup  par  les  oreilles,  ttncolufum  aurihus. 


Nom  du  prix^  de  la  valeur. 
Hic  liber  conlîat  viginti  ûjfibus. 
Le  nom  qui  marque  le  prix,  la  valeur  de  quel- 
que chofe,  fe  met  à  l'ablatif  fans  prépofuion. 

Exemple  : 
Ce  livre  coûte  vingt  fois,  hic  liber  confiât  (pro)  m- 

genti  ajfibus, 

V  • 

l^oms  de  teins, 
I. 
Veniet  die  dominicâ. 
Si  Von  veut  marquer  quand  une  chofe  s'eft  faite 
ou  fe  fera,  quando,  le  nom  de  temps  fe  met  à  l'abla- 
tif lans  prépofition. 

Exemples: 
Il  viendra   dimanche,  vemet  (in)  die  dominicâ  :  le 
mois    prochain,  men/e  proximo -k  trois  he^Aves  hora 
tertiâ  .  .  (A  la  queftion  quando,  1  on  fe  fert  du  nom- 

bre  ordinal.) 

IL  . 

Reonavit  très  annos;  ou  tribus  annis. 
Quand  on  veut  marquer  combien   de  temps  une 
choie  a  duré  ou  diirera  quamdd,  le  nom  de  temps  le 
niet  a  i'acciiiatif,   ou  à  ^ablatif  fans  prépoûtion,  et 
l'on  fe  fert  du  nombre  cardinal. 

Exemple  ;  ' 
Il  a  régné  trois  ans,  re^navit  (per)  très  annos  ou  (mj 

tribus  annisn 

Aile 

Tertium  annim  régnât; 
Quand  on  veut  marqu'-r  depuis  quel  temps  une 

2(iPartr  ^     - 
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chofe  fe  fait,  à  jui  imporc     le  nom  de  temps  fe  me 

Exemples  : 

Ilya  trois  ans  qu'il  règne,  tcrtium  anmmresnaU 
Ci c .  On  di t  au (fi  a  tnbus  annis. 

Il  yaplufieursannéesquejefuis  Hé  avec  votre 
pçrcy  muUos  annos  utor  fmntlmriUr  pâtre  tuo. 

Si  Je  temps  eft  paffé,  et  qu'il  ne  dure  plus,  on 
«jet  Je  nom  du  temps  à  l'accufatif,  ou  à  l'ablatif  avec 
Mme,  et  l'on  fe  ièrt  du  nombre  cardinal. 

'  Exemples  : 

JJJ^T''  \7''"''^  '^  '"°''>  (^^  tribus  ahhinc  annis, 
ou  (ante)  ères  abhmç  annos  mor/uus  efl 

IV.  *^' 

Id  fecit   intrà  très  dies. 
Quand  on  veut  marquer  en  quel  efpace  de  temps 
«ne  chofe  fe  fait  ou  fe  fera,  çuamo  tempore,  le  nom  de 
temps  fe  met  a  Taccufatif  avec  mira. 

Exempie  : 

Dans  fuivi  d'un  nom  de  temps  s'exprime  par  po/l 
rec  1  accufatif.  quand  il  peut  k  tourner  par  apîès. 

Exemple  : 

Je  partirai   dans  trois  jours,  c'eft-à-dire.   après 
trois  jours,  pojè  très  dies  projicifcar.  ^ 

Noms  de  lieu. 
II  y  a  quatre  queftions  de  lieu  ^  ubi,  où   l'on  eft  • 

?on  7lT  '^  '  ''''■'  ''^^  '^^  --^  ^  ^à'  P-    où 

I. 

Question   UBL 

audaurîhnT'^'T?  ^'  ""."  °^  *'°«  ^^1  où  l'on  fait 
quelque  chofe,  c'eft  la  queflion  ubi. 


avec 
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Sum  in  Galliâ,  in  urhe. 
i  O  .  A  la  queftion  ubi,  le  nom  de  heu  le  met  à 
Tablatif  avec  in.  ^' 

Exemple  : 
Te  fuis   en   France,  fum  in  Galliâ  ;  dans  la  ville, 

'h 

*"  n  ré  promène  dans  le  jardin.  a,nhulat  in  horto. 
(On  mJhorto  à  l'ablatif,  parce  qu'il  ne  fort  pas  da 

lieu.)  .  ..    . 

Natus  eft  Avenione^  Athems*  ,   ,  «. 

2  o  •  On  fous-entend  la  prépofition,  quand  c  elt 
un  nom  propre  de  ville. 

Exemples* 
Il  eft  né  à  Avignon,  natus  ejl  Avcnîone  ;  à  Athènes. 

AibeniSé  ,      t     •    d     ^ 

UMut  Lugdum,  Kom^. 

o  o  .  Si  le  nom  propre  de  ville  eft  au  fingulier  et 
de  la  première  ou  féconde  déclinaifon  on  le  met  au 
génitif  (parce  qu'on  fous-entend  tn  urbe.) 

Exemples  : 

Il  demeure  à  Lyon,  habitat  Lugduni  ;  à  Rome, 

^Tes*  noms  domus,  humus,  fe  mettent  aufli  au  géni^ 
tif,  domi.  bumi ....  Eft-il  à  la  maifon  ?  EJl  ne  dom? 
Ok  dit  aufli  miiiti^,  belli,  en  temps  de  guerre,  (loas- 
entendu  tempore.) 

Cœnabam  apud  patrem. 
40.  Le  nom  delaperfonne  fe  meta  Taccufatif 

avec  apud* 

Exemple  : 
Je  foupois  chez  mon  père,  c^naham  apud  patrem: 


Qu 


il. 

ESTION 


^0, 


La  oucttion  qui  fe  connoit,  lorfque  le  verbe  fig 


;  * 


nniift-m» 
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nifie  mouvement  pour  aller,  venir  en  quelque  lieu 
partir  peur  quelque  lieu.  ' 

Eo  in  Galliam,  in  urhem, 
1  O.  A  la  queftion  qub,  le  nom  du  lieu  ou  Ton 
va  .     .  fe  n.et  à  l'accufatif  avec  in,  quand  on  entre 
dans  le  heu,  et  t^à  quand  on  ne  va  qu'auprès. 

Exemples  : 

o     ^    r^''°  ^^titiam,  Lugdttvum. 
2     .  On  fous-entend  la  prépoCtion,  quand  c'efi 
un  nom  propre  de  ville,  et  devant  rus,  iomum. 

Exemples  :  ^ 

J'irai  à  Paris,  ibo  Lutetiam  ;  à  Lyon,  Lugdunum. 
mim    "^^'^  ^      campagne,  eo  rus,  à  la  maifon,  eo  do. 

£\iZl\tlï7ç^^^^  ™«  toujours  le  noa' 

de  lieu  a  1  dccufatif  fans  prepofiUon  :  je  vais  au  Collège,  p^toCUlegiumT 

^     Ko  ad  pûtrem,  ad  facram  concionem, 
3     .  Le  nom  de  la  perlonne,  et  celui  de  la  ehofe 
fe  mettent  a  l'acculatif  avec  ad,  ' 

Exemples  i 
Je  vais  chez  mon   père,  eo  ad  patrem  ;  au   Ser- 
mon,  adjacram  concionem. 

III. 

Question    UNDE, 
La  queflion  undè  fe  connoît  lorfque  le  verbe  fia 
nifte  mouvement  pour  partir,  ou  venir  de  quelque 

Rcdeo  ex  Gallid,  ex  urbe. 


1     .  A  la  queftion  undè.  le  nom  Hn  i;^»  ;i 


T*v. 


t'    \ 


part,  d-où  1-oa  vien^  f;^n>;t  à 'i^biâ^n;;^"/ ^^ 
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Te  reviens  de  la  France,  redeo  ex  Galliâ  ;  de  la 

ville,  ex  urbe,  n  .     /•    , 

II  eft  forti  de  fa  chambre,  egrej/us  ejt  e  ciibiculo, 

Redeo  Lugduno,  Româ, 

2  O  .  On  foLis-entend  la  prépofition,  quand  c'eft 
un  nom  propre  de  ville,  et  devant  rure,  domo. 

Exemples  : 
Je-  reviens  de   Lyon,  reàea  Lvgduno  ;  de  Rome^ 
Româ  ;  de  la  campagne,  rure;  de  la  mailbn,  domo. 
Venioà  paire,  à  venatione, 

3  o  .  Le  nom  de  la  perfonne,  et  celui  de  la  chofc,. 
fe  mettent  à  l'ablatif  avec  d  ou  é.         „         ^ 

Exe?nples  : 
Je  viens  de  chez  mon  père,  vemo  à  patn;  de  la 

chaife,  d  venatione^ 

IV. 
Question   QUA. 
Quand  on  marque  le  lieu  par  ou  l'on  pafTe,  e'efè 
U  quellion  qua, 

Iter  feci  fer  Gaîliam^  pcr  Lugdumm. 
A  la  quellion  quà,  tous  les  noms  des  lieux  par  où 
Ton  paffe  fe  mettent  à  l'accufatif  avec  per. 

Exemples: 

J'ai  pafTé  pai  la  France,  iterfcciper  Galliam;  par 
Lyon,  per  Lugdunum, 

'Quand  on  fe  fert  de  tranfre,  verbe  compote  de 
zre,  aller,  et  ^rûws-au-de-là  ;  on  met  l'accutatit-  ians 
la  prépofition  per  :  Il  pafl'a  i>ar  la  ville,  tranfiit  ur- 

hem. 

lier  ïaeiaîTî  pc/ Guh'i,ii,>i.  uJuii.i.1»"^ 'i»^" 
Par,  chez,  avec  un  nom  de  perfonne,  fe  tourne  aini 
k  :  par  la  mailbn  de,  et  fc  dit  en  latin  per  domum. 
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Exemples  : 

Ri  M  A  R  Q  u  E.  Quand,  après  un  nom  propre  de  ville 
fe  trouve  le  nom  commun,  ville,  endrïit,  on  «et  d^al 

queftion.  mais  on  exprime  le  prépofition  devant  le 
le  nom  commun. 

Exemples: 

Je  reviens  de  Lyon,  ville  de  France,  «rf^o  ZW„. 
no,  ex  urbe  Gallice.  ° 

Si  le  nom  commun,  ville,  eft  devant  le  nom  pro. 

n^r^  L  "P'""^'  '*  P'-épofition,  et  mettre  le 

nom  propre  au  cas  de  la  prépofition. 

Exemples  i 

Il  demeure  dans  la  ville  de  Lyon,  haiitat  in 
Wbe  Lugàmo,  ' 

Domus  et  m,  fuivis  d'un  génitif  ou  d'un  adjec 
tif,  prennent  la  prépofition.  Il  demeure  dans  la 
mailon  deCefar,  dans  une  campagne  agréable,  haii- 
tat  m  dmo  Ca/am,  in  rure  am<eno. 
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illic. 
La,  y,  ibit 
Ailleurs,  alibi. 


Question.  iS^UESi  ION,   Quesi-ion. 

Que.        I       Undi.  Qui.  ^ 

Où,  (jud.  D'où,  undé.     Par  où,  ^à. 

Ici  ou  je  fuis,;D*icioùjcfui»,Par  ici  où  je 
Aine.  \     fuis,  hàc. 

De   là,  où   tu  Par  là    où    tu 

es,  ijlinc.         es,  ifiàc 
De  là,  où  il  cfl,  Par-là  où  il  eft. 

illi.  illàc. 

DJà,  en,  in</<\'Par-là,  y,  eà 
De     quelque   IPar  quelqu'en- 
pzrtf  alicundè .;  droii  aiiquà 


Question 

Ubi. 
Où,  ubi. 
Ici  où  je  fuis, 

hic.  hue. 

Là    où  tu  es.  Là  où    tu  es, 

ijlic.  ifiuc, 

Là  où   il  ett.  Là  où    il  eft. 


Quelque  part, 
alicubi,    us 

piam. 

Par-tout  ou,  en 
quelque  lieu 
que  ce  foit, 
ubicumque. 

Là  même,  ibi' 
dtm. 

Nulle    part, 
nufquam. 

Dehors,  Jori%. 

Dedans,  intù%. 


illuc. 
Là,  y,  éd. 
Ailleurs,  alio. 


Quelque  part.  De    quelqu'en 


quopiam. 

Par«tout  où,  en 
quelque  lieu 
que  ce  foit, 
quàcumque 

Là  même,  eo* 
dem. 

KuUe    part, 
nufquam. 

Dehors,yôrfli 

Dedans,  intrà. 


droit  que  ce 
foit,  undtCum- 
que 


Du  même  lieu 
indidUm, 


Par  quelqu'en 
droit  que  ce 
foit,  quàcum- 
que. 


Par  le  tnêtne 
lieU|  eàdem. 


:»  ^ 


SYNTAXE  DES  ADVERBES. 

Régime, 

Les  Adverbes  4e  quantité  gouvernent  le  génitif;      J 

Exemples'. 
Peu  de  vin,  parùm  vint. 
Beaucoup  d'eau,  multùm  aqu<em 
Plus  de  forces,  plus  virïum. 
Moins  de  vertu,  minùi  virtutis. 
Aflez  de  paroles,  faits  verhorum^ 
Trop  de  pièges,  nimis  injîdiarum.  - 
Les  Adverbes  de  tems  &  de  lieu  gouvernent  le 

génitif* 

Exemples: 

En  quel  lieu  du  monde  ?  uH  terrarumf 


*  >i  -i 


■à-  ; 
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Nulle  part,  en   aucun   lieu  du  monde,  nufquàm 

Pridic  la  veilîc,    pojindu  le  lendemain,    veulent 
le  génitif,  ouraccufatif. 

;  ^  Exetn.pkr. 

Le  jour  de  devant  les  Ca'lcndes,  pridtè  Caîendarum 
ou  Catcndfn,  (On  lous-cni^nd  ante.) 

Le  jour  d'après  ks  H<:s,  pojlridic  iduùm  ou  IJus 
(Sous-cr.tendii/7n//.) 

En.ccce,  voici,  vodà,  veulent  après  eux,  je  no- 
mniatif  ou  raccufatif:  voici,  voilà  le  loup  :  en.eccc 
iupm,  {UmscnicndvLadeJii  en,  cçcclupim,  (lous-en- 
tendu  afpke.) 

Ergo,^  employé  pour  causa,  veut  le  génitif,  &  fe 
met  après  Ion  légime;  a  caufe  de  lui,  ou  pour  l'a- 
mour de  lui,  i^inis  crgo, 

^  Injîar,  comme,  veut  le  génitif,  et  fe  met  après  fon 
regin^e  :  comme  une  montagne,  montis  infar. 

6>/^T^ia;;2,  an-devant,  veut  le  datif:  aller  au-devant 
de  quelqu'un,  ire  obviàm  alicui, 

SYNTAXE  DES  CONJONCTIONS.         ' 

Régime. 

Parmi  les  conjonQions,  les  unes  gouvernent  le 
fubjonMif,  les  autres  gouvernent  l'indicatif.  Voici 
celles  dont  rufageefl  le  plus  fréquent. 

Oman  iignifiant  /pr/^«f,  ne  veut  le  fubjon6lif  que 
devant  l'Imparfait, 

Exemples  :       , 
Lorfque  la  ville  d'Athènes  ftorilToit,  quûm  Athenœ 
Jlorerent, 

Quùm,  fignifiant  pnijqvf,  vu  que,  comme,  régit  tou- 
jours le  Subjon6lif. 

Exemples  : 
Puifque  vous  le  voulez,  <juàm  id  vdlsi 
Puifque  vous  l'avez  voulu  quîim  id  volusrisi^ 
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ï)*lm  ligni fiant  tandis  que,  ne  veut  le  Subjonflif 
que  devant  l'Imparfait. 

Exemples*, 
Tandis  qu'un  chien  portoit  de  la  chairj  dàm  canit 

ferre t  carncm, 

Dùm,  ûgniûant  pourvu  que^jnf^iCà  ce  que,  veut  tou- 
jours le  Subjondif. 

Exemple  : 

Pourvu  que  je  porte  mon  bât,  cîitellas  dm  portertt 
measi 

Si  régit  le  Subjonaif  devant  l'Imparfait  et  le  Plus-, 
que  parfait. 

Exemple  i 

Si  tu  le  faifois,  fi  tu  l'avois  fait  à  caufc  de  moî; 
idjifactres,  fifecijfes  caujâ  meâ. 

REMARQUÉ.  Quand,  après/,  il  y  a  un  fécond 
Verbe  au  Futur,  on  met  bien  le  premier  Verbe  au 
même  Futur. 

Èxefnpîe  : 

Si  vous  venez,  vous  me  ferei  plaifir,  Ji  veneris^ 
pergratum  mihifeceris. 

Si  vous  liiez  ce  livre,  j'en  ferai  charmé,  quem  H* 
hrumfi  legis,  Icctaior, 

Ut,  fignilîant  afin  que,  pour,  gouverne  toujours  la 
SubjonÊlif  ;  Ex,  afin  que  je  repole  pendant  le  jour» 
luce  ut  quiefcam. 

Ut,  figni fiant  comme,  de  même  que,  veut  Vindica- 
tif :  Ex,  comme  l'on  dit,  ut  aiunt. 

Ut,  fi gniR'dni  auptot  que,  dès  <^ue,  veut  l'Indicatif  : 
Ex,  Dès  que  je  fus  lorti  de  la  ville,  ut  ab  urbe  dicejfî^^ 
Voyez  Conjon^ions  françoifeS)  dans  la  Méthode* 
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Méthode  ou  Manierç  de  rendre  en  latin 
les  Gallicifmes  qui  fe  rencontrent  le  plus 
fréquemment. 

LES  différences  qui  fe,  trouvent  entre  les  deux  îan^ 
gués,  relaiivemeni  aux  Noms  et  aux  Adjeâifs  font 
indiquées  dans  le  Didionnaire  :  il  fuffit  d'avertir  les  en* 
fans  de  faire  attention  au  genre  de  chaque  ^omla/vi:  ils 
doivent  aiiffi,  l(uani  ils  cherchent  un  Verbe,  remarquer 
ùlejluclif,  neutre  ou  déponent. 


chapitre;  premier. 

DES  VERBES. 

Verbes  à  l* indicatif  ou  ^u  SubjonBlf  en  Fran^ois^  qu'il 

faux  tourner  par  Virfimtify  en  la^in.ou  que,  retranché. 

ON  appelle  que  retranché,  celui  qui,  étant  entre 
deux  Verbes  François,  nç  peut  pas  fe  tourner 
par  lequel,  laquelleei  qui  ne  s'exprime  point  en  latin. 
Je  crois  que   vous  -  pleurez  ;  on  tourné,  je  croi3 

vous  pleurer»  ^ 

REGLE.     Après  les  y erhQs  croire,  fàvoir,  affurer^ 

hre  perfuadé,  prétendre  promettre,  efpérer,  &c.  on 
n'exprime  pas  que  ;  mais  on  met  à  l'accufatif  le  noni 
ou  pronom  qui  luit,  et  le  fécond  .Verbe  à  l'infinitif 

}atin. 

Exemple  : 

Te  crois  que  vous  pleurez,  credo  te  flere* 

Quand  le  ^««rçtranchéèftfumd'uûcphrare  incidente,  ce  n'cft  pas  le 
Ve^edc  la  phrafe  incidente,  qui  fe  met  à  l'iafipitif,  itiaw  c  eft  1  autre 
Verbe  qui  eft  ordinairement  le  dernier.  Ex.  Soyez  perfuade  quun  enfant 
(nui  nonorc  ics  parcns;  scia  amsu  -..v  ^^- ■  t-j--j   —  -  -   .   •.,  •-,, 

patentes  veretuT^  à  Dec  amatum  irù  (On  appelle  pkrafe  incidente  CcUo 
qui  ett  iainie  a  une  autre  par  un  de  ces  mots,  f  «t,  pour,  Ji  m.) 
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A  quej  ttmu  6e  VmRmtif  latin  faut.il  mettra  U 
.Vcrbo  François  qui  fuu  le  ^,„  rcranclj  ?         "  '" 

REGLE  GENKRAI E 

Je  l'.nhnitiJ-  latin.  *^  '"°"''  ^«'''*=  »'«"V"»  "u  préfcu 

Tms  du  Verbe  /rancohyu  faut  ncUrc  au  prifcnt  d* 

i  tnfimts/ latin. 

deî-.ndi?a:.nra;"or""'  ^^  '''"''"'"f '"=  P'^^^' 

,  Exemple  j 

je^crois  qu'il  lit,  cnJo  Ulum  légère. 

Vindirltif"  '"''  ""  Pf^'«'«  de  rinfinitif  l'imparfait  do 

Exemple. 

Je  croyois,  j'ai  cru,  j'avois  cru  qu'il  liloit    e» 
^bam,  creàtdi,  credid^rat,  tllum  légère*  ' 

tir^«,;H    rT'T?''^  aupréfent  de  l'infinitif  le 
fe  S^".l",''J°f '^,'J"''"'^  °"  P«"'  le  tourne,  p  r 

ou^l'n.'r?'*'  P""'  "^"^'^^  ]^^'  '  ^«^'"^  ^cz.r«.r,  je  crois 
qu  11  ne  lit  pas,  non  credo  iilum  lcs:ere. 


«i*A?i;!?l^",>  f^;^"'!  -^^^  •"-q^.e  un  .en,s  plus  ancien  a, 
dit  nnrpiVL"  "^  -^^-"-vcioc  au  pûiuitdc  i'infinitif  latin.  £*.  'l 
i^i  que  Phèdre  ctoii  cfcUvc  r  /;^;  ^ù,-  />;i^^,^^  y,y^^  'V^ J*  J 
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^pris  un  que  retranché,  on  rneL  au  parfait  de  l'infinitif- 
latin  Us  trois  tnm  fuivans  : 
1  o  •  Le  partait  cl  plus-quc-parUit  de  Tindicaiif 

f/ançois. 

Exemple  ; 

Je  crois  qu'il  a  lu,  qu'il  avoit  lu,  credo  illum  h* 

•  o .  L'Imparfait  de  l'indicatif,  quand  le  pre- 
mier Verbe  elt  au  préfent  ou  au  iutur. 

Exemple  ! 
Je  crois,  je  croirai  quil  liloit,  creJo,  credim  i!lu% 

3  o .  Le  futur  palTé  <%  le  parfait  du  fubjondif, 
quand  on  ppot  les  tourner  par  le  parfait  d^  Liadi* 
catif. 

Exemples  : 

Je  crois  qu'il  aura  déjà  diné,  on  tourne^  je  croif 
qu'il  a  déjà  diné,  credo  illumjamprandijjc. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  encore  diné,  on  peut  tour^ 
ner^  je  crois  qu'il  n'a  pas  encore  diné,  non  credo  iU 
i)un  jam  prandij/è. 

Après  un  que  retranché,  on  met  ait  futur  de  V infinitif  la-m 
tin  les  trois  tems  fuivans  : 

1  o  .  Le  futur  de  l'indicatif  françois. 

Exemple: 
Je  crois  qu'il  viendra  demaip,  credo  illum  cras  ven^i 
turum  eje, 

2  ^  .  Le  préfent  du  fubjonflif  quand  on  peut  le 
tourner  parie  futur  de  l'indicatiF,  en  franlportant  la 
légation  du  premier  verbe  au  fécond. 

Exemple  : 
Je  ne  crois  pas  qu'il  vieuns  demain  -,  on  peut  tour^ 


h  i  \ 
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ner,  je  croîs  qu'il   ne  viendra  pas  demain,  non  credo 
iUum  cras  veniuram  eff,  7         ^fcm, 

3  o .  L'imparfait  du  fubjonaif  terminé  en  rois.  ' 

Exemple  : 

Je  croyois  qu'il  viendroit  demain,  putaUm  eum 
cras  venlurum  ejje,  -  ^  /"**«^aw  eum 

Après  un  qm  retranché,  on  met  au  futwr  pajé  de  rinfi. 

ntif  latin  \ 
Lt  plus.que-parfait  du  fubjonaif  François. 

Exemple  : 

Çepei)d4nt  s'il,  peut  fc  tourner  l,  le  plus-que- 
parfau  de  nnd,c.t.f,  on  le  met  au  'parfait  d^e  Kl. 
tir  .  J^x  .  Je  ne  (avois  pas  que  vous  fuiîîeï  arrivé  • 
mmrne,  que  vous   étiez   arrivé,  nefcieùam^  te  adve'^ , 

J:^t^':r^^^^'^'  du  fubjonaif  terminé 
llrÙà^f'  f'  '#'  ^'  T'"^?  quefquefbis  par  Tim, 
partait  de  1  indicatif,  et  alors  il  en  fuit  la  ré^Ie. 

'  Exemple  : 

Je  ne  croyois  pas,  je  n'ai  pas  cru,  je  n'avois  pas 
cru  que  vous  fulTiez  malade;  on  tourne  que  vous 
^tiez  ...  fjon  credebani,  non  credidi,  non  credideram 
te  œgrotare,  (]e.  mets  le  prefent  œgrotarc,  parceque  la 
premier  Verbtf  ell  a  l'un  des  trois  parfait.)       ^ 

Je  ne  crois  pas,  je  ne  croirai  pas  que  vous  fuffiez 
ma  adej  on  tourne,  que  vous  étiez,  non  credo,  non 
crec/am  te  agrotavijje.  (Je  mets  le  parfait  de  l'infini- 
tit,  parceque  le  premier  Verbe  éft  au  prélent  ou  au 
futur.  t      .  ^ 

Quelquefois  rimnarf;»i>  f-n  /»/?i  ;^/r.  r^  . 

par  le  iutur  de  l'indicatif,   Se  alors  il  fuit  la  vés\t 
«u  lutur.  f 
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Si.je  CTÔyois  que  vous  vinfîiez  bientôt,  je  voas 
atteiidrois,  on  tourne^  que  vous  viendrez^  Ji  fiUarcm 
te  brevi  venturum  ejfe,  te  exptUarenu 

Première  Observation, 

Lorfqu'après  un  que  retranché  on  doit  mettre  le 
Verbe  à  l'un  des  deux  futurs  de  l'infinitif,  et  que  le 
Verbe  latin  n'en  a  point  :  . . 

1  o  .  On  exprime  le  futur  de  l'indicatif  et  le  prér 
font  du  fubjonàif  François  par/or^  ut,  ou  futurum 
eje  uty  avec  le  préfent  du  fubjonélif  latin. 

Exemple  :  . 

Je  crois  que  vous  vous  repentirez,  crdo  fore  ut  ic 

pceniteat.  ,  .  > 

2^.  On  exprime  l'imparfait  du  fubjonQif  fran- 
çois  par  fore  uù,  avec  l'imparfait  du  fubjondif  latm. 

Exemple  ;  , 

Je  croydis  que  vous  vous  repentiriez,  crcdeham 
fore  ut  te  pœmt'eret. 

3  O  .  On  exprime  le  plus-que-parfait  du  fubjonc- 
tif  françois  ^^xjuiurum  fuijfe  ut,  avec  l'imparfait  du 
fubjon6lif  latin. 

ExetJ^ple  :  .  • 

Je  crôyois  que  vous  vous  feriez  repenti,  credeham 
futùrurn   fuijfe  ut  te  pœniteret,  ^    . 

On  fe  fert  encore  de  fore  tU,  avec  le  parfait  du 
fubjonàif,  pour  exprimer  le  futur  paffé,  et  le  par- 
fait du  fubjonàif,  quand  ils  marquent  l'avenir. 

Exemple  ; 

Vous  croyez  qu'il  aura  bientôt  terminé  cette  af- 
faire, credts  fore  ut  brève  illud  negotium  conjecerit. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  li-tôt  terminé  cette  affaire, 

^Àt\  fn'TM  ut  t/iwt  nin  i/JuA  nfirntruvyi  rmnffC.fVlt. 


Seconde  Observation. 


ï      à 


Quand  les  Verbes  irçirh^ft^^^'^f  fromcffrCf  mené* 
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E LE  MENS 


€tr,  fe  fouvmr,  Sic,  font  fnivis  d'un  nifinitif  fran- 
ç<US,  on  tourne  la  phrafe  de  manière  qu'il  y  ait  un 
ru  entre  les  deux  Ve^rbcs,  âc  alors  on  fuit  la  réel, 
du  que  retranché.  ^  ° 

Exemples  : 
Je  croîs  avoir  lu  ;  on  tourne,  que  j'ai  lu,  c^r^o  iWtf 

Vous  croycx  être  heureux  ;  on  toUrHe,  que  vou* 
êtes  heureux,  credis  te  efebeatunt. 

Il  efjpère  partir  biemôt;  on  tourne,  qu'il  partiiâ, 
Jperat  je  hrevi  profeBurum, 

Je  me  fou  viens  d'avoir  lu  ;  on  tourne,  que  j'ai  lu, 
fftmim  me  légère,  (après  fneviini  on  met  mieux  le  ûré- 
lent  que  le  parfait  de  l'Infinitif  )  f 


VERBES  optes  kfquch   le  QUE  ou   DE  fra^çois  fff 
rend  en  latin  par  plujteurs  ConjonBions. 
Confeiller  de,  Juadere  uté 
Confeiller  de  ne  pas,  Juadere  ne. 
REGLE.    Après  les    V.^rbes  confeiller,  perfuadcr] 
Jouhaiter,  jarre  enjorte,  commander,  prier,  avoir  foin 
il  faut    il  ejl  jup,   il  ejl  nécejjaire,  il  arrive,  il  im^ 
forte.  Sec.   le  de  ou  que  s'expnnie  par  ut  avec  le  fub- 
jonttif;  et,  s'il  fuit  une  négation,  ^ar  ne  ou  ut  ne. 

Exemples  : 
Je  vous  confeille  de  lire;  on  tourne^  que  vous  lu 
fiez,   fuadeo  tibiutlegas;  de  ne  pas  jouer,  ne  ludas.  ' 

" — '•~'  '   "■"" — 

+  Il  faut  éviter  dans  les  vtatiires  de  compofition,  qUe  Pôn  donne  aux  en* 
fans  crsÙKUttcns:  je  croîs  qu'il  part  dcmnin,  pcUr,  je  croîs  qu'il  partira  : 
je  €foyoi$qufvou,<  partiez  demain,  pour,  que  vous  partiriez:  je  dirai  que 
vous  ferez  lage,  /w,  que  vousc.es  fage  :  je  n'aurois  pas  cm  que  vou. 
xulliez  devenu  fi  lavant,  pmr,  que  vous  deviendrie/.,  Ç?r,  le  bon  \"î  Uîi¥ 
indiquera  dans  la  fuite' la  véntable  talcur  de  cti'^tennrieaucçli^mitux 
^tûUUs  nos  Racles*  ^ 


,t'M>4'»' 
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.  Aycz.^foiri  de  VOUS  bien. porter,  cwr^  «/ tfûiîfas;  de 
ne  pas  tomber  malade,  neinmorburn  incidai.  "*  .-.    . 

Dites-lui,  avertiflez.  le  de  prendre  garde  à  lui  ;  o« 
tournt.,  qu'il  prenne  gardé...  die  ïlli^moneillum  tUfiH 

cavecJt,  !  ■        :-.     ',.?•,  ..  .      •   . 

REMARQUE,   .Après  dirc^  avertir,  perfuaier ,  ç* 
£rire,h  yiitf  le  retranche^  quand   il   ne  pcm  pas  fô   Jjf 
tourner  par  Je.  ,  ,; 

Exemple, 

Dîtes-Iiiî,  avertiffez-le  que  je  fuis  arrivé,  àk  tlh\ 
mone  illu'm  me  advmijfe,  (De  même  après  j«i<rrf,  corn- 
mander,  le  qut  le  retranche  prcfque  toujours,  et  le 
verbe  fuivant  fe  met  au  préfentde  l'infinitif.) 

Il  n'imIportû  pas  que  .  .  , .  ou  que  .  .  .  .  nihil  refcrt 

utrùm,*  ...  ^7z  ...  * 

Règle.  Quand  après  U  n'importe  pas,  il  importa 
peu,  qu'importe,  il  y  a  deux  que  ou  deux  de,  on  ics 
tourne  par^,  et  on  exprime  le  premier  pair  utrîim^  et 
1«  fécond  par  an,  avec  le  fubjon£iif^ 

Exeviple  : 

Il  ne  m'importe  pas,  que  m'in^porte  (l'être  riche 
ou  pauvre  ?  ori  tourne,  fi  je  fuis  riche  ....  .  nihil  meâ 
referi,  quid  meâ  rtfert  uirùm  dives  Jim  an  pauper  ? 
(Au  \\tn  d'vtrùm,  on  peut  mettre  ne  après  le  pre- 
mier mot,  dives  ne  Jim  an  pauper,) 

Après  fe  mettre  peu  en  peine,  parùm  curare,  les 

deux  que  s'expriment  auffi  par  utrùn  an  ;  et  fi  à  la 

,1,  -     .  -  ••  i..-  ■■'■.■  .^-       ,.■,..  1      -    ^.       ^  ^^ 

*  Apre»  curare,  avoir  foin,  on  met  élégamment  le  particip-  du  futur 
en  dus,  da,  dum,  li  le  Verbe  a  un  régime  avec  lequel  on  puiffe  le  faire 
accorder.  Ex.  Il  a  çu  loin  de  me  faire  tenir  la  lettre,  titttrai  adme pcrfe* 

^^^  Âne   ^%tifnt\9f 

Apre»  cjfortct,  vêto,  nolo  malo,  on  met  élégamment  le  participe  pafTc 
en  us,  a,  um.    Je  veux  vous  avextir  d'auc  chofe,  umm  U  monilum  valo* 

Id  Part.  H 
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fkce  OU  fécond  qUe^iVy^  ces  rtiois,  m.mm,  onUî 
^K'^ximé  j)SiYanKQ7i  on  neC' ne, 

•   Ef^emplt  : 
-Jeme  mets  peu  en  peine  que  vous  m'ccoutiez  oU 
non,  parùm  euro  utrilm  me  audias  nec-ne. 

Observation. 
'•■        A  quel   tems    du  fubjonaif  latin  faut-il   mettrtf 
J'infinitif  François  qui  fuit  de  exprimé  par  ut,  ne,  an, 
utrùn,  quin  ? 

Si  le  premier  Verbe  efl  au  préfent  ou  au  futur,  on 
met  en  latin  le  fécond  au  prefent  du  fubjon6lif,  et 
le  régime  du  premier  Verbe  devient  le  nominatif 
du  fécond. 

■      Exemples: 
Je  vous  confeille  de  lire,  tibi  fuadebo  lit  kgas. 
Je  vous  confeillefai.  de  lire,  tibi  Juadtbo  ut  kgas. 
Mais  fi  le  premier  Verbe  efl  à  l'un  des  trois  par- 
faits,^  on  met  le  fécond  à  l'Imparfait  du  fubjonâff. 

Exemples  : 
Je  vous  confeillois  de  lire,  iibi  Juaàtbam  ut  lege^ 
'/es, 

.,  Je  vous  ai  confeille  de  lire,  Juafit  ut  légères. 
Je  vous  avois  confeille  de  lire,  tibi  fuaferam  ut 
légères, 

^    Craindre  de,  m  que  ne. . .  .  ttmerene. 

Craindre  de  ne  pas  ou  que  ne  pas.,„.Mmere  ut,  ou"' 
7Jt  7ion. 

■  REGLE,  Après  craindre,  appréhender  f  avoir  peur, 
&c.  de  ou  (jue  fuivi  de  ne  feulement,  s'exprime  par 
m  avec  le  fubjondlif. 

ExeTïiàle  * 
je  crains  que  le  maître  ne  vienne,  tinm  ne  pr^e*^ 
ccptor  veniau 
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Mais  après  ces  verbes,  que  ou  ds,  fuivi  de,î;tf,  ^^J, 
pu  ne  point,  s'exprime  par  ut,  ou  Jie  non. 

Je  crains  que  le  maître  ne'  vienne  ipzi');' iiM€o  iJ^ 
frôcceptor  ventât,  on  ne  nonprœceptorvemat,    •    *  •- 

Quand  le  Verbe  craindre  fis^ife  faire  difficulté^  oa  l'exprimé) Ipar  dit' 
hilare^  avec  l'Infinitif,  et,  s'il  fignific  ne  ^as  o/'er,  on  l'exprime  par  ntm- 
mudcre.  Ex.  11  ne  craint  pas  d'avouer  ;  en  tourne,  il  ne  fait  pas  ^ifficiK- 
lè  d'avouer,  faterinon  dubitat  :  je  crains  de  dire,  on  tdurnet  jc'n'ofrfdire, 
non  audca  dicert,  •; 


>*-^p- 


Prendre  GARDE  au  f^nç.  n^,  .cavert,n.e,        ^v 
REGLE,  Après  les  Verbes  prendre  garde, ^d'i^n^ 
^cr  de  ou  que  ne  s'exprime  par  ne,  avec  Je  ffjt^çâiu 

' ■  '  Exemple',    -         ,J^-,\!;"i  :;  ' 

,     Prenez  garde  de  tomber,  cif  quç  vqus  i^fj  ton^^ez» 

cave  ne  cadas.  ^  .  ,. ;,  ;.5,y\  :v^  ^    •, 

Difluadez-le  de  partir,  illi  dijfuade  ne  firaficifc^urm 

Prendre  ga rde    fi g n i  fiant  avoir   foin^  -,  (^i^P  .  *2^^^^» 

s'exprime   ^zx  curare,  dare'operam,  et^u^p^ra^^  s^ 

vec  ie  (ubjonaif;  »    .   ;  me  ioi'î  i>C 

Exemple  :^    ';       ,.  -o-;;]  sh 
/  Prenez  garde  que  tout  foit  prêt  ^  c^à^d.  ayeï  foiti 
^ue....  dâ  operam  ut  omnia  fmtparata,  '  ■' 

Si  prendre  garde  fignifie  remarquer,  on  l'exprime  par  anivtàdvertere^ 
&  le  que  fe  retrahche.  Ex,  11  ne  prend  pas  garde  qu'on  fe  moque  de  lui; 
Cejî-à-dire,  il  ne  remarque  p;is non  animadvertit  fe  derideti. 

■  I  I  I  III  r—— ^WM— —  n  •      1     "  I      •'  I     II      u    .  »^ 

N'avoir  garde  de.....  fe  garder  bien  de.....*- 
non  commiitere  ut» 

REGLE.  Après  fegarder  bien  de n'avoir  gar h 

^,  on  exprime  ^g  paru^,  avecle  Subjon6tif, 

Exemple: 
Je  me  garderai  bien  de  vous  quitter,  pm  commuai 
éam  ut  à  ie  difcedam. 


'i- 


.*'  1 
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MiitrTER,  être  digne  de,  ou  que..:.. 

;'      digmm   effc  ut:   . 
REGLE.  Après  MriUr,  itrf  digne,  de  ou  que  s'ex: 
pnm,e  par  ut    avec  Je  Subjonaif:*      £,,^/iZ 
.11  mer,  e  de  commander;  m  tourne,  qu'il  com 
«^ande    d.gnus  ejl  ut  mfem -,  on  ditmkuxrf^S 
qiatmeret,  (^rtient  Jie'u  de  ut  iUe.)  •     ^       < 

■... ,«  aierue  que  j'aye  pitié  de  Jui,  àf-nmefLUt  illiv, 

\    lîfttérite^qtrejel'honorï.  dtgmu  efl  vi  eum' colam 
oyxiuemçolam,  (?«m  tient  lieu  de  «/i»,  )"      ""'""• 

•^Î^f  P?-"^-  ^^r^  ^'^'  ^""^  ^ft  «^-P'^yê pour 
»«  cM.n  Prt,„omi_  et  il.  le  niet  :au^cas  où  3 Vn  p,ettroît 
le  P^ronom  :  amfi   quatid  après  mirùer  il  n V "a  S 

Sw  T  ''"'  '"  ""'PP""'  '"  ^•""'"^''f  du  Verbe 

S'f°^  ^^frwr'dTrilr^^or  ?"^'  r^' 


Empkch.r.  défendre  de,  ««  que  ne. /rM,i.., „,. 
Ne  pas   eropefher,  ne  pas  défendre  de,  ou  eue 
«on  prokiereguin,  ^ominùs.  "<=."«  que, 

ÎI,  n^/o;.^'''^  ■  '.''  '^^'■^"  ^'»/>«/"n  «//"'««V.,  quand 
W^f,P''f'°°'P''8"" '!'"'>«  n^g^ion  ou  d'une 
;22Z!g!!^.l^y"'  "'.  ^-exprime  par  «,  avec 
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fe  SubjonQif,et  le  régime  de  la  perfonne  fertde  No 
minatif  au  fécond  Verbe.  -    .  .  •  ^ 


t\ 


Exemples: 
Dieu  nous  défend  de  mentir;  on  tourne,  défend 
que  nous  ne  mentions,  Deus  prohibet  ne  mentiamur.     '> 
Gela  m'a  empêché  de  partir,  id  impediviù  ne  proji* 
cifcerer, 

"*Mais  quand  il  y  a  une  négation,  ou  une  interro- 
gation jointe  au  Verbe  empêcher,  défendre,  de  ou  que 
ne  s'exprime  par  qum  ou  qwminùs. 

-     "  Exemples  : 

Je  ne  vous  empêche  pas,  qui  vous  empêche  de 
partir  Von  tourne ,  que  vous  partiez,  non  impediOf  qaii 
impedit  (^uin  projicijcaris  ?     7.,,,,,  •  • 

Après  tl- ne  tient  pas  à  moi,  à  quoi  tient  il?  que  nt 
5'e:t^rime  aulïi  par  quin\  avec  le  Subjon6tif, 

*-    -"  -  Exemple  i 

Il  ne  tient  pas  à  moi  que  vous  ne  foyez  heureux, 

fer  me  non  Jiat  ûuin  fis  beatus.  '       • 

Dans  cette  façon  ac  parler  :  je  ne  puis,  je  ne  faurois,  rrC empfxher,  ne 
défendre,  les  Verbes  s'empêcher,  fe  déferjdre,  fe  tournent  par  ne  pas^ 
gu'on  exprime  j)arno/i  avec  l'Infinitif.  Ex.  Je  ne  puis  m'empccherdi 
jpkrler  î  on  toUrnè,  je  ne  puis  ne  pas  parler,  non  poffum  non  loqui,  je  nt 
puis  m'empêcher  de  rire  ;  on  tourne,  je  ne  puis  ne  pas  rirç,  non  poJf^Jk. 
non  rider è,    ■  ».  •  • 


,.  Se  R£jot;iR  û?f...ou  que,..gaudere  quoi. 

Règle.  Après  fe  réjouir,-  fe  repentir^  être  fâché, 
avoir  honte,  s'Honn'er,  être  furpris,  remercier,  favoir 
bon  gré,  &c.  de-ou  que  fe  tourne  par  de  ce  que,  et 
s'exprime  par  quôd,  avec  le  Subjodlif  ou  l'indicatif^ 

Exemples: 
Te  me  réiouis  de  vous  avoir  été  utile,  „4  tourne^ 
de  ce  que  je  vous  ai  été  utilc^ gaudeo  quôd  tibi  pro* 
fuérim»  - 


^  I, 


!>  ' 


%-■ 


ne  puâtl  quoi  ad  te  ncndum  rtfcripftrm  '         ■  ' 

«.^nT"?''  "^P""" .'"    ^'''^"'  °"  P«"'  encore 

Attendre  ^h/ exj^éare  diim  oxx'donec, 
K£GLE.  Apres  nnchdrc^  que  fé  tourne  par  jufnu'd 
ce  cjue    et  s  exprime  par/fm  ou  dona,  avec  le  SuU 


jLxtmple  : 
Attendez  que  le  Roi  Toit  arrivé,  fA^,^.,  J^,«  i^,-, 

^-'  Il  né  faut  pas  coftfondre  s'tii/fvérenve^  gtf^jre,     Anr^*  *'>»//,„^r^    .„ 

i'écnl??;^'""/"^""^'^':'"^"'^^-     ^-    Jem'attcndoisTucvt 

T«i"^Slct!r     /'^"î^'^  ^'''^•^"^  '^■«^^''P"-^  par^^mrf.r.,-^t  Von 
TCtranche  le  ^z/tf.     £x.  Je  m'çtois,  bien  atteodu  qu'il  en  feroit   ainfî    2/i 


..Cela  eft  caufe  que,  ea  caufa  ejï  cur. 

Règle.  Après  ^^rd  c^ufe,  ^«.s'exprime    par  cwn 
«vecle  Subjon6lif, 

Exemples 
La  maladie  a  été  caufe  que  que  je   n'ai   pas   étç 
vous  voir,  morbus  caufa  fuit  cur  te  non  inviferim. 
•  Douter  que,  dubitare  an. 
Ne  pas  douter  que,  non  dubiiare  quin.' 
REGLt.  Quand  le  Verbe  douter  n'çÇt  accompa^« 
ne  m  d'une  négation,  ni   d'une  interrogation,    Sn 
tourne  que  par/,  et  on  l'exprime  par   an,  avec  le 
Subjondif. 

Exemple  : 

Je  doute  qu'il  fe  porte  bien  ;  on   tourne,  s'il  fe 
porte  bien,  dubito  an  valcat, 
'  Mais  quand  le  Verbe  douter  eH  accompagné  d'une 
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hêgâtion,-r)u'd'tine-  interrogation,  on   exprime  que 
par  qiUn,  {quin  renferme  le  ne  François  fuivant. 

' Exemples  ; 

Je  ne  douté  pas  qu'il  ne  fe  porte  bien,  non  dtihilo 
qutnvaleat. 

Oui  doute  que  la  vertu  ne  Toit  aimable  ?  quis  du» 
bitat  quin  virèus  fit  amahilis? 

Il  ne  faut  pas  coïïionàrc  /e  douter  avec  douter  :  après,  fe  douter,  fufpU 
cari  pravidne,  on  retranche  le  que.  Ex.  Je  me  doutois  bien  que  la  choie 
iroit  mal;    e*eji  à-dire,   je  foupçonnois  (nxc...j'u/picaèar  nm  malè  cejfu- 


ram. 


Verbes  à  l'indicatif  dam  le  français^  quH  faut  me i" 
ire  auSuhjonBifenlaUn, 

Vous  ne  favez  pas  qui  je  fuis,  en  latin,  qui  je  fois. 
Règle.  Qjii  ou  ^«f/ interrogatif  entre  deux  Ver- 
bei,  veut  le  fécond  au  Subjondif  en  latin. 

Exemples  l 

Vous  ne  favez  pas  qui  je  fuis,  nefcisquhegojim»  . 
Dites-moi  quelle  heure  il  ell,  die  mihi   quota  hord 

Je  ne  fais  lequel  des  deux  a  été  le  plus  éloquent,' 

nefcio  uter  fuerit  eloquentior. 

Ecrivez  moi  ce  que  vous  faites  ;  cefi-à-dirtl 
quelle  chofe  vous  faites,  ad  mefcrik  quid  àgau 

Ecrivez  moi  ce  qui  fe  palfe  là,  où  vous  êtes,  cV/?- 
â  dire,  quelle  chofe  fe  pa{fe,..ûi  me  fcribe  quid  ijilc 
agatur. 

Remarque.    Ce   qui^    ce  que,  s^exprime   par  qm^ 

quand  on  p?^ut  le   tourner  par  quelle  chofe^  çomma 

dans  l'exemole  Drécédent  •.  mai.';  c.p.  nui  ce  aue,   s'ex- 
^    .  .^ —  ,   --   ï j. 

prime  par  quôd^  quand  on  ne  peut  pas  le  tourner  par 
fnff//{?  i^Ayè  )  ra^H^e^u '-alors  il  a'eft  pas  interragaîif. 


i  H K' 
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Ex,  Il  a  fait  ce  que  je  lui  avois  commandé, /^ct< 
quod  ci  pYocuperam. 

II. 

...Les  adverbes  de  lieu  uhi,  qub,  quà,  undè,  ct'jes 
conjonaions  cur,  quare,  fuomodd,  an,  utràm,  &c. 
entre  deux  verbes,  veulent  le  fécond  aii  fubjond 
tif  en  lati!]. 

- :•<■...  Exemples: 

Je  youdrois  favoir  où  vous  êtes,  f cire   veîm  uH 
fs;  d'où  vous  venez,    undè  vemas  i  on   vous  allez,. 
miô  eas, 

.  S'il  a  de  quoi  vous  payer  ji  habuerit  undè  tilt 
fûlvût. 

Interrogée  pourquoi  elle  iifoit  cela,  itUcrrogata 
€ur  hoc  duercU     ' 

Comhten  entre  deux  verbes,  veut  toujours  le  fé- 
cond au  fubj0n6lif  en  latin. 

Exemples  :  . 

Vous  voyez!  combien  je  vous  aime,  vides  quantum 
te  amem.  ^ 

Je  dirai  en  peu  de  mots  combien  la  liberté  eft 
douce,  qmvi  diilcis  fi{  libertas^breviterprcloquar,' 

Il  y  a  beaucoup  d'autres  conjontlions  après  lef- 
quel4es  le  Verbe  la^in  fe  met  au  Subjontlif,  nous  en 
avertirons  dans  l'occafion. 

,,  Oui  intcrrogafif  devant  un  futur  de  l'indicatif  et  un  impaifait  du  fi.b- 
jontljf,  veut  le  Veibc  au  préfcnt  du  Subjonaif  en  latin  :  Qui  ciolra  ?  Q^uis 
creiat  f  Qui  n'admireroit  pas  cette  aftion  ?  Quis  nnn    lUud Ja^um  mf 


«a 


A  quel  tems  faut-il  meitre  le  Verbcy  latin  après  les  7ncts 
iqui  veulent  le  SubjonBif?  Comme  ut,  ne,  an,  quin  ^c. 

L 

O»  met  tous  les  tems  de  l'indicatif  françois  aux 
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aux  mêmea  tems  du  Subjon£bif  latin,  excepté  lc« 

deux  futurs. 

•  n'\      Exemples:  •>■     .  »     • 
Je  ne  fais  ce  que  vous  faites,  ncfcio  quid  agàii 
Je  ne  fais  ce  que  vous  faiûez,  nefcio  quid  a-^em. 
Je  ne  fais  ce  que  vous  avez  ïdÀUnefcio  quid  egerU* 
Je  ne  fais  ce  que  vous  aviez  fait,  nefcio  quidegijfesm 
Le  futur  de  l'indicatif  après  ^Mzn,  a»,  Sec»  fe  met 

au  participe  du  futur  en  rtis,'  ra,  rum,  pour  l'aftif; 

en  dus,  da,  dunt,  pour  le  paflif,  avec^w,  Jîs,  fit. 

•     Exemple  :  ■,.,,, 

Je  ne  fçais  s'il  écoutçra,  jitjm  an  audiéurus  fit  ;  s'il 
iéra  écouté,  an  andiendus  fit.     i 

Si  le  Verbe  latin  n'a  point  de  participe  du  futur, 
on  met  fîmplement  le  préfent  du  fubjonfiif,  en  y 
joignant  quelque  adverbe  qui  marque  le  futur. 

Exemple:  ,r  , 

Je  ne  fais  s'il  fe  repentira,  nejcio  an  îîlum  unquânk 

pceniteat.  ,     ^ 

a. 

Si  le  Verbe  frar^çois  eft  âu  fubjon£lif,  8c  qu'il 
marque  l'avenir,  ou  met  en  latin  le  participe  du 
futur,  avec  fim,  fis,  fit ^  pour  exprimer  le  préfent 
du  fubjondlif  ;  avec  ejfsm,  e/Jei,  effet,  pour  Timpar- 
fait;  avec  fuijfem,  fuiffes,  J^jfi^^-i  pour  le  pilUs-que« 
parfait  du  fubjon6iif. 

Exemples  : 

Je  doute  que  le  Roi  vienne  bientôt,  duhito  an  Rex 
hrevî  venturus  fit, — préfent  du  fvbjonBif. 

Je  ne  fa  vois  il  le  Roi  viendroit,  je  doutôis  que  le 
Roi  vint  bientôt,  nefciebam  m,  duhitaham  an  hrcvï 


5-; 


-rnaywi   n.vew    tvtr ■• 


tfHf 


Je  ne  fais  fi  le  Roi  ieroit  s^Awx,  je  doute  q\ie  1« 


H 


!':■      'SX 


QÂ  Part, 
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Roi  fut  venu,  iitfcio  an  Rex,  dik 


la 


yuand  Je  Verbe  qui  e/l  au  fuhion/^.'f  ♦.« 

en  J«t.n,  c„   met  les  temL  du  Fub  ônaif  ?,    "'"' 
aux  mé„.e,  .e„,s  du  fubjona»  S  ^"'^ 

Exemples  : 

du  fubjonôlif,  quand  ils  marquent  lepaffé. 

Exemple  : 

Mais,  fi  ces  deux  tems  marquent  l'avenir   ce  o.,i- 
arnve.  quand  ils  font  fu    ,s  de  /or>.,  orîes^Së 
au  futur   en    rus,    ra,  rurn,   ou  À],  daXm    Zc 
y«,  >,  7?^  en  changeant  /../^„,  pa;  ava'rulHl: 

JLxemple  : 

•J^  v^X''!'  ''^^  ^"^^  terminé,  je  doute  qu'il  ait  ter  ■ 
Jine  1  affaire,  lorlque  vous    viendrez  h:"   ..^^^ 

a  dire,  Ml  terminera  avant  que  vous  veniez.    * 

ne  doute  pas  quV{'aHat^<;  été   eâe^^^^^^^^^^^       ^^^f- ^'  ^Z"^' ^3-  "  Je 
duèùo  cm.,  ?e  le.cntc  ha.  AV/l/  !l"'«'"''^3"^  ^'°"1  >'^^^  ""e  lettre,  non 

que  ics  latu»  évitoicnt  ce  toui-'dVpiuaC;""  ^''"'  ^"  •^"'""^ ■>^'"-  ^'  P"»''* 
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SERBES  au  pajftf  dans  te   françoiiy  quand  il  faut 
tourner  par  l'actif  en  latin. 

Je  fuis  favorilc  de  la  fortune,  on  tourne^  la  fortune 
me  favorife. 

Rf.GLE.  Quand  un  Verbe  au  pafljf  dans  le  fran- 
<jois  ell  neutre  ou  déponcht  en  latin,  il  faut  tourner 
le  padif  en  aftif,  et  pour  cela  on  prend  le  régifnô 
pour  en  faire  le  nominatif,  et  le  nominatif  pour  ea 
faire  le  régime. 

Exemples  : 

Je  fuis  favorife  de  la  fortnne,  mihi  favet  fortunam 
{Yavso  n  a  point  de  pafliF. 

Il  eft  admiré  de  tout  le  monde  :  on  tourne^  tout 
le  monde  l'admire,  illum  omnes  admirantur. 

Remarque.  S'il  n'y  a  point  de  régime  dont  on 
puiffe  faire  le  Nominatif,  on  met  le  Verbe  à  la  troi- 
Jième  perfonne  du  Pluriel,  (en  fous-entendant  hO' 
mines,) 

Exemple  : 

Ciceron  ctoit  admiré  quand  il  parloit,  admiraian" 
tur  Ciceronem  quùm  diceret. 

Verbes  à   laHif  dans  le   françois,  qu'il  faut   tourner 
par  le  Pajjif  en  latin, 

II  faut  changer  TAélif  en  Paflif,  quand  il  y  a 
amphibologie,  c'eft-à-dire,  quand,  après  un  que  re- 
tranché, le  Nominatif  françois,  et  le  régime  feroient: 
mis  tous  deux  à  i'accufatif  latin,  fans  que  Ton  pût 
diftinguer  l'un  de  l'autre  :  alors  on  tourne  par  le 
paflif,  en  prenant  le  régime  dire6l  pour  en  faire  le 
Nominatif,  et  le  Nominatif  pour  en  faire  le  régime. 

Exemple  : 
Vous  dites  que  Pierre  aime  Paul  :  on  ne  peut  pas 
mettre,  dicis  Petrum  amare  Paulwn^  parcequ'on  n© 
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donc  changer  l'aûlf  e„      ,1^1T'=  ^'^-^^ -•  "  fà^t^ 
vous  dites  que  Paul  ef)  =i^-J    n*   "^'"^  manière  : 

CHAPITRE  SECOND. 
•■  ^^s  Pronoms. 

^Pr^no^.  fra^çois  ,ui  mL,uer,  en  latin  :  on,  ]'o„. 
^  y  adeu.  .an'iè.esderend..e  en  ,ad„,  .„,/,,, 

Wr  [?C;  TJT''  '^  7-"  ^ft  ai.ée. 
on  tourne,  par  Je  Paffif?"!  '^""  ""'  ''""'  *"  ^1  aéhf  ? 

Uxempîe: 
On  aime  la  vertu    »2W«c  «     . 

Si  le  Verbe  n'a  point  t        "''■•     . 
faire  le  nominatif  du  VerW  i'!?p'       "'  °"  P'"^^ 
à  la   troiûème  perfonne   H?r    ^' ,°"  •""'  "  ^érbc 
iieurs  verbes  neutres  ,nk.        *^"''"'  P'^'f'  P'»- 
fonne.  '"^'"'^  o»  «tte  troilièœe  per. 

Exemples  : 

Non-feulement  on  ne  porte  nas  pnvî^  ».      • 
gens,  mais  on  Jeiiri:>(f  r,>!â       r^      ^"vie  aux  jeunes 
non  modo  non  inviltlr   T"'^  ^^^'«^^We,  adokjccniihut 

wn  raconte,  7z^>-rtf^û,rn.,  „ i    r   . 

Uur,  on  cflvenu,  vcntmlp'^''''"'  '''''"'*  ^"  ^«^ 
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pn  aime  la  vertu,  amant  virtutem. 

On  met  le  verbe  qui  fuit  on,  l'on,  à  la  troifièmc 
perlonne  du  pluriel  ;  ce  qu'il  faut  toujours  faire, 
quand  ce  verbe  eil  neutre  ou  déponent  eu  latin. 

Exemples; 

On  admire  la  vertu,  admirantur  virtutem. 

On  hait  celui  que  l'on  craint,  oderunt  quem  metuunt: 
(Sous-ent.  homines.)  •         -  •  - 

On  dit,  aiunt,  ferunt,  pcrhibenL 

Remarque.  Devant  les  imperfonnels  /»^72ï>^ /^m- 
de.t,  tœdU,  mijeret,  pget,  il  faut  exprimer  le  mot  ho^ 
mines  :  on  (e  repent  a'avoir  mal  vécu,  hommes  pœniué 
maie  vixijfe,         -  ..  ,    ..  ■^ 

Si  le  verbe  qui  fuit  on,  eft  accompagné  d'une  né- 
gation,  on  tourne  par  jOfr^7i«<î72f,  nemo.tilQ  verbe 
ie  met  a  la  troifième  perfonne  du  lingulier.  ■ 

'  Exemple^ 
On  ne  peut  être  heureux  fans  la  vertu  ;  on  tourne^ 
perlonne  ne  peut....  ntmo  fine  virtuU  potejî  eje  ka- 

Quand  on,  lorjqu'on,  fe  tournent  par  cehd  qu\ 
ceux  qui,  ^ 

Exemple; 
Quand  on  défire  le  bien  d  autrui,  on  perd  jufle- 
ment  le  hen  :  on  tourne  celui  qui  défire....  qui  bomm 
iilitnmn  appaiU  mtrito  amittit  proprium. 

Si  on,  fi  ion,  le  tourne  paryî  quelqu'un,  fi  quis. 

Exemple  : 
Si  l'on  vous  demande,  Jl  quis  te  interroget. 
Remarque.  On  ne  dit  pas  fi  al/qm,  mais  /ïmusz 
après  funin.  ne.mim  /a;    .«,/;    ^ç.  ^„*. i._  ^.i   ^ 

les  mots  qui  commencent  ainfi  ;  ft  qucndo,  pour  ft 
aliqjxanao,  ncquandù.  ^,  .       '  ^       -^ 
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On 


voit. 


l'exprime 

(uivaiit 


♦rouve  des  gens  qui. 

£^mple      6n  vou  des  gens  nu  Xir^tL^hZ  ''   '"''Z"  ^^"^J""^»'^- 
.   ioncres  appelait.     •       '^     '  'î"'  ^'P""''  ^^^''^  honneurs,  r;,^^^^,  ^,,„,^^^  ^^j. 

On   dit  que...  on  croit  que  .  .  .  il  femhlp    il 

on  ait,  on  croit ,  3zc,  «^  »  vciucs 

^  Exemples: 

Un   dit  que  les  cerfs   vivent  trè^  lonatems  •    on 

paroilkz  être  malade,  videris  œgrotan. 

2     .  Imferfonnellment,  en    tournant  par   la  (roi- 

2''  '^'^-'  î"^ alors  le  que  fe  retranche. 

JîtX67}t7}lc  " 

il  ?ft  dk  aue 'I!  ^'*  :'-«j.très.longtems.  „.  ,.„.„,, 
U^elt  dit  que  les  cens....  duitur  ctrvo,  diunjmé  vi, 

REMARguE.     On  exprime  toujours  de  cette   fe 

^  Exemple: 

On  dit  que  vous  vous  repentez  de  votre   faute- 


Observation  >r  le  verbe  françois. 
On  Enseigne. 
1  our  tourner  rt^  v^rK 


attention 


-    1     r      •r'    "^"'  ^'^  F''"^^  "  lauc   faire 
a  Ja  fignification  du  Verbe  latin  doccri, 
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4ui  veut  dire  être  inflruit  :  comme  cela  ne  peut  fe 
dire  que  d'une  perfonne,  et  non-pas  d'une  chofe,  le 
verbe  pàffif  doceor  veut  toujours  pour  nominatif  le 
nom  de  la  perfonne. 

Exemples  : 

On  enfeigne  la  grammaire  aux  enfans  ;  on  tourne^ 
les  enfans  font  inflruits  fur  la  grammaire,  pueri  do^ 
Centur  gramynaticam,  (Sous-ent.  ad.) 

Les  enfans  à  qui  l'on  enfeigne  la  grammaire  ;  on 
lourue^  les  enfans  qui  font  inflruits  fur  la  grammairCj 
pueri  qui  docentiir  graynmaticam. 

La  grammaire  que  l'on  enfeigne  aux  enfans  ;  on 
ioiirnt,  la  grammaire  fur  laquelle  les  enfans  font  in- 
flruits, grammatica  quam  pueri  docentur.  (^on  tourm  de 
même  cette  phraje  :  la  grammaire  qui  eft  enfeigaée  aux; 
enfans.)  * 


Pronoms  françois  que  ron  exprime  d'une  manière  diffé^ 

rente  en  latin, 
II,  le,  ÎUj  lûiy  leur,  qu'il  faut  quelquefois  tourner 
en    latin    pai   foi,  à  foi,  Sec.  et  exprimer  p^t  fui, 
fwij  Je. 

Le  renard  dit  qu'il  n'étoit  pas  coupable,  on  tourne^ 
dit  foi  n'être  pas.,.. 

Règle.  Quand  les  pronoms  il.  elle,  le,  la,  lui,  leur, 
après  un  que  retranché  ou  exprime,  fe  rapportent  au 
nominatif  du  premier  verbe,  on  les  exprime  par/uî, 
/il>i,  fe. 

Pour  connoître  fi  ces  pronoms  fe  rapportent  au 
nominatif  du  premier  verbe,  on  fait  ilnterrogationt 
fuivante,  qui  il?  qui  elle  ? 

Exemples: 
Le  renard  dit  qu'il  n'ctoît  point   coupable   de  la 
faute  :  qui  ilf  Répoufe.  Le  Renard,  Quand  le  mot 
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de  la  réponfe  eft  le  tnèmc  que  le  nominatif  du  pre- 
iiiier  verbe,  on  exprime  il  par  /f:  ainfi  Ion  dit, 
ww/;?^5  negavit  fe  c[jt  cul'px  proximam. 

Diocènc  ordonna  qu'on  le  jettât  à  la  voirie;  mi 
le?  Réponfe.  Diog'tne.  .Comme  le  mot  de  la  ré- 
ponfo  efl  le  même  que  le  nominatif  du  premier 
Vcibe,  on  dit  :  Dingaies jifjfit  Je  projici  Mumatmn, 

Ce  Philofophe  diloit  qu'il  lui  importoit  peu  :  gui 
luij  Réponse,  Le  Philojo^be.  Hic  Fhilojophus  dicebat 
fuâ  farvi   re ferre. 

Mais  je  crois  qu'il  mentoit  :  qui  il?  Réponfe. 
Ce  Philojophe,  .  ..  .  ,. 

Quand  h:  mot  de  la  réponfe  n'eft  pas  îe  même 
çjuele  nominatif  du  verbe,  on  exprime  il  par  ille, 
lUa,  îllud;  ainfi  on'  dit,  at  credo  iUum  mcnîitum  Juijfe^ 
(IL  elle,  &c.  ne  peuvent  jamais  fe  rapporter  à  un, 
nominatif  de  la  première  ou  de  la  féconde  per- 
fonne.) 


„  Son,  sa,  ses,  leur,  leurs,  qu'il  faut  quelque- 
fois tourner  en  latin  par  de  fui,  délie,  d'eux,  d'elles^ 
et  exprimer  par  ejus,  eorum,  earum. 

h 

Son,  fii  fes,  leur,  leurs,  après  un  fcul  Verbe. 
Pater  amaf  fws  liberos. 
Règle.  Son,  fa ,  feb.  ..après  un  feul  Verbe,  s'ex- 
priment par  (vus,  fva,  fuum,  quand  ils  fcrappoitent 
au  Nommatif  de  ce  Verbe. 

Pour  connoîtré  s'ils  fe  rapportent  au    Nominatif 
du  Verbe,  on  fait  l'interrogation  fuivante  :  De  qui? 

Exch,ple  : 
Un  père  aime  fes  en  fans  :  les  enfans  de  qui  ? 

JCvCpOUlC.    jjups-t\ 

Quand  le  mot  de  la  Réponfe  efl  le  même  que  lo 
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on 

pré- 
dit, 

;  la  îé- 

îremier 

natum. 
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Nominatif  du  Verbe,  on  fe  fert  de  fuus,  fua^  fuumi 
ainfi  Ton  dit,  patcr  amat  fuos  liberos 

Quand  le  mot  de  la  Réponfe  n'efl,  pas  le  Nomi- 
natif du  Verbe,  on  exprime  fon,  Ja^  fcs^  par  ejmi 
leur,  leurs,  par  eorum,  earum» 

Exemple: 

Mais  it  n'aime  pas  leurs  défauts  :  les  défauts  de 
qui  ?  Réponfe.  Des  enfans.  Comme  ce  mot  enfam, 
n'ell  pas  le  Nominatif  du  Verbe,  on  dit,  at  eorum 
vitia  oàit. 

Cependant  quand  lé  Verbe  eft  de  première  ou  de  féconde  pcrfonne,  00 
ft  feit  de  fuuSf  <z,  ttM,  pourvu  qu'il  Te  rapporte  à  un  fécond  Régime* 

Exemple; 

j'ai  rendu  a  Céfar  fon  épéè,  fuum  Cafari  gladium  TtJlituL 

II.  \ 

Son,  fit  fes,  leur,  leurs,  après  deux  Verbes. 

Règle.  Quand  fon,  fa,  fes,  Sec.  font  après  deux 
Verbes,  on  les  exprime  par  Jum,  fua,  fuum,  pour- 
vu qu'ils  fe  rapportent  au  Nominatif  de  l'un  de« 
deux  Verbes,* 

Exemples  : 

La  mère  vous  prie  de  pardonner  à  fon  ^h,  c'eft-»' 
à-dire,  que  vous  pardonniez,  mater  te  orat  ut  filh 
igiiofcai  fuoi  (Son  ici  fe  rapporte  au  Nominatif  da 
premier  Verbe.) 

J'écris  à  mon  ami  de  me  confier  fon  aflFaîrè;  c'eji^ 
à-aire,  qu'il  me  confie,  ad  amicumfcribo  ut  mihi  ne» 
gotium  commiitat  fuum,  (Son  ici  fc  rapporte  au  No- 
minatif du  fécond  Verbe. 

Mais  on  exprime  fon,  Ja,  fes,  par  ejus  ou  illius  ; 


XI  moins  que  les  v  crues  «e  lôi-nt  îuus  deux  de  îa  troinèmc  perlonne  j 

tar  alors  il  faut  que  /on,  fa fc  rapportent  au  Nominatif  du  Verbe  princim 

palf  (c'eft>a*diie  de  celui  qui  gouverne  l'autre.)  poux  évttn  i'aaibiguité| 
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teur,  kim,  par  eoruv?,  earum,  quand  ils   n€  fe  rap3 
portent  ni  à  l'un  ni  à  l'autre  de  ces   deux   Nomina-»' 


poï 
fjfs. 


ExcmpU  : 

Je  vous  prierai  de  prendre  fes   intérêts,  te   rogal^^ 
ut  ilhus  commcdii  ivftriias.   (Son,  fa,  fes,  ne  peuvent 
.jamais  le  rapporter  à  un  Nominatif  de  première  ou 
de  féconde  perlonnej  III. 

Son,  fa,  fcs,  Imr^  leurs,  au  commencement  d'une 
phrafe, 

EJHS  vndoles  eft  optima. 

Ire.  RfGLE.  Son.Jû.jh,  au  cc.mftiencement  d'uht 
phrafe,  s'expriment  par  ejus  ou  iHhn:  leur,  leurs, 
par  eorum,  earvm,  qoand  ils  ne  fe  rapportent  pas  au 
légime  du  Verbe  fuivant. 

Éxemfîei 

Son  caraGère  eft  excellent  ;  on  tourne^  le  carac<' 
ècre  de  \u'\.,..ejus  indoles  eji  optima^ 

c>wâ  eum   commendat  modtflia. 

lime.  Règle.  Son,  fa, /es,  même  «u  commencer 
ment  d'une  phrafe,  s'expriment  \)àr  Juus,  fua,  fuum, 
quand  ils  fe  rapportent  au  léginîe  du  Verbe  fuivant; 
ce  qui  arrive,  lorfqu'ils  font  fuivis  de  k,  la,  /ci,  pré- 
cèdes d'un  que  relatif. 

Exeynpks  : 

Sa  modeftie  le  rend  reccmmcndable,  fua  eum  com." 
ftiendai  v-cdcfiia. 

L'enfant  que  fa  modeftie    rend  rccommendable^ 

puiï   qiiem  fua  commendat  mode  [lia  » 

On   ajoute  ui  latin   fuusy  a,    vm,  au  K^oniinatif,  ijuand  le   Nominalsl 
iiançois  fil  luivi  d'un  Génitif,  et  <le  le,  la^  /«, 

Exemàle  ', 

t 

L'ambition  de  cette  homme  le  perdra  ;  #«  tGtrnt,  fon  ambition  pcràs» 
ces:  homme,  Juà  homincm  perdet  amùitio^ 


GRAMMAIRE  LATINE, 


n 


i^.  ThL  QUE telle  que;  /s ^w/,  ea  quce, 

REGLt.  Te/,  trl/e  que^  Te   tournent  en    latin   paJ 
celuif  celle quif  et  s'expriment,  tel,  telle,  par  zs,  ta,  id, 
£t  que  par  gui,  qucc,  quod,  que  l'on  rnct  au  Nomina- 
tif devant /w;«,  &c.  firn  ;  et  à  Tacculatif  devant  ejfe 
^is  pour  un  i^ue  retranché. 

Exemples  : 

Je  ne  fuis  pas  tel  que  vous;  o?z  tourne^  je  ne  fuis 
pas  celui  lequel  vous  éteç,  non  is  fum  qui  lu,  (fous- 
entendu  «.}  On  peut  dire  aufifi,  non  Jum  talis  qm* 
Us  tu. 

Il  n'eft  pas  tel  que  vous  penfez  :   on  tourne,  il  n'efl 
ï"|>as  celui  lequel  vous  peniez  qu'il  e(l,  non  u  rjè  quem 
putas  (fous-entendu  euvi  eJJ'e.)  Quem  ell  à  i'Accufatif 
à  caufe  du  que  retranché. 

2  O .  Tel^  quand  il  n'ell  pas  fuivi  ^e  que^  s'ex- 
prime par  is  ou  talii. 

Exemple  : 

Tel  à  été  mon  père,  is  ou  talis  fuit  pattr  meus. 

3  O  ,  Lorfque  tel,  au  commencciiient  d'^ne  pu  -  f  j 
^ft  fuivi  de  qui,  on  tourne  tel  par  quelques  um 
^^uidam,  ou  par  il  y  en  a  q}ii„,funt  qui, 

E^çempk  : 

Tel  rit  aujourd•h^i,  qui  pleurera  demain  ;  on 
tourne,  quelques-uns  rkiii..,quidam  bodiè  rident,   qù 

cras  Jlebunt, 

Tel  répété,  qui,  is, 

4  o .  Quand  tel  eft  répété,  le  premier  s'exprime 
par  qui,  quœ,  quod,  et  le  fécond  par  /5,  ea,  id  :  ou 
tien  le  premier  par  qualis,  et  le  fécond  par  talis. 

Exemple  : 

'Tpl    ♦xA-f»     tel    file     ^ur    iiatrr  fJi.   is   efl   RUuU  OU 

qualis patcr  elî^  tahs  Jilii^s:  c'eft  comme  s'il  y  avoit, 
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le  fils  eft  tel  que  le  père;  mais  la  phrafc  cft  rcnver- 
fée. 

5  O .  Quand  tel,  fuivi  de  que,  ne  peut  pas  fe  tour- 
ner par  k  même  ou  JemblabU,  on  exprime  que  par  ut 
avec  le  fubjontlif.        .  • 

Exemples 

La  libéralité  doit  être  telle,  qu'elle  ne  nuife  à  per- 
sonne, ea  effe  débet  liber  alitas  ^  ut  nemini  noceat. 

La  force  de  la  vertu  eft  telle  que  nous  l'aimons 
même  dans  un  ennemi,  ea  vu  ejl  probttatis,  ut  illam 
tel  in  hofte  ddigamus, 

Qnand  tel  peut  fe  tourner  par  de  cette  forte,  on  l'exprime  nnr  kujvt  mdi 
en  bonne  part,  et  ijtius  modi  en  mauvaifc  part.  Kx.  Qui  n'aimeront  de  td« 
entans  ?  Quis  kujus  modi  puerulos  non  omet  f  Que  ne  haïroit  de  tel  aen»  ? 
Huti  ifttus  modi  hominti  nOn  oderit  f 

1^.  Lh   MEME  que, /^ew^w/,  ouûc,  atque. 

Règle.  Le  même,  la  même,  s'exprime  par  iàern^ 
tadem,  iiem,  et  que  par  qui,  quœ,  quod,  que  l'on  met 
au  cas  du  Verbe  luivant. 

Exemples: 

Vous  n'êtes  pas  le  même  à  mon  égard  que  vous 
avez  été  autrefois  ;  non  idem  es  ergà  me  qui  fuijii  olim^ 
(fous  entendu  eam  ejfe,)  - 

Je  me  fers  des  mêmes  livres  que  vous,  tifdevi  lihris 
Utor,  quibus  tu,  (fous  entendu  uteris.) 

Remarque,  Le  même,  devant  un  Nom  ou 
Pronom,  s'exprinie  par  idem-,  le  même  homme,  i- 
àem  homo, 

A/mf,  après  un  Nom  ou  Pronom,  s'exprime  par 
'^/»  H'foi  ipfu^'  L'homme  même,  homo  ipje  ;  moi 
même,  ego  ipfe\  tuipfe* 


*  Quand  le  Pronom  nimek  rapporte  au  Nominatif  du  Veibc,  on  met 
toujouis  le  Pronom  au  Nominatif,  quoiqu'en  François  il  fe  joint  an  «îa.n,».  t 
i.x.  L'avare  ie  nuit  à  lui  même  aiarusfbiipje  ' nocet  :  mais  C  7nénîent  fe 
rapporte  pas  au  Nominatif,  on  le  fait  accorder  avec  le  régime  ;  le  tempi 
f©ngc  le  ter  ffiêaïc,  vetujias/mm  if/un  cKcdiL 
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2  o  .  N<?  fa^  même,  s'exprime  par  ne  quidem,  que 
l'on  fépaie  en   mettant  un  mot  entre  ne  et  quidem. 

Exemple  ; 
Je  ne  l'ai  pas  même  vu,  eum  ne  vidi  quidem, 

3  o  .  Df  même  que  ji,  lignifiant  comme  fi^  s'exprime 
par  non  fecùs  ac.perindè  ac.Janqudm. 

Exemple  : 
Je  l'aime  de  même  que  s'il  étoit  mon  frère,  illum 
fenndè  amo  ac  fi  ejfet  frater  meus, 

4  o  .  Dg  mcmet  non-fuivi  de  que,  fe  rend  par  itemi 
Il  n'eft  pas  de  même  des  Romains,  non  item  de 
Romanis,     Et  même  s'exprime  par  î7no.,.quin  etiam. 


I.  Autre,  autrement  que...a//Wj,  aliter  qudm,^. 
acatque».. 

Règle.  Antre  s'exprime  par  alius^  alia,  aliud,  et 
que  par  qudm,  ac,  atque. 

Exemples: 

Il  n'eft  pas  autre  qu'il  n'étoit  autrefois,  non  alius 
eft  qudm  erat  olim  :  on  n'exprime  pas  ne  aprèi 
autre. 

Il  parle  autrement  qu'il  ne  penfe,  aliter  loquitur 
ac  ou  atque  fentit,* 

II.  Tout  autre  fignifiant  quelqii autre  que  ce  foit^ 
s'exprime  par  quivis  ahus^  ^uil^btt  alius,  tout  autre- 
ment, longe  aliter,  et  que  par  ac,  atque. 

Exemple  : 

Tout  autre  peuple  que  le  peuple  Romain  eût 
perdu  courage,  quivis  populus  ac  Romanus  dejpondijjet 
e^nimum^ 

Mais  fi  tout  autre  fignifie  tout  différent,  il  s'exprime 
par  longé  ahus, 

*  Au  lieu  de  guàm,  ac,  on  répète  quelquefois  aUus,  aliter*     Il  çiile  au« 
tremcnt  qu'il  ac  peafe,  alit€r  loquitur,  aliter  fentit* 
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Exemple  : 
.    Vous  êtes  tout  autre  que  vous  n'étlca;  c'cJImd-dirgL 
tout  différent,  longé  alius  es  atque  crus, 

III.  Après  lequel  des  deux  {en  latin  uter}  autre  s'ex- 
prime aufli  par  uter^  utra,  nirum. 

Exemple  : 
Examinez  lequel  des  deux  a  drcfifé  des  embûchci 
à  l'autre,  qutcre  uter  ulri  infidias  ftce)  it, 

IV,  L'un»  .  .  l'autre,  les  uns.  .  .  les  autres,  quand  on 
parle  déplus  de  deux,  s'expriment  par  i7//î*5,  alla, 
ali'udi  que  l'on  répète. 

Exemple  : 
Les  uns  jouent,  les  autres  chantent,   alii,  ludunt, 
,  taillant  al  il. 

Mais,  fi  l'on  ne  parle  que  de  deux,  on  fc  fert  de 
aher  répété,  ou  de  unus  aller. 

Exemples  .* 
L'un  dit  oui,  l'autre  dit  non,   alter  ou  umis  ait,  ne* 
gat  alter. 

V.  Quand  l'un  efl  répété,  et  Vautre  aufli  répété, 
on  les  tourne  par  l'adjeâif  dijérent^  et  on  les  tra-* 
duit  par  ulius  alia^  aliud,  de  cette  manière. 

Exemples  : 

Les  uns  aiment  une  chofe,  les  autres  une  autie  / 
on  tourne,  différentes  perfonnes  aiment  différentes 
chofes,  alii  aliis  relus  dekclanîur. 

Lé^^  uns  s'en  allèrent  d'un  côté,  les  autres  d'un 
autre,  <?/?/  alio  d.lapji  sunt» 

VI.  Ni  l'un  ni  l'autre  (quand  le  Nominatif  efl  un 
Pronom  (s'expriment  par  neuter,  neuira,  neutnim  ; 
l'un  l'autre  par  utraqîie,  utrumque  ;  et  alors  on  n'ex- 
prime par^r. 

Exemple  : 
Ils  ne   s'aiment  ni  l'un  ni    l'autre,  ncuter  altcrum 
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Ils  fehaïflTent  l'un  l'autre,  uterque  aîterum  odit^ 
VII.  L'un  des  deux,  Inn  ou  l'autre^  s'c^ipriment  p^r 
cîteruter  aîterutra,  alterutrum, 

t    Exemple  : 
Je  vous  enverrai  l'un  ou  lautre,  aïterutrum  ai  te 

fjtittam.  ^ 

VII.  Lun  après  l'autre  s'expriment  ps^r ^nguli,  fin^ 

^ulœ,Jingula: 

Exemple: 

Il  fe  nlit  à  les  manger  l'un   après  l'autre,  capît  vefct 

Jingulis. 

IX,  Le  premier,  le  fécond,  quand  on  ne  parle  q«« 
de  deux,    s'expriment   le  premier   par  prier ^    et  U 

fécond  par  pojlerior^  ou  par  aker  répété. 

Exemple  : 
Le  premier  rioit  toujours,  le  fécond  plcuroit   fans 
cefle.  prior  ftmperridehat,  pojlerior  indefmenter  jlebat. 
Mais,  fi  l'on  parle  de  plus  de  deux»   on  i'e  fert  de 

primuijecunim,  ^  . 

Ce.luUiycdui'là  s'expriment,  ce^ui-ci  par  hic^  celui-là 

par  aie» 

Exemples  : 

Celui-ci  rioit  toujours,  celui-là  pleuroit  fans  cefle, 

hî'cfemper  ridedat,  ilk  indefinenter  flcbat, 

X,  Celui    des  deux  qui,   s'exprime  par  iiter,  utrà^ 
Utrum» 

Exemple  : 

Celui  des  deux  qui  fe   dédira,  paiera   l'amende, 

uter  de  mutaverit,  pècuniâ  rnulBabitur. 
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Règle.  Quel,  cjueVe  qut^  s'expriment  par  ^uicum^ue, 
^œcu'ttijue,  et,   fi  la    chofe  peut  fe  dire  grande,    par 

quantufcmnf]ue.   quantacumque que   renferme  que^  et 

veut  ordinairement  le  Siibjonàif. 

Exemples  : 

Quelle  que  foit  fa  mémoire,  il  oublie  cependant 
bien  des  chofes,  quantacumque  fit  ejus  memoria,  tamen 

oèllV'fc/tUr. 

Qm  que  ce  foîi  ^î/î.... s'exprime  par  quicumque..,.qut^ 
iihf....etf  il  l'on  ne  parle  que  de  deux,  c'eft  par  uter' 
euviquâf  utracumque. 

Exemple  : 

Qui  que  ce  foit  des  deux  partis  qui  remporte  la 
victoire  nous  périi^ons,  utracumque  pars  vicerit^  tamen 
ferituri  fumus, 

■I  ■  ■  .         .      —  -      m  ■■    ■  1^  I* 

Quelque  que..,. y«;t;2  d'un  Nom. 

■»• 

Si  c'eft  un  Nom  de  chofes  qui  ne  fe  comptent  pas, 

on  Vexi^rime  pdr  qu!cumfje,.*.quahfcumque,„.çtt  fi  la 
chofe  peut  fe  dire  grande,  par  quantujcu7nquef  quanta^ 
cumque,  (âc. 

Exemple  : 

Quelque  parti  que  vous  preniez,  quodcumque  con» 
fiUutn  capiasi 

II. 
Si  c'eft  un  nom  de  chofes  qui  fe  comptent,  on  ex-- 
prime    quelque    ^M5....par  quotcumque,    ou    quantumvis 
muUi,  œ,  a* 

Exemples  : 

Quelques  fervîces  que  vous  rendiez  à  un  ingrat, 
vous  ne  lui  en  rendrez  jamais  aifez  quotcumque  apud 
in^ralum  officia  fofucris,  nunquamfatis  multa  contuleriu 
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^.fuivt  d'un  Adjfdif. 


2VË»*..qucjuivtaunAajrciij 
Si  quelque, *.i,(p4e  ell  fuivi  d'an  Adjctlif,  d'un  Ad- 
verbe ou  d'un  Participe,  on  l'expriinc  par  quamtum^ 
tis,  et,  fi  c'eft  le  Participe  d'un  Verbe  de  prix,  par 
^ntkàmque. 

Exemple  : 

Queîqjue  favant  qu'il  foit,  il  ignore  cependant  bien 
ides  chofes,  quantumvïs  fit  doBus,  multa  tamen  ignorât. 

Quelque  cftimableque  foit  lsiÇcicncc„.,quarUicûm^^ 
que  ajlimania  lit  doBrina..,» 

Quelque  grande  ^M^r.... s'exprime  par  quantnfcumquei 
quanéacumque....quelque  petit  que  par  quantulufcumque^ 
^uantulacumque. 


Pronoms  français  qui  ne  sixprimefaîtn  latin» 

I. 
Je  crois  qu'il  faut  ;  on  tourne^  je  crois  falloir. 
Règle.  //?  devant  un  Iinperfonnel,  ne  s'exprime 
pas,  excepté  déviant  pxnitet^pigct,  pudct^  ïœdct,  miferetm 

Exemple: 

Je  crois  qu'il  faut,  credo  oportere. 

Vous  fayez  qu'il  eft  honteux  de  mentir,  fcts  tnèn* 
tiri  turpe  efe. 

Quand  celui ^  celle  on  ceux,  fuivis  d'ari  Génitif,  fonc 
employés  pour  un  nom  précédent,  on  ne  fe  fef  fe  pas 
^t  ille,  illa,  illud  ;  niais  on  répéie  le  nom  qui  précède» 

Exemples: 

Les  qualités  de  l'ame  font  bien"préférabtes  à  celles 
du  corps  ;  ûnimi  dotes  corporîs  àotihus  longé  prceftanf, 

La  vie  des  hommes  eft  plus  courte  que  celle  des 
comeilieSâ  brevior  ffl  vitd  hominum  ouam  cornicum  vita» 
(On  peut  ne  pas  répéter  le  nom,  quand  il  doit  etto. 

L 
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mis  au  même  cas,   et  dire,  brevior  efi  homînum  quâm 
cornicum  vîta.) 

III. 
'  '   Dans  les   pharfes  fuivantes  :  c*efl  ahji  que,  e/l^ce^ 
einfi  que,, ..on  n'exprime  ni  c*e/î,  ni  que. 

Exemple: 
C'eft  ainii  qu'il  parla  ;  on  tourne^  il  parla   ainfi, 
Jic  locutus  eji,        - 

Eft-ce  ainfi  que  vous  défendez  vos  amis  ?  on 
iourne,  défendez- vous   ainfi...?  /îccine  tuos  amicos  de- 

Jendis  ? 

C'eft  vous-même  que  je  cherche,  teiffum  quœro, 

IV. 

Ce  n'efî:  pas  que,  fe  rend  en  latin  par  non  quèd  ;  mais 
c^ejl  que  ip2iT  Jcd  qùod. 

Exemple  : 

Ce  n*efl  pas  que  j'approuve  ;  maïs  c'eft  que...^ 
non  quèd  dpprobern^fed  qnod. 

S'il  fuit  un  Comparatif,  on  rend  ctf  n'cjl  pas  que, 
par  non  qiiô,..fed  quà.  Ce  n'eft  pas  que  l'un  me  loit  plus 
cher  que  l'autre,  non  que  ^ihifit  aller  alterô  carior. 

S'il  fuit  une  négation,  par  non  ^«m....Ce  n'eft  pas 
que  je  ne  penfe,  non  quin  exijlimemm 

Qe  n'eft  pas  à  dire  pour  cela  que.„.Éft.Tce  à  dire  pouf 
cela  que,  fe  rendent  par  non  continué *,ynon  ideè,„Mn 
continno  an  idco,,. 

Exemple, 

Quoique  j'aie  falué  des  méchaiis,  ce  n'eft  pas  à 
dire  pour  cela  que  fe  fois  méchant  quamvis  improhs 
falu/averim,  non  eontinuo  fum  improhS) 

VI. 
Ce  qui  ou  ce  que,  fuivis  de  cV/ct  d'un  noin>  "<?  »'^^- 
piiment  pas  en  latin, 
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Ce  qui  me  chagrine  le  plus,  c'eft  la  mauvaife  fan- 

té  de  mon  père  ;  on  tourne    la  mauvaife   fanté    de 

mon  père   me  chagrine  le  plu»,  vaktudo  patris   ms 

potij/imùm  follicitat. 

Ce  qui,  ce  que,  s'expriment  par  /'W,  quand  ils  font 

fui  vis  de  c'ejt   que. 

Exemples  : 
Ce  que  j'efpère,  c'eft  que  je  vivrai  éternellement; 

illudfpero  me/uturum  immortalem,  (après  ejpérer  on  rc« 

tranche  le  que.) 

Ce  que  je  crains,  c'eft  que, .Jllud  vereor  ne^ 

(Après  craindre  le  que  s'exprime  par  ne,) 

Ce  dont  je  doute  c'eft  que,., .illud  dubito  an» 

(k^xèsdouter  le  que  s'exprime  par  an.) 

Ce  qui  me  çonfole,  çeû  que.».Mlud  me  folatur^ 

auôd, 

VII. 
CeJ,  devant  un  infinitif  fuivi  de  qiie  de,  fe  tourne 

par  celui  quû 

Exemple: 
C'eft  fe  tromper  que  de  croire.. ..on  tourne,   celui 
qui  croit... .fe  trompe,  errât,  qui  putat. 


CHAPITRE  TROISIEME. 

DfiS  Participes, 

Participes  François  qui  manquent  en  latin. 
j.  T    E  verbe  latin  Sum  n'a  ni  le  participe  du  pré- 
JLj   fent  étant,  ni  le  participe  du  pafle  ayant  été, 
on  fe  fert  des  conjonctions  hrjquc,  après  que,  pmfque  ; 
quùm,  pojlquam* 

'Exemples  : 
Gicéron  étant  C onful/ la  conjuration  fut  dccou* 
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verte  ;  on  iourne,  lorfque  Cicéron  étoit  Conful,  la 
conjuration  fuc  d^éco\x\ Qxtt^qmm  Cicero  eJJe^CsnJul] 
4cuà,afuit  conjuratio,* 

Ciceronay^mt'été  Confuî,  fut  néanmoins  envoyé 
en  exil  ;  on  tourne  après  que  Ciceron  eut  été  Con?- 
{ul..*,Cieero,  fojlqudm/uij/ef  Confiai,  tamen  in  exîlium 
cBus  ejî, 

II.  Le  participe  palTé  afiif,  comme  ayant  aime, 
manque  en  latin,  (excepté  dans  quelques  verbes  clc- 
ponens,)  ou  le  tourne  par  lorjque^  puijque. 

Exemple  : 
Un  rat  ayant  rencontré  un  éléphant,  mus  ekphànto 
quùm  fuijfet  obviiL^,  •  - 
^  JII.  Le  Participe  paffé  du  Paffif  manque  en  latin 
quand  le  verbe  efl  neutre,  et  louvent  quand  il  eft 
déponent  :  alors  on  tourne  par  l'aéiif,  et  l'on  fe  ferÉ 
ûcs  coTï']Qn^iQn^  quùm, pojlqudm,      "  ■     * 

Exemples  ; 

Etant  favorifé  de  Dieu,  il  vint  about  de  fon  entrc- 
prife,  quîim  Deus  eijavijjtt^  confilium  pcrfccitfuum. 

Ayant  été  pourfuivi  des  voleurs,  il  s  échappa, 
^uùm  lalrones  eiim  perficuli  ejfent,  evajit. 


pARTiciPEsyrûïïCow  qui  s'expriment  en  latin  par  une  pré* 

pojition  et  un  nom. 

Ayant  autant  de  iprudence  ,  on  to,urne,  eu  égard  à 
Totre  prudence.       .       '       '  , 

Règle.  Ayant  autant  de.,,  avec  un  nom,  étant  avj/i^ 
avec  un  adjectif,  fe  tournent  en  latin  par  eu  é^ard  d, 
^ro,  avec  l'ablatif  du  nom. 


*  On  peut  aufli  mettre  les  deux  nom*  à  l'ablatif,  et  dire  :  Ckcune  C<i« 
fuie,  dttcElaJuît  covjuratio»  (On  fous-entend^a^,} 
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Exemple  : 

Ayant  autant  de  prudence  que  vpqs  en  ave^,  étant 
aufli  prudent  que  vous  l'êtes,  pro  iuâ  prudentiân 

RpMAR^UE.  On  peut  encore  tourner  quelle  i^  vom 
tre  prudence,  et  dire,  quœ  tua  ejî  prudenùa. 


CHAPITRE  QUATRIEME, 
Des  Adverbes. 

I. 

Que  Adverbe, 
Que  tardez-vous  ?  on   tourne,  pourquoi  tardc^^ 

yous  ? 

'   Le  f«^  interrogatif  adverbe  fc  tourne  par  pour^, 

ûuoi,  et  s'exprime  par  qmd  ou  cur  ;  mais  s'il  cil  iuivi 

d'une  négation,  on  tourne  par  pourquoi  ne.  Se  on 

l'exprime  par  quin,  ou  cur  non, 

'  Exemples  : 

Que  tardez  vous  ?  quid  ou  curmoraris  ? 

Que  n  accourex-vous  ici  ?    qvin  ou  cur  non  hik 

éidvolas  ?        ■  :         . 

Si  le  que  interiogatif  peut  fe  tourner  par  coTnbfen^ 
on  l'exprime  avec  un  verbe  de  prix  par  quanii. 

Exemple  :     • 

Que  vous  a  coûté  cette  maifon?  on  ioume,comhien 
vous  a  coûté....'7ii^n/i  tibi  conjïuithœc  domus  ? 

n. 

Que  de déjir» 

Que  ne  puis-je  !^Que  je  voudrois  !  utinam  ! 

Le  que  de  défir  fe  connoît,  lorjqu  oii  peut  le  tour- 
ner pair  plaije  à  Dieu  que..„ct  ic  rend  en  latm  j^at 
kinanii  avec  le  fubjontlif,  i'i^ns  exprimer  wr. 
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Exemple  : 

Que  nepuis^je  vous  entretenir  !  utinam  tecum  Joqn^ 
pojfim! 

m, 

JV<r  que  (îgnifiant  feulement,  foîummodd. 
.    Ne  que  {jgni&dnt  feulement,  fe  rend  en  latin  par  fo^ 
îummodè,  ou  parfolus^fola./olumy  que  l'on  fait  accor- 
der avec  le  nom  guj  fuit  : 

Exemple  : 

La  louange  n'eft  due  qu'à  la  vertu  :  c'efl-â^dtre, 
cft  due  feulement.. ../,2M5  vtrtuti  folummodo  dcketur  ;  ou 
bien  eft  due  à  la  feule  vertu,  lausfoli  virtuti  debeiur. 

Si  ne  que  fignifie  rien  autre  chofe  que,  on  exprime 
rien  autre  chofe  par  nihil  almd,  et  que  par  ntji  ou 
^uâm, 

*  Exemple  : 

Il  n'a  pris  que  fa  robe  ;  c'efi-à-dîre,  rien  autrç 
^hofe  que....  niltl  aHud  nifi  togani  funipjit. 

QvE  enire  deux  négc7iion$, 

^  Si  que  entre  deux  négation/  eft  relatif,  c'eft-à-dire, 

s'il  elt  précédé   d'ui?  nom  auquel  il  fe  rapporte,  on 

l'exprime  par  qui,  quœ,  quod,  et  on  le  met  au  cas  ^u 

Verbe? 

Exemple: 

Le  fage  n'affure  rien  qu^il  ne  prouve,  fopiens  nihil 
filmai  qttod  non  prohet. 

Mais  s'il  eft  adverbe,  on  l'exprime  par  quin,  nifi, 
pnufqiidm,  ?vec  le  fubjonaif. 

Exemples  : 

le  ne      nartirai     t>aS     H'in    nnf»     ÎP   n*»  itrrvnc    niroim   • 

«en  Aj«c  profici/car,  quin^  ou^riufqudm  ie  viderinh 


CRAMMAIRE  LATINE. 

V. 


87 


<•  .1    kl* 


Que    d' admiration* 
Le  fie  d'admiration  fe  connoît  quand  il  peut  fe 
tourner  par  combien  ;  et   il  s'exprime  de  même  que 

combien. 

Remarque.  Lorfque  le  que  d'admiration  ou  Tad- 
Verbe  combien  eft  joint  au  niot  s^rand^  on  l'exprime, 
par  quantus,  quanta,  quantum. 

Exemple:     '  . 

Que  ma  joye  feroit  grande  !  quantaejfet  mea  îœliiia! 

Lorfqu'il  elt  joint  au  mot  petit,  on  l'exprime  par 
^uantulus,  quantula,  guaniulum.  Que  cet  claffe  eft 
petite  !  quantuîa  ejl  hcecfchola  /* 

Adverbes  de  QuAMTiTé, 
Les  adverbes  de  quantité  s'expriment  de  différentes 
manières  en  latin,   félon  les  difFérens  mots  auxquel» 
ils  font  jointSé 

Que  ou  combien  d'eau,  quantum,  aquœ. 
Devant  un  nom  de   chofes  qui  ne   fe  comptent 
pas. 

On    EXPRIME  i^AR 

Que  ou  combien,  .  i  ^  ♦  .  Qxaniùm, 
Peu,  ............    Parùm, 


Beaucoup, 
Moins,.     • 
Plus,     .     . 
Autant,  tant, 
Aiïez,     .     • 
Trop,     .     • 


MyMàm, 

Minus, 

?iàs, 

Tantûm 

Satis, 

Nimi?^  nimiùm^ 


^ 


V   00 
«    u 


> 


*  Après  un  aue  d'admiration,  la  négation  Françoife  ne  s'exprime  pas   « 
zalamitatcs  hu^fiL  î 
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Exemples  :  • 

Que  ou  combien  d'eàu,  .     »  Quantum  aqital 
Peu  d'eau,*     ..'♦..  Panm  aqucs,  \ 

Beaucoup  d'eau,     .     .     .     Muitim  aqute^ 
Moins  d'eau,     .     •     .     •     Minus  aqu^e. 
Plus    d'eau,     •     •     .     .      Plus  aquct. 
Tant,  autant  d'eau,     .     .     Tantùm  aqucr» 
Aflez  d'eau,    .      ,     i     i      Satts  aqiiœ. 
Trop  d'eau,     .     •     .     •      Kimis^  nimiùm  aquet» 
Remarque.     Quand  la  chôfe  qui  ne  fe  conipté 
pas,  peut  fe  dire  grande* 

On  exprime  Par 

Que  ou  combien,     ô     i     .'     •  Quantus,  a^  um» 
Peu,     .     i     .     «     •     .     .       Parvits,  a^  um, 
Beaacoupj     t    •     .     .     .     .  Magnus,  a,um» 
Moins,     ..,.,.;  Mmer,  us. 
Plus,     •*•',•••      Major^  us. 
Autant,  tant,     .....  Tantus,  a  um. 

Afleï, Satis  màgnus^  a,  uml 

Trop,     .     •  MimiuSf  ^ ,  um  ;  Nimis  magnus,  a,  um* 
L'on  fait  accorder  ces  AdjeClifs  avec  le  Nom. 

Exemple: 
Q;ue  6ù  combien  de  fcience. 
Peu  de  fciencè,     .... 
Beaucoup  de  fcience,     .     . 
Moins  de  fcience,     .     .     • 
Plus  de  fcience,     .     .     *     . 
Autant,  tant  de  fcience,  •  . 
Aflez  de  fcience^     .     . 


Quanta  doHrinai 
Parva  do&rina. 
Magna  doBrina. 
Minor  dcElrinà. 
Major  docîrina. 
Tdnta  doHrina. 
Satis  magna  do&rma. 


Trop  de  fcience,     Nimia  ou  Nimis  magna  doUrira. 


*  Un  peu  quttcjue  peu,  devant  un  Nom,  .'f.xprîment  par  tantillum 
quintulkm,  "vec  le  Génitif.     tJn  peu  t"eau,  t;  ntiUum  aquce. 

Un  peu  cievant  un  Adjeftif,  ou  un  AHrt:rl'e,  ou  un  Verbe,  s'exprime  par 
itvittr,  Uu  jpeu  blciTé|  (mttr  vulncn'A<ii%  lîfc  fâche  un  peu,  levitir 
vr&Jietur* 
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^  Eievant  un  nom  pluriel  des  chofes  qui  fé  comp^, 
tcnt, 


•  • 


PAR 

Quoî  OU  qnim  ntulti,  (t,  a^ 
Paucit   <^j<î. 
Multiy  a,  dé 


Om  exprime  , 
Qiie  ou  combien,* 
Peu,  .... 
Beaucoup,      ',     . 

Moins,     •     •    •     •     .  Pauciores,   rà. 
Plus,     .     :     •     .     .     PlureSf  ra* 
Autant,  tant,     .     •     .  Toû^  bu  tdm  muiti  niulU^^,  à\ 
AIFe^     .     é     •     .     .    Salis  multiy  œ  a, 
TiOp,     ,     .     •     .     î  Nimisy  multi  tr^d. 
L'on  fait  accorder  ces  Adjectifs  avec  le  Nom  plu* 
tiel  qui  fuit; 

Exemples  î 

Que  ou  Combien  de  livres,  Quoé  ou  quàm.imtti  lihnl. 


Peu  de  livres, 
Beaucoup  de  livres, 
Moins  de  livres,     • 
Plus  de  livresj     •     . 
Autant,  tant  de  livres, 
A  (fez  de  livres,     ,     . 
Trop  de  livres, 


Pauci  lièri* 
Multi  librù 
Pauciores  lihrL 
Pliires  libri* 
Tôt  libri. 
Sath  multi  lihru 
Ntmis  multi  libri. 


Remarque.  Quand  l'Adverbe  combien  lîgriifie. 
combien  de  perfonne^^  on  l'exprime  toujours  par  quàm 
multL — Vous  voyez  combien  nous  fommes  ici,  vides 
m  quàm  multi  hic  adfimus  ;  et  non  pas  quot  aâfimus» 
(Quoi  et  tôt  ne  s'emploient  que  devront  un  Nom  ex-; 
Pf"né.)  ,;,,, 

ÎUé 
Devant  un  Adjedif  ou  un  Advert)e, 

■"■^"■"■■"""^        ■■■  -  '  '  ■  ■■  i-  r     •     ■        ■      if 

*  i^ûmâicn  fignifiant  cùmèitn  peu,  s'exprime  pu  quûtufquifque^  quoiaqvœ'^ 
^ue.     Combien  y  en  *t.il  qui  fuient  êloquens  ?  tiuotùfquifque  ejl  dfjerius, 

M 
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On  exprime 
^nc  oU  combicfn,     • 
Peu,     .     .     .     .     . 
Beaucoup^  bien,  fort, 

^oini, 


PAR 

^din  ou  2^* 
Pàrùm, 
Muhùm,  valdè» 


Plus,     ....••       JW^^ïJ  ou  un  CompafI 
Tant,  auflîjfi,     .     i     -       Tàm. 

Affez,   \a     •     •     •     •       ?^^^^'  ^ 

Trop.   /...<•  A^'»»"  o"  ""  Compar* 

Exemples  : 
Que  c«  combien  il  cft  niodeflè  f     jgWf»  ou  «* 

fncdtfflus  efl  ! 

Peu  môdefle,     P/îrw7«  moâeJluU 

Biens  modefte,     Multùm  modffus,  ou  modtfiijfmuu . 

Moins  modeflb,     -Mm«5  mtdejlus. 

Plus  mociefte,     JWfl'^/s  mode/lus,  ou  modeftiofé 

Affezmodefte,     Sû^îs  modffius. 
Trop  modette,     iVzw/s  modefius,  cfu  èiodefiior,  ^ 
Remarque.     5'î  ^iîn</,  czf^  grand,  s'expriment 
par  tarUus,  a,um:fi  petite  euffi  ittit,  par  tantulus^  «, 
mi  .  . 

Devant  uh  Côîtipàratifouun  Verbe  d'excellence, 
étimme(xcfUn,prctftb,fuperOi9niilo, 

On  EiittiiùÈ  PAR 

Que  ott  combien,     .     i     .     .    Quanta^ 
lin  peu,     ;...*.     /'fl^/^. 
Bien,  beaucoup,     ....    Muitôoii  loUgè.    .' 
Autant,  tant,     é     *     .     .     •     Tanto, 

Exemples  : 
Qu'il  cft,  ou  cotnbien  eft-il  pbs  fâvàtit  !  quàHià 


«irtBi 


*  V«f|«x,  ef€Zi  trcf,  fuivis  àtfcur,  J>agr  46. 
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i$/Iior  ejl  !  un  peu  plus  favant,  j&j»/^  doBior*  bien  OM 
beaucoup  plus  favant,  mullodoHior. 

Vous  l'emportez  autant  fur  îeç  au^rei,  iantèpraf/las^ 
Rkm ARQUA.     Coipbien,  un  pcu^  beaucoup^  autant,  de* 
vant  les  Adverbes  antè  et  jfto/2,  ç'cxprimem  de  même  ; 
combien   auparavant,  quanta  antè  ;  un  peu  aupara- 
vant, paulà  antè  î  beaucoup  ^up^r^vai^^,  tfiukô  anfè, 

V. 

Devant  un  Verbe  ordinaire, 

On  exprime  Par 

Que  OM  combien,     •     .    Quàmy  quantum^  ut» 
Feu,     .•••..  Paràm,         ^  .    s    \ 

Beaucoup,     ....  Multùm^  v^ldç^  flurmûmi 

JlioinS,       •       •       .       •       •       312722^. 

Plus,     .     .     .     .     i       MagiSf  plus,  amflîùs. 

Autant,  auffi,  fi,      •     .  Tantùm,  tàm. 

Aflez,     •     .     .     .     •     Satis, 

Trop,     .     •     •    •    .  Nmi*,nimioflus,p!us  ,aquo\ 

Exemples  : 
Qu'il  ou  combien  il  e(l  àimà  î  ^udm^  quantum  ama-^ 

tur. 

Il  eft  peu  aimé,     .     •     Parùm  amatur, 

li  ed  beaucoup  aimé,  .  Multûm,  valdl  amatur^ 

Il  eft  moins  aimé,     .  .  Minas  smaiur. 

Il  €Û  plus  aimé,     .     .     Plus,  magn  amaiur. 

Il  eft  auHi,  autant  aimé,    Tantùm,  tim  ar/tainr» 

Il  eft  aflejt  aimé,     ^     .     'Satis  amaturp 

Il  eft  trop  aimé,     .     .     Ntmis.  nimiiO  plm  amatur. 

RBMARQye.         PluStPio.itts,  tr/)p,^ytc   re/ert,  iiu- 

'terejl,  s'expriment  par  ntagis,  minus.     Il    vous   ira^ 

porte  plus,  tua  maps  interejt.     Il  m'importe  moiaS; 

mcâ  minus  mterefi* 

VI. 

Devant  un  Verbe  de  prix  ou  d  ettime, 

» 


f  I  i 
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On  exprime  Par 

Que  eu  combien,     •     •     •     •     Quanti, 
Peu,     •••.'••••    Parvi, 
B««u,€oup,     ......    Ma^nim 

^ioins, .     Menons* 

Plus, Plttris. 

'ïant^  jutant,  aulli,  fi,     •     ,      Tantu 
Allez,     ..,•...     Satis  magni, 
,Trop,     •    ..     .     •     •     .     ,     Nimio  fluris. 

Exemples  : 
Qu'il  ou  copibien  il  cil  eftimé  !  ^nanti  tef^matur  / 
}1  eft  peu  eftimé,     ^     •     ,  Parvi  ^Jlimatur, 
Il  eft  fort  eftimé,     •     •     .     Magni  ajltmatur. 
Il  eft  moins  eftimé,     ,     ,     Minoris  ajltmaiur» 
Il  eft  plus  eftimé,     •     .       Pkris  œ/hmatur. 
Il  eft  tant,  autant,  aufli,  fi  eftimé,  Tanli  alUmatnr» 
il  eft  aflez  eftimé,     ,     .     Satis  magni  œjiimaturm 
Il  *eft  trop  eftimé,     ,     .    N/wîJ  pluris  afJHmatur* 
I'^'^-Remarque.  Combien,  peu,  beaucoupy  autant,  ^J/^^$ 

devant  les    Verbes,  rejert,    intereil,  s'expriment  par 

quanti,  parvi,  magni,  tanti,fatis  magni,     Jl   m'importa 

beaucoup,  meâ  lujfgni  refert. 

Il«*  RjtMARQU£.  Plus,  devant  odi/fe  et  [ugere,   fe 

rend  iparpejus,     Je  le  haiftois  plus,  eumpejus  odtram 

I. 

Q\3zaprè$^\m,  moins Quàm, 

Règle.  De  quelque  manière  qu'on  exprime ^/;/5, 
^oins-,  le  que  fuivant  le  rend  toujours  par  ^mû/w. 

Exemples',  ■ 

Plus     1 

Moins  j    <ïe  courage  que  de  prudence^ 

j.  Lus    '     \        r     ,•  •     ]  '     '  *j.Ji»' 
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F!"'     \   de  Villes  que  dctQurgs, 
Moins  J 

^^"^"        \   urhes  otiàm  vicL 
Fauacns   J  '    ' 

Ilcft     {  £ns  }   cftimé  que  fon  frtrc, 
l   œjlimatux  quàmfiatcr. 


03 


Plurii 

Minons 


II. 


Que  <i/m  autant,  aufïî. 

I  O  .  S'il  eft  devant   un  nom  de  chofes  qui  ne  ffi 
comptent  pas,  on   l'exprime  par  quantum  avec  le 

Génitif. 

Exemple  : 

Autant  de  modeïlie,  que  de  fcience,  ianium  modefm 
tiœy  quantum  doBrina,     On  dit  auffi,  tantamodellia^ 
quanta  doErina. 
.  2  o  .  Devant  un  nom  de  çhofes  qui  fc  comptent, 
on  l'exprime  par  i^ot,  . 

Exemple  i 

Autant  de  fruits,  que  de  fleurs,  tôt  Jm5las^  quoi 

fiores, 

3  o ,  pevaiu  un  AdjeQif  ou  un  Verbe,  par  quâm^ 

.    Exemple  :  ^ 

II  eft  auffi  prudent,  que  brave,  tâm  prudens  clî^ 
^ndmjortis, 

4  ^  ,  Devant  un  Verbe  ordinaire,  par  quantum.    ' 

'-  Exemple  : 

Je  vous  aime  autant,  que  vous  m'aimez,  tantàm  te 
amo,  quantum  me  amai»  '  / 

5O   Devant  un  Verbe  de  prix  qu  d'çftii»e,par 

miantû 
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Effemple  : 

Je  vous  aime  autant,  que  vous  m'aimez,  tanti  t$ 
Jacioy  quanti  m^facii, 

REMARQUE.  Après  autant^  auffi,  que  fuivi  de  peu 
s'exprime  par  qiu^in,  et  alors  autant  s'exprime  par 
tant  magni.  Ex,  Il  vous  importe  autant  qu'il  mlm- 
portc  peu,  tua  ianp  mêgni  refen  qudm  farvi  meâ^ 

iii. 

6  ° .  Autant  que  au  commencement  d'une  phrafe 
s'expriment  par  qvantùni  fix,  A^tat^t  que  je  puis 
prévoir,  quantum  profpicfte pojfum, 

IV. 

7  ® .  Autant,  aujji^  à  la  fin  d'une  phrafe,  s'expri. 
IDcm  par  les  Advtrbei  (uivans  : 

S'il  fe  rapporte  à  un 
Nom  de  chofes  qui  ne  fe  comptent  pp, 
à  un  Nom  déchoies  qui  ie  comptent, 
a  un  Adjedif,     ...*••• 
à  uu  Verbe  ordinaire,     •     .     •     • 
à  un  Ver]be  de  prix,     <     •     •     •     • 

Exemph  : 

Vous  avez  beaucoup  de  loifîr,  je  n^en  ai  pas  au- 
tant :  habes  tjtuUum  ctii,  nçn  habeç  tantùmdem* 

J'ai  beaucoup  de  livres,  vous  n'en  avez  pas  autant, 
Jùnt  mihibenè  multi  lihri,  nonJunttibitotidemy&.Q. 

Y- 

Après,  avjfif  autapt,  plus,  on  exprime  de  cette  m»* 
iiiere  : 


Tantûmd^m, 

Totidem, 
htm» 

Tanlùmdem^ 
Tantidcm^ 


Qu*homme  du  monde, 
Que  qui  que  ce  foit. 
Que  chofc  du  inonde, 
Que  quoi  que  ce  Ibit, 


Que  jamais, 

«^u'cû  aucua  Ucu  du  inonde^  iludm  uôi  maxmc^ 


Quàm  qui  maxime. 

Quàm  quod  maxime» 
Quàm  quum  maxime. 
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Avec  un  Verbe  de  prix  ou  d'eftimc,  mettei  quanti 
au  lieu  de  qudm,  et  plunmi  au  lieu  de  maximt^ 

£xemfles  : 

tî  eft  aurtî  prudent  qu'homme  du  monde  ;  lorirneZf 
que  fcelui  qui  1  eft  le  plus  ;  /am  prudcm  eH  qudm  qui 

maxime. 
Il  eft  autant  eftimfc  que  qui  que  Ce  lolt,  tanti  fit 

quanti  quipluritm» 

Cela  m'eft  aufli  agréable  qui  quoique  ce  foit; 
tournez^  que  ce  qui  trie  l'efl  le  plus  :  id  niihi  tam  gra-^ 
tum  tji  qudm  quoà  maxime. 

Il  eft  auffi  parefleiiJt  (jUe  jamais;  tournent  que 
lotfqii'il  Vd\  le  plus  :  tam  piger  e/t  qudm^HUm  mfiKimè» 

La  vieilleffe  étoit  aufll  liorioréé*à  Lacédémone  qu'- 
en aucun  lieu  du  monde,  feneBus  tamûm  honorabaiut 
laâccd^iHonc  quantum  ubi  maximes 

VI* 

At^TANt  répète: 

Quand  autant  eft  répété,  le  premier  tient  lieu  de 
quât  et  s'exprime  de  même  par  quantum^  quot,  quanti^ 
Sec,  te  (ecorid  pair  iêntdm^  tot^  éantit  felôii  les  mots 
auxquels  ils  font  joints. 

Exemples  t 

Autant  ce  jeune  hemmcavoit  de  fcîence,  autant  il 

avoit  de  modeftie  :  quantum  ioElrina  in  eo  adolefcente^ 

tantùm  mode/lia  inerat.     C'eft  comme  s'il  y  avoit,  ce 

jeune  homme  avoit  autant  de  mode/lie  que  defaence  *,  mais 

la  phrafe  eft  renverféc. 

Autant  d'hommes,  autant  de  fcntimens  j  quot  ho* 
mines,  tôt  Jententia. 

Autant  la  politefle  plaît,  autant  la  groffiéreté  dé* 

r»1aîe  r    /jti/jm  rf/tl^Fr/if.  urhanit.aA    inm.  nfffnAit  ruÛîCttaSh 


m 
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D'autant  devant  ptus,  moins  fWf  ...*.•  cô,  quô,  ou. 

qudd. 

Règle,  i  ^ .  D'autant  devant  j*/m5,  ?«ozW5,  s'exprime 
|)ar  eo,  ou  ^ûw/à.  2  °  .  P/w5,  wiOï«s,  s'expriment  en- 
îuite  félon  les  mots  auxquels  ils  fe  rapportent.  3  °  . 
Qvt  s'exprime  par  que  ou  (juantèy  s'il  eft  luivi  d'ttii 
Comparatif,*  auquel  il  fe  rapporte. 

Exemples: 

Il  eft  d'autant  plus  modeûe,  qu'il  eft  plus  favant  ; 
tournez,  il  eft  plus  modefte,  par  cela  qu'il  eft  plus 
iâvant  :  Eo  moàtjiïor  tjï^  cjuo  doUior. 

Il  eft  d'autant  moins  eitimé,  qu'il  eft  plus  orgueil-  , 
leux,  eè  minoris.Jit,  quèfuperhior  ed, 

.11. 
Que  après  ê^ autant  plus  s'exprime  pai^MÀl,  s'il  n'efi  , 

pas  fuivi  d'un  Comparatif, 

Exemple  : 

Cela  a  parn  d'autant  plus  furprenant,  qu'on  ne  s'y 
attendoit  pas,  id  eo  mirabilius  vifum  eft;  quoi  à  nemine 
exfpeBabatur. 

Rf  MARQUE.  A  proportion  que  fe  tctirnç  par  d*  autant 
plus,  et  s'exprime  de  même. 

Exemple  '.  * 

Il  eft  plus  modefte,  à  proportion  qu'il  eft  plus  la- 
vant, eà  modejlior  ejl  que  àocîior  :  c'eft-à-dire,  il  eft 
d'autant  plus  modefte,  qu'il  éft  plus  favant. 


-i^ 


Devant  plus  ou  .moins  répàés quo,  eo, 

I. 
Plus^  moîna,  répétés  font  la  mêmf;  cnofe  que  d'au-^ 

*  Cette  R<'g1e  a  lieMj  même  quanrt  d'auf.ani  plus  eft  fuivi  de  deux  que 
Exemple.  Tihieoplw!  debeho^quo  tuainme  humanitaifucrit  exceljior, 
^uàmintemut,  Gic.  adAttic.  lib.  3.  e^ùft.     ao» 
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Â 


iant  pîuSf  d'autant  moim,  mais  la  plirafe  eft  renverfée  ; 
ainO  l'on  met  quô  devant  le  premier  plus  ou  moins, 
fo,  devant  le  fécond,  en  exprimant  tpujours  plus  ouc 
moins  ielon  les  mots  auxquels  ils  fe  rapportent. 

Exemple  ; 
Plus  il  eft  favant,  plus  il  eft  modçûç  quà    doUiori 
0  modcHior  eji* 

II, 

Plus  on,  plus  une  perfonne,  fe  tourne  par  pîusqueU 
qu'un^  quo  quis,  avec  un  Comparatif  ;  Plus  une  chofc 
le  tourne  par /'/«s  (^uel^ue  çhofe,  quô  quid  (/?pMr  quo 
^liquis,  aliquid,  après  quo  on  retranche  ali.j 

Exemple^  : 

Plus  on  eft  vicieux,  plus  on  eft  n^aîheureux  5 
tournez,  plus  quelqu'un  elt  vicieux.... ^«0  quis  vitiojior^ 
fà  mijerior  ejî* 

Tout  le  monde  convient  que  plus  une  chofe  eft 
difficile,  plus  il  faut  y  apporter  de  {q\ï\^  fatentur  omîtes^ 
quo  quid  dijîcilius  efl,  eo  majorem  ad  id  adkibendam  ef[e 
curam,  Lorqu'il  y  a  un  que  retranché  cjevant  le  pre» 
miQt  plui  ou  moms^  ce  que  retombe  li^r  le  fecpnd/% 
ou  moins. 


m 


Le  plus  s'exprime  par 
un  Superlatif,  ou  parTwa- 
ximé,  ?ivec  le  Pofitif. 


Le  plus,   le  moins^ 

I. 
Devant  un  Adjeftif. 


Le  moins  s'exprime  par 
minime,  avec  le  Pofitif. 


*  Le  premier  plus  o^  peut  encore  s'exprimer  par  ai  ^wi/f a«  avec  un 
Ciperlatif,  &  le  fécond  par  ùà  avec  un  fuperlatif  encore.  Ex  :  Plus  oa 
eft  vicieux,  plus  oa  eft  malheureux  :  ut  qui/que  vitiofiJRm%ii  ità  mifcr\ 
rimui  tjl,  ■<     ' 


■'•:-%' 


9 
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E  LE  MENS  de  h 


Exemple  : 
I.e  plus  favant  de  tous, 
omnium  dMiJfwus,  ou  max- 
ime doElus» 


Exemple  : 
Le  moins     lavant  éé 
tous,  cvinium  minime  doc^^ 

tus. 


Servez-vous   aufli   çle    Kiaximè,  minime  avec    un 
Verbe  ordinaire. 

II- 
Devant  un   Verbe  de  prix,  d'eflime. 


Le  plus   s'exprime   par 
fnaximipltirimi. 
E>-'e7nple  : 

L'enfant  que  j'*;fiime 
le  plus,  puer  que  m  ^iurimi 
cmnium  facio. 


Le  moins  s'exprime  par 
minimi. 

Y.xempk  : 

L'enfant  que  j'cftimcr 
le  moins,  puer  qucm  mini- 
7m  cmnmm  lacio» 


111. 

Devant  un  Adjeflif  ou   un  Adverde   fuivi   d'un 
4^ve  advcibe. 


Le  plus  s'exprime  par  le 
Superlatif,  devant  lequel 


on  met  (jua?n* 


L^^eïHple  : 
Soyezle  plusindulgenî; 
que  vous     pourrez.,  eP.o 
quâmjacilhmu^. 


L.e  ricins  s  exprunc  par 
{j/iàm  77iinimè,  avec  le  To* 
fiùf. 

Exempk  ï 

Soyez  le  moins  indul- 
gent que  vous  pourrez, 
fjio  quam  minirnèJacilïSm 


IV. 

Devant  un  Nom  fmgulier,  fuivi  d'un  que  adverbe. 


Le  plus  s'exprime  par 
■giiâm  plurimiivi  avec  le 
Génitif,  ou  {.a?  qiiàfn  plu- 
rimus,  a,  um,  que  l'on  fait 
accorder  avec  le  Noiji. 
Exe  h i pie  : 

Il  a  employé  le  plu- 


Le  moins  s'exprime  par 
quâm  mimmwn  avec  le 
Génitif,  ou  par  quàm  w/- 
7iimuSi  <7,  mn^  que  l'on 
fait  accorder  avec  le  Nom, 
Exemple  : 

Il  a  employé  le  moins 


de  diligence   q^u'il  a  pu,  j  de  diligence  qu'il  a  pu, 


GRAMMAIRE   LATim.        -99 


SLdhiluit  quàmphirimimpo- 
Uit   diligeritiœ,   ou    quàm 
plur'nnam    pot  uit    diligen 
tiam» 


i. 


aàhihmt  quàm  minimàm 
polidt  dili^tntix^  ou  quant 
minimam  dili^enliam* 


Devant  un  Nom  pluriel  de  chofes  qui   fe   comp4 

tent,  iùivi  d'uii^MC  adverbe. 
Le  plus   s^exprime  par  1       Le  moins  s'exprime  par 

'  quàm  pauci/Jimi,  m(X^  ma^ 
que  l'on  fait  accorder  a- 
vec  le  Nom. 

£xempk  : 
il  a  lu  le  moins  de  H-* 
vres  qu'il  a  pu,  quàm  pan* 


qnànDhinmi,  mœ.mu,  que 
l'on  fait  accorder  avec  le 

Nom. 

Exemple  : 
I!  a  lu  le  plus  de  livras 
qu'il  a  pu,  qiiàni  flurinioS 
fotidt  îibros  legit* 


cijfmos,  potuU  Iibros  l^-git. 
Vï. 
Devant  un  Adjeaif  fuivi  d'un  qui  ou  que  relatif. 


Le  j&/«5  s'exprime  pat 
le  Superlatif,  qui  ou  que 
par  qui  q'icr,  qnod^  avec  le 
Subjonctif. 

Exemple  : 

Il  eft  le  plus  favanf  que 
je  connoilL',  f,  d,  d,  le 
plus  favant  de  tous  ceux 
que  je  connoiiïe,  clî  ou- 
niuni  quos  noverim  doUijjt- 


mus. 


Le  moins  s'exprime  par 
minime,    avec  le   Pofitif, 
q:n  ou  que   par  qui,  qnar^ 
qiiod  avec  le  Subjouélif. 
Exemple  ; 

Il  eft  le  moins  lavant 
que  je  connoilTt,  c.  à.  a. 
de  tous  ceux  que  je  cou- 
noiffc,  efi  omnium  qttos  no* 
vsrivi  mmiiM  doclus» 


T  A  N   T    Q  U  £• 
I. 

V^'  Règle,  Sitantquetiï  précédé  d'une  négation; 
on  le  tourne  ordinainement  par  autant  que,  Se  on  l'ex- 
prime de  même. 


t 
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¥■■  i 

I' . ..  1 

H'       ^' 

h    ^' 
Il    1 


*,? 


2  Exemples  : 

Il  n*a  pas  tant  de  fcience  que  de  préTomption» 
c'fd-à'dire,  autant  de  fcience  que  de  préfomption  : 

non  ineo  inejl  tantùm  do&rin^  quantum  arrogantia, 
II  n'y  a  pas   tant  de  fruits  que  de  fleurs,  non  [unt 

tôt  fruBus  quoi  flores, 

Tant^  devant   un  Comparatif  fe  tourne  par  tantôt 

Tant  pis,  tanto  pejus  :  tant  mieux,  tanto  meliùs, 

II. 

* 

Urne  Recle;  Si  tant  ne  peut  pas  fe  tourner  par 
autant*  le  que  fuivant  s'exprime  toujours  par  ut  a« 
veq  le  Subjon£lif. 

Exemples  : 

ÏI  a  reçu  tant  de  coups,  qu'il  en  efl  mort:  /ot  pla» 
gasaccepit,  ut  mortuusflt, 

JWftime  tant  la  vertu,  que  je  la  préfère  à  tou» 
les  tréfors  ;  tantijacio  virtutem,  ut  eau  thefauris  omnibus 
ënteponam» 

in. 

Tant  que  figniiiant,  tandis  qiie^  tant  de  temps  que,  s'ex« 
prime  par  dùm^  donèc,  quamdiù. 

Exemples  : 

Tant  qiie  vous  ferez  heureux,  .vous  compterez 
beaucoup  d'amis  ;  donec  eris   ùlix  mu/tos  amicos  nume» 

rahi». 

Tant  qu'il  a  vécu,  quamdiù  vixit* 

IV. 

Tant,;,  que  lignifiant  non^feulement^  mais  encore^ 
j'exprime  par  tùm  répété,  ou  par  cùm  tàm. 


wm 


f  C*cft-à-dirc,  s'il  n'y  a  pas  de  comparaifon» 
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llofoph 


Exemple 


anciens  que  modernes   : 
bilc/ophi  tùm  'veteres,  îiim  recentiores,  ou  cùm  ve/eres 
iùm   reccntiorcs, 

V. 
Non  pas  tant  pour.^.gue  j&owr... s'exprime  par  non  tam 
«t....  quàm  ut.,.,  avec  le  Subjonâ-if. 

Exemple  : 
Je  vous  écris,  non  pas  tant  pour  vous  louer,  que 
pour  vous  féciliter  :  ad  tejcnhc,  non  tam  ut  te  laudm, 
qudm  ut  tibigratuler^ 

VI. 
Tant  .  .  •  .  tant    il  efi  vrai  que....   fe  rend  en  latin 
par  adto  devant  un  AdjeHif  ou  un  Verbe  ordinaire, 
par  tanti  devant  un  Verbe  de  prix,  ianio  devant  un 
Comparatif. 

Exemples  : 
Tant  eft  rare  une  amitié  fideile,  adto  rara  efljîdelis 

amicitia. 

Tant  la  fagefle   l'emporte  fur  les  richefles,  tanto 

pr<ejiat  diviliis  fapientm. 


Si  Adverbe» 
I. 


Quand  f,...que....  peut  fe  tourner  par  aufu...que, 
on  l'exprime  de  même  :  voyez  que.  après  auji.  page 


39- 


ii: 


Quand  fi  ne  peut  pas  fe  tourner  par  aufft,  on 
l'expnme  par  tàin,  adcd,  itd  devant  un  Adjeftif,  un 
Adverbe  Se  un  Verbe  ordinaire  ;  par  ianti  devant 
un  Verbe  de  prix  ou  deftime,  &  ie  que  s'exprime 
toujours  paru*. 


I;::       ^l 


..   i 
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Exemples  : 

Dieu  eft  fi  bon  qu'il  aiinc  Ici  hommes.  Deus  ejt 
iâm  bonus  ut  avut  homines. 

11  i'ut  11  frappé  de  ccftc  nouvelle,  qu'il  mourut  j 
eo  nU'-cio  lia  psrculfus  ejl^  ut  ^nortuus  fit, 

11  elt  11  eftimc  que..,,  tantijit  ut,*,, 

llh 

Si  grand  s'a xpï'i me  par  tantus,  ta^  tum  :  fî  petit  "pîxx 
iantidus,  la,  ium  :  Se  quand  Ji  ne  peut  pas  le  tourner 
par  auj/i^  le  qiw  luivant  le  rend  par  ut  avec  le  Sub^ 
jonélif. 

Exemples  : 

La  bonté  de  Dieu  cfl:  fi  grande,  qu'il  nous  aime, 
tanta  e/l  Dci  bonitas^  ut  iios  amet. 

Cette  étoile  eil  Ïï  petite,  qu'on  ne  peut  In  voir,  Hella 
hœc  tantida  e/i,  ut  pcrfpici  non  queat. 

Mais  qiiandy^  grand  peut  fe  tourner  par  aujfi grand, 
on  cxprnne  que  par  quafUus^ta^  tuin  ;  et  quandjî  petit 
peut  le  tourner  par  mtjji  pditj   on  exprime   que   par 

'Exemples  : 

La  terre  n'cd  pas  (i  grande  que  le  foleil  ;  tournez^ 
îi'cft  pas  auifi  grande. ...«o/i   tafita  ejc  terra  quantus  fol. 

Cette  claiie  n  cR  pi^s  îi  petite  que  la  woixt,  c' eft  à- dir^ 
aufii  pti\tt.,..ha'c Ichola  non  tannda  eji  quantula  ejl  noflra^ 

Assez.  .  .  .Pour en  lutinT^LUt  . . .  ou Ji,.*que,,i 

I. 
Règle.  Quand  ajfez  efl  fuivi  de  prjiir^  on  tourne 
olfez  par  tant  ou  Ji,  qu'on  exprime  félon  les  mots  aux- 
quels il  fe  rapporte  :  pour  fe  tourne  par  que,  &  s'ex« 
prime  par  ut  avec  le  SubjonQif. 

Exemples  : 
Avez-Yous  affez  de   loifir   pour  lire,   même  des 
fables  ?  tournez  :  avez-vous  tanc  de  loilîr,  que  vous 
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lifiez rjl  ne  tihi  laniùm  otii,  ut  etiam  fahulasr  leijas. 

.  Je  ne  luis  pas  allez  infoJcnt  pour  me  croire  roi^f 
tournez,  i\  iiilulent,  (jmc  je  me  croie..... ?îO/z  fim  tam 
în/oUns,nt  regem  ej/e  me  puiem.^ 

11  nVfl  pas  .illez  cllinié  pour  que  je  me  fie  ^  luif. 
tourmzy  liellimé,  qacjc  me  i'iC,*.,nontantiJit  ut  a  con^ 

fidamf 

IL 

A  fez  peu  fuivi  de  pour,,  .fe  tourne  \>ZiTfipeu  que,.,. 
et  s'exprime  ajjez  par  tàm,  ijeu  icion  le  mot  auquel 
il  fe  rapporte,  et  pcdiv  par  nf 

Exemple  : 

J'ai  afTez  peu  d'ambition,  pour  méprifer  les  hon- 
neurs :  on  tourne^  j'ci  fi  peu  a'ambiiion,  que  je  mé- 

prife inejl  in  metam   parûm  ambhionis,    ni  honores^ 

defpiciain. 


F   if' 


1. 

Trop Pour.  .  .  *tn  latin,  Plus  que  {il  ne  faut} 

pour.,.  , 

Règle.  Quand  Irop  elt  luivi  de  pour,  il  fa;t  tour- 
ner trop  p'àv  plus,  qu'on  exprime  l'clon  le  mots  aux- 
quels il  le  rap})ortc  ;  ci  pour  s'exprime  i[>dix  qudin  uè 
avec  le  Subjondii . 

£xempli;s  : 

Il  a  avalé  trop  de  poifon  pour  recouvrer  la  fanté  ^ 
plus  vencni  haufu^  qaàni  ut  fanilati  rcjiitiiatur.  On  peut 
dire     aulfi,  f  .'(iw  quifunitcUirellimatur. 

Il  a  comtnis   trop  de  crimes  pour   que  les  juges' 
aient  pîtiédclui  :  ^dura  aèmijit  fcelcra.  quà?n  ut   lUim 
juSicei  mjjtrcat.     Ou  peut  dire  Tiuiïxquàm  cujusjudices 
^nifereat. 


*  Au  lieu  de    w/,  on  peut  fe  lervir  àv.  qui,  qttce,  quod  comme  aprc§ 
tRirit,,,,,NiinJ'um  tani  inJoUm  fut  Regcm  ejjc  me  putçm. 


vr 


^'   î 


nî:  yi 
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Je  fuis  trop  élevé  pour  que  la  fortune  puîffe  me 
ijuire  :  major  fum^  quam  ut  Jortuna  mihi  nocere  pojfit^ 
{jo\x  quàiîi  cui.) 

Je  vous  eltime  trop  pour  vous  blâmer  :  fluris  te 
fûCiOi  quàm  ut  te  vitupercm, 

II. 
Ne  pas  ajfez...  pour,.»,  "1  en  latin  moins  que  (il  ne  faut) 

Trop  peu pour...:.  J      pour.,., 

.   Rkg  LE,  Trop  peu  fe  tourne  par  moins,  et  s'exprime 
de  même  ;  pour  i>'exprime  par  qiidm  ut. 

Exemples  : 

Il  a  trop  peu  d'efprit  pour  conduire  cette  affaire  : 
il  faut  tourner,  il  a  moins  d'efprit  que.  ,..minus  habet 
ingénu,  qudm  ut  nm  gerat, 

11  avoit  trop  peu  de  loldats  pour  vaincre  :  ^^M«orf s 
habebat  milites^  quàm  ut  vinceret. 

Il  efl  trop  peu  eltimé  pour,.'..?;;/?2om  ajlimahatur 
quàm  ut,,,. 


i^ 


Adverbes  de  temps. 

A  PEINE Q^\jTL,,..yix....Çluùmi 

AUSSITOT  QUE  ...  ,Statim  ut..: 

î. 
A  peine  s 'exprime  par  vix,  et  le  que  fuivant  par  quùm 
avec  l'indicatif. 

Exemple  : 
A  peine  fût-il  arrivé  qu'il  tomba  malade:  vix  ai- 
venit,  quùm  in  morùum  incidit. 

'   Au[jitGt  que  s'exprime  par  fldiim  îU  ;  ne  pas  plutôt  que 
cft  la  même  chofe. 

Exemple  : 
Auflitôt  qu'il  fût  arrivé,    il  tomba  malade  :  Jiaiif?ik 
ni  advenit^  in  morbum  incidit^ 
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II, 


-AO^ 


Plutôt  figni fiant  de  meilleure  heure  s'exprime  par 
fnjtunùs  i  ^'li  fî^nific  puisviu  par  cittùs^cc  tnùs, 

Exemples  : 
11  s'cfl:  levé  plutôt  qu'à  l'ordinaire,  maiuriùs  plliâ 

l\  Il  arrivé  plutôt  qu'on  ne  penloit^  chiùi  vtnU 
quàmputabant, 

in. 

Quand  plutôt  marque  la  préférence  d'une  diofc  fur 
un  autre,  on  l'exprime  par  pctiùSi  et  que  de  par  qudm 
avec  le  lubjondlil. 

Exemple  i 

Combattez  plut6t  que  de  devenir  efclave,  deptc^m 
poéids  quâmfirvias. 

Après  les  Adverbes  et  les  nons  do  temps  on  ex- 
prime que  par  quàr/iy  (ou  ex  quo  quand  il  peut  fe  tour- 
nci  par  depuis  que.) 

Eixemples  : 

Préfeniement  que  ....  nunc  quùm, 

Hierque beri  quûrn* 

La  dernière  fois  que  je  vous  vis^  proxiînè  quùm  tt 
Ttdi, 

Un  jour  que  i 'étuis  avec  vous,  qiiâdam  die  quim  ttM 
cum  cjftm. 

11  y  a  lon^-temps  que  je  vous  attends^  diâ  eft  ^tmm 
te  exp'âo,  (Il y  a^  il  y  avoit,  le  tourne  par  le  Vcrb& 
éire.) 

Du  temps  que  Rome  florifToitj  tûm  quùm  Roma 
Jlorentk 

Un  jour  viendra  qiie  *  ».veniet  ou  erit  /empus  qimm» 

Il  y  a  des  temps  que  . ..  mcidurU  fœpè  tempora  quiim: 

Il  y  a  deux    ans  qu'il  ell  mon,   duo  amii  ejjluxêre- 
.ex  Qio  mcrtUH*  ejl  (fous  entendu  tcmforc,)  et  uoii  pas 
ex  qiuùui^» 


if 


(Si 


Ji 


:  1 
-1 


I 


« 


id$ 


t  LE  M  EN  S  de  la 

CHAPITRE  CINQUIEME. 


PrEPOSITIUNS   FltANÇOlSES. 

I. 

Prêfnf/iions   de. 
DE  au  commence!nent  d'une   phrafc,   s'exprime 
par  è  ou  tx  avec  l'Ablatif. 

De  tous  les  vices  il  n'en  t  ft  p^s  de  pUu  grand  que 
rorcucil  :  a  omnibus  vittis^  rddium  tjl  majusjuptrbiâ. 

11. 
De  entre  un  nom  et  k   préftnt  de  l'infinitif  a£lifj 
veut  le  Gérondif  en  din 

Exemple» 

Le  temps  âe  pr\cr,t€H7pusorandi. 
'     De  entre  un  nom  et  l'infinitiï  pafifîf,  ou  tout  autre 
verbe  qui  n'a  point  de  gérondifs,  s'exprime  par  dif- 
férentes conjonctions,  fclon  le  verbe  d'où  le  nom  ett 

dérivé. 

Exemples  s 

Il  trembloît  de  crainte  d'être  furpris  :  contremifce" 
ht  ne  depnhnisrdur,  (Après  craindre,  de  s'exprime 

par  ne.) 

Il  a  une  grande  joye  d'être  le  premier  :  Jumnâpef* 
funditur  lœtîLâ  ^uod  pnmas  iencat.  A^ièi /e  réjoutr^  de 
s'exprime  par  quod. 

lih 

Quand  de,  fuivi  d'un  infinitif,  peut  fc  tourner  par 
^,  onrexprimeen  latin  par//,  * 

Exemple  : 

Vous   me  ferez   plaifir  de  lui  écrire  ;  tournez,  f» 
vous  lui  écrivez.  Fergratum  mihi  Jeceris,  fi  ad  em 
/crifjtris^ 
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IV. 

de    fuivi  d'un  infinitif,  peut  fe  tourner  par 
^u/....on  l'cxprinçie  par  qm,  qu^,  quoi,  avtc 


Quand 
fjfoi^ui,vous 

l«î  SubionÊiif. 

ExmpU  :  -  . 

W  Que  vous  êtes  malheureux  d'»^°i;=°"';,J=j;X' 
inême  à  la  mort  !  ô  U  injelium  p  «i<ro  ai  mccm  eu 

çurrerh  \  ^ 

Prépo/ition^  devant  un  infinitif. 

'^Te Ïattn^'fà  vourrSls  écrire  ;  ..r.n^- 
je  J^us  écTwr  NM  haMan,  ^u.à  ai  ufcnberc.. 

Quand  à  peut  fe  toum""  par/,  ou  Vexprlme  c„, 
latiuparA.  ^^^^^^^^_. 

A  rentend.c  parler  vous  diriez  ••••"""■«"•  ^'r°"*^- 
^     j       „.rtpr       Ç>ac»>  ^  loquentm  audta<.,  dtca>... 

|icu  de  l'imparfaiU 

A  dire  vrai  ;  tournez,  pour  dire  vrai.:  ût  vcrrn^. 

dicam:  .         n       i  •^*.  ^ 

^  ne  pas  mentir  :  ne  mcntiau 
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E  LE  MENS  delà 
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"Etre  homme  à^,„. femme  d.... tournez,  être  celui,  aile 

qui. 
"  R Kc LE.  N^ctre pas  homme  à..,  ftmme à  ,., capahk de, 
fe  touijie  par  n'êire  pas  celui  celle  qui.  et  s'exprime  par 
nonis  qm  .  ,  ,no7i  ea  r^u^,  avec  le  Tubjonôlif,  et  le  le- 
cond  verbe  cil  toujours  ^  la  mçr^^ç  peyionne  que  ie 
preiiîier,      ^ 

Exemples  : 
Je  ne  fuis  pas  hompie  a  recaler,  non  hfiim  auipedem 
rejeram,  ^  .  t    4    . 

Votre  mère  n'eil  pas  femme  à  éleyci  mal   fes  en- 
fant non  ca  ejî  tua  mater  quœ  libetos  fuo%  ma'è  inliiiuat. 

Si  être  ou  wVV'-f  pas  capable  a  pour  nominatifun  nom  de  chofc  inanioice 
on  Texpriine  î,.ir  pojc,  yi]Jfam  Ex.  Tous  les  tiçlors  du  monçlc  ne  font  pas 
c^paulijs  de  latulaire  l'un  av,a.jcc,  thtjann  quiliki.  iilius  avantiam/anare 
non  prj/unt.  \ 


Pyépofiiio7îs  ?o\^K, 
Pour   s'exprime  de  d.'tlcrentes   manières,    fuivant 
fcsdifiéreiites  fignifications, 

I. 

Quand  pour  Hirmûz  envcrsy  il  s'exprime  parinoi^ 
lfr^(5r,  avec  lacculatif. 

Exemple  : 
Mon  zèle  pour  vous  meiim  m  t:  ou  trgà  tejkidium^ 

II. 

Quand  four  peut  fe  tourner  par  de,  on  le  rend  par 
le  Génitif, 

Exemple  : 
I^'anîcur  pour  la  liberté  nous  eft  naturel  :  tnuxnêz^- 
l'amour  de  la  liberté  ...  •  cimor  Hbertatis  nobis  ejï  m- 

III. 
Quand  pour  fignîfie  au  lieu  de,  \\  s'exprime  par 
àrà  avec  i'ablatif,  ou  par  loco  avec  le  Génitif, 


par 
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Exemple  : 

Pour  une  épé".  il  prit  un  bâton  ;  prà  g/adio,  01% 

Içço  dadii  [udcm  fumpjiî, 

^-  •'  IV.         .  _ 

Ouancl;?oz/r  fignifte  a  caufe  de^W  s'exprime  par  èh 
O'd  pTOfièr  av«;c  i  acculant. 

'  Exemple  :  '  . 

•  Je  ri)ime  pour  Ça.  moatihCy  illam propèrmodejiam 

amo. 

V. 
OuanH  pour  fignifie  pour  l'amour  de  il  fe  ^end  par 
caufâ  ou  grand  avec  le  Génitif. 
.  '•  ■  Eximvle: 

Je  ferai  volontiers  cela  pour  lui.  id  îthritèr  iîîius 
cmifdfiiciom  ;  pour  vous,  tuâ  mujâ  :  (au  lieu  du  Gé- 
nitif, mtî,  tuî^  on  dit,  meâ,  tua,  devant  caujaj 

VI. 

Quand  pour  marque  Tmiention,  le  motif^  il  fe 
rend  par  in  avec  Taccufatif. 

Employez  tous  vos  foins  pour  votre  fanté,  omnem 

VII, 

Pour  fi unifiant  à  îavanUge,  au  défavantage  de,  fe  rend 
en  Jatm  par  le  Datif. 

.  ",  Exemples  : 

Te  çrnignois  pour  vorre  vie,   vitûe  tuœ  metueham* 
Demander   grâce   pour  quelqu'un,   veniam   aîicui 

petcre, 

VIII. 

Pour  devant  un  infinitif,  s'exnrim*»  pa^?  ^i  avec  le 
gérondif  en  dmi^  on  par  id  avec  1»^  fubjon6tif,  ou  par 
çaufâ,  gratiâf  avec  le  Gérondif  en  di^ 
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i^a   -      E  LE  MENS  de  I0, 

Exemple  : 
Il  fe  leva  pour  répotif^re :  fiirrexù  âd  refpondendum] 
ou  ût  refponderct^  ou  refpondendi  coufâ. 

On  fc  fert  aufll  quelquefois  du  futur  en  rw,  rtf,  ruro,  que  l'on  fait  accorder 
avec  le  nominatil,  furnxit  rcfpovjutvs, 

Si^owr  eii  luivi  d'un  comparatif,  ou  lieu  dç  ùty  on 
fe  fert  de  quo,  .  t- 

Exemple  : 

Repofcz-vous  pour  mieux  ix^ydMltx^  otiare  qud  mC'* 
iiàs  laborcs. 

Onzïïàpour  eft  accompagné  d'une  négation,  il  fe 
rend  par  ?i^  avec  le  fubjonélif. 

Exemple  : 
Pour  ne  pas  vous  ennUyer,  ncvobis  tœdium  afferam^ 

IX; 
Si  pour  devant  *un  infinitif  peut  fe  tourner  par  qui^^ 
fMf,  on  Tcxprimepar  qui^  qucSt  ^\*odf  avec  le  iubjonçw 
tif. 

E,xempîe  :  . 
Il  m'envoya  quelqu'un  pour  m'avcrtir,  tourne ^^  ^ 
qu'elqu'un   qui    m'avertît  :    mifit  hominem'  qui  m^ 
pionenU 

X. 
Pour  devant  le  parfait  de  l'infinitif,  fuivi  de  ces 
ïïipts,  u  n'ejipm  à  dire  pour  cela  que, , ,  fe  tourne  pa^: 
quoique,        -  ■ 

Exemple  : 
Pour  avoir  falué  des  médians,  ce  n'eft  pas  à  dire 
pour  cela  que  je  fois  méchant,  quamvh  improbos  Jalu" 
iav€7  im^  non  continué  fum  improbfts; 

XL 
Pour  peu  que  fe  tourne  par  fi  peu  que,  et   s'exprime 
'^Tkxfivei  fmnimàm* 

Exemple  : 
Pour  peu  que  vous  vouhç*  réfléchir,   vous  cojn^ 
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prendrez  la  chofe  :  ft  vel  minimum  cogiiare  vohtriSi 

rem  fiercipies,. 

XII. 
Pour^  dans  ces  façons  de  p^rUr,  fàurvitot,  pottrihus^ 
Te  rend  par  tero,  que  l'on  met  après  le  pronom. 

Exemples  : 
pour  moi,  je  fuis  prêt  ;  ego  vero  fum  paratus. 
Pour  vous,  il  vous  importe  :  iuâ  vcromtereft, 
•  '  XIII. 

Vour  figniBant  eu  égard  à,  ..  fc  rend  en  latin  pa^ 
%  et  quelquelois  p&r  prd,  qui  gouverne  l'ablatif. 

Exemples  :  * 

Il  avoit  aflez  de  littérature  pour  un  Romain,  c*eft» 

i'Ctire,  eu  égard  à   un  Romain   erat  muUaviin  ho* 

mine  Rumano  litier<6*  .  ^      ■   ^ 

Il  étoit  habile  pour  ce  temps-là  :  erat  ùt  illîs  teàpcf^ 

ribuseruditus,  .. 

11  cft  aifez  favaht  pour  fon  âge  :  prà  atatcfath  tS 

éruditus* 


Prépofttion  Sans  devant  un  infinitif  François 

I. 

îr^'  Règle.  Quand  le  Verbe  qui  précédé y&wj,  n'a 
Éiî  négation,  ni  interrogation,  on  tourne  fans  par  et  ne 
fds,  et  on  l'exprime  par  ner  . 

Exemple: 

IPeft  forti  fans  fermer  la  porte,  iourrièfi  etiin% 
pas  fermé  la  porte  exiit,  nec  fores  daufit, 

II"»^'  RiGtE.  Quand  le  premier  verbe  èft  acoom* 
pagné  d'une  négation  ou  d'une  interrogation,  on 
tourne,  /ûws  par  î«c  ne,  et  on  l'exprime  par  ^uln,-  ou 
ms2» 


l'i^ 


Il  ' 


lis 


ÈLEMËNSdelà 

exemple 


Pcrfonne  ne  devierit  (avant,  qui  peut  dev(?nir  fa- 
vant  far;s  'ne  beaucoup  ?  tî)i'.rHn,  qu'il  ne  life  ,  .  .  . 
^>^:mt>fii  dMu.^i  ^«<  P'>t'J'  doHusjîrn  quïn  muUa  légat  ? 

R  t  M  Ah  Qu  t.  On  tourne  aulFi  quelquefoisy^zn.  par 
avaKtque,p)iù>  quàa.     Je  ne  partirai  pas  lans   vous 
avoir   dir  aciitii  ;  /o;«r/2f 2    aidant  que  je  vous  aye  dk 
adieu:  bon  cr:Ji.îfca-'    phàs  quâmt.'bfûale  dixei >^.n, 
DfJ'érentes  manières  dfxprmn  la  pfepofiticn  Sans   de-» 

vam  un  infimtif. 

1  '^ .  Par  lin  nom  dérivé  d*un  verbe.  Sans  pleurer, 
Jînè  lacrimh  :  fans  craindre,  Jinc  meiu, 

2  O  .  Par  un  adjedif.  P,ter  ia  nuit  (ans  dormir, 
noBem  injomn'em  duc  ère  :  fans  bJciler  fa  conlciencs, 
falvâjift  :   lans  [e  \iW\nàït^  œquo  animo, 

3O*  Par  un  adv.rbe.  S'ans  faire  lemblant  de  rieii 
dtjjimùlanier  :  fan>  y  penler,  timeù,  impructenfèr, 

4  ^  .  Par  uii  participe.  Vous  comprenez  cela  (ans 
que  je  vous  le  dife,  td  etiàm  metacente  imèlhgii  :  lans 
yire,  remoto joco  :   (ans  tarder,  nuHd  mter  p<fiiâ  morâ. 


h 

A? A  ES  fuivi  d'un  Nom, 

Après  s'exprime  pai  pèjt  avec  l'accufatif*  Après 
le  dîner,  ^^7  prandunn. 

Quanti  après  marque  la  féconde  place,  le  fécond 
rang,  on  rcxpinne  pai  fcumhm,  avec  l'accufatif,  ou 
p&r  ai!  àvcc  1  Ablatif      Exemple  : 

Apiès  Cicér un,  il  el\,  lans  contredit,  le  premier 
des  orateurs  :  fceu  diim  i;,c<  inium^  ou  bien  à  Ckcrcrx 
tft  oratcrum  janiè  princepi>  * 

♦  Après  fi;r-,ifiant  imme'dtattr'e-t  après,  le  rnid  par/i^  a/cc  l'Hcnifatif 
Axempie,    jApres  celle  ieitrc  oa  iat  ia  ^àiicjat  cas  liluras  ndtai<r  r^i 
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Règle.  Après  fuivi  du  Piirfait  de  l'iiiHnitif  adif, 
fe  tourne  par  après  que,  et  s'exprime  par  pojîq 
et  Je  verbe  le  met  à       " 
de  cette  manière. 
*  '•       Exemples  i 

Après  avoir  lu,  j'écris  ;  c'efi^â'dire,  aprçs  que  j'a£ 
lu  . . .  pojtquàm  kgi,  fcribo. 

Après  avoir  lu,  j'écrivois  ;  c'efl^à-dire,  après  que 
j'avois  lu.  ,  . .  po/iquâm  kgeranif  fcnbebam» 

Après  avoir  lu,  j'ai  écrit  ;  c'e/i-à'dirt,  après  ques 
j'euj»  lu  ,  .  .  pojlquàm  iegi,  fcrtpft. 

Après  avoir  lu,  j'écrirai  ;  c'eji  à  dire,    après  que 
j'aurai  lu  ...  ,  pojiquâm  léger o^fcribam* 


■'.'  Amaut  fuivi  d'un  infimtif  françois. 
Règle.  Avant   iuivi   d'un  inlinitif,  fe  tourne  par 
avant  que  i  aniequàm,  priu/quânz  avec  le  lubjonctif  dç 
itette  manière,  '  .  .    >     - 

Exemples  i 
Je  lis,  je  lirai  avant  d'écrire  ;  iowrwfz,  avant   que 
j'écrive;  ie^o,  legam,  antequdtfifcnbam.  | 

.  Jelifois,j'ai  lu, j'avois  lu  avant  décrire  ;  tournez, 
avant  que  j'écriviife  ;  legebam,  legi^  ïegeram,  an/equàm 
fcriberem* 


•*-»■ 


I. 


Au  LIEU  DE  fuivi  d'un  nom» 
Au  lieu  de  s  exprime  par prç  avec  l'ablatif,  ou  par 
îoco  avec  le  Génitif. 


^  Avant  fuivi  d'un  parfait  de  l'infinitif,  peut  fe  rendre  par  un  participe 
du  palfé.cn  y  a)ouiant  an«  négation  £x  II  eft  parti  avimd'a\'oir  terminé 
VàSàic^c'e/i  à-dire,  l'aifaire  n'éiant  pas  terminée,  in/ecîff  negotio pro/eâi^ 
èji^'  {In  ajouté  à  ua  adjeciii  équivaut  à  Hon% 


II, Il 

,1' 


II 


I 
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ELEMENS  delà 

Exemple  : 


Au  lieu  d'cpée,  il  /e  fcrvit  d'un  bâton  :  pro  gUàiol 
OM  leco  gladiufujtêvfus  ejl, 

/  IL 

'^v  LiEV  DE  fuivi  d'un  injniiif, 

1  O  .  On  le  tourne  par  loyfq2ie  je  devrais,  tu  devrais 
Il  devrait . . ,  quand  il  y  a  une  obligation  de  faire  la 
fhofe.  ^ 

.  Fxeûple  : 

Au  lieu  de  lire  il  joue;  lournez,  lorfqu'il  devroit 
iire  .  . .  qimm  h  gère  dcbertt  Mit, 

2  ^  ,  On  le  tourne  par  lorjque  je  pmrrois,  tu  pour- 
roii  il  pourrait  .  ,  .  quand  il  n'y  a  qu'une  fimplç  per. 
pilBon  de  faire ,  la  chofe. 

Exemple: 
Au    lieu    de  jouer,   il  liî,  tournez,  lorfqu'il  pour, 
xoit  jouer  .  .  ,  quùm  pejet  ludere,  lent, 

nu      "" 

^  ^«  heu  de  .  ,,  précédé  d'un  verbe  à  l'impératif, 
s  exprime  par  non  autcm,  et  le  fécond  verbe  le  met 
auffi  à  l'impératif  en  latin. 

Exemple  : 
Lifez  au  lieu  de  badiner  ;  imrnez,  lifez,  et  ne  ba- 
dinez pas  ;  Icge,  non  autem  nugare, 

IV, 
Au  heu  que  fe  tourne  par  au  contraire,  et  s'exprime 
par  verOi  autm,  que  l'on  met  après  un  mot. 

Exemple  : 
Il  lit  au  lieu  qiie  vous  badinez  ;  tournez,  vous  au 
fontran-e  vous  badinez,  k^it  ille^  tu  vtro  nugaris. 

V, 
Quand  flw  lieu  de,  fuivi  d'un  infinitif,  peut  fe  tour-, 
per  par  bitn  loin  de,  on  l'exprime  de  même. 
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Bien  loin  Dz/uivi  d'un  i/ifinitij. 

Règle.  Bien  loin  de,  fuivi  d'un  ihfinitif,  s'exprime 
par  nedàm  avec  le  fubjonttif  ;  et  le  membre  de  phralè 
où  il  fe  trouve,  devient  le  fecoiid. 

Exemple  : 

Bien  loin  dte  m'aimet,  il  me  regarde  à  peine  ; 
tournez,  il  me  regarde  à  peine,  bien  loin  qu'il  m'aime: 
vix  me  afpicit,  nedùm  amd» 


ê 
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CHAPITRE    SIXIEME; 
Conjonctions  FrançoiSès. 

LA  principale     Conjondion    françoife  efl  Que  i 
nous  en  avons  parlé   dans  différents  articles. 
Si  conditionncL 
L 
Si  au  commencement  d'une  phrafe,  fe  traduit  par 
Jîy  et  veut  le  fubjonflif  devant   un  imparfait  ou  uii 
plus  que  parfait. 

Exemple  : 
Si  vous  le  faifiez,  fi  vous  l'aviez  fait  pour  l'aniour 
de  moi  :  id  Jijaceres^fi  fecijjès  caujâ  meâ, 

l'"'  Remarque.  Quelquefois  au  lieu  de  répéter 
Jî)  ôii  met  que  en  françois. 

Exemple  : 
Si  vous  aviez  voulu  et  que  vous  euffiez  pu,^  x)àà 
luijfes  et  pctiiijfes. 

Il  Remarque.  Quand  le  fécond  verbe  eft  auL 
futur,  il  vaut  mieux  mettre  aufîi  le  premier  au  futur 
en  latin.  Ex.  Si  vous  lifez  ce  livre,  j'en  lerai  charmé^ 
Q'iem  hhwnfi  leges,  lœtabor» 

Qiiand^  efl  fuivi  de  ne  feulement^  on  Iç  ttadui* 
parwz/iavecle  fubjonQif( 


ttS 
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Exempî  : 
Si  vous  ne  prenez  garde,  mji  cnveas, 

,  m. 

QuandT?  eft  fuivi  de  ne  pas,  m  point,  on  le  traduit 
paryî  non,  Ci  minus;  et  ces  mots,  au  m^irn,  du  moms, 
poi.r  le  w^mi,  s'expriment  parjulceni,  ai  certes  ut  mU 
nimùm,' 

Exemple  : 
Si  vous  ne  craignez  pas   les  hommes,  au  moins 
craignez  Dieu  :  Si  non  homines,  at  cenè  Deum  tune. 

,      VI.    . 
Si  fignifiant  quand,  parce  que,  ne  veut  pas  le  fub- 
jonèHl  :  ce  qui  ar^ve  lorqu'il  eft  fuivi  de  deux  im- 
parfaits ou  de  deux  parfaits. 

.    ^  _        Exemple  : 
Si  je  1  appcllois,   il  s'en  alloit  ;  tournez^  quand  je 
Tappe  1  lois, . . . Qjurmfi  arcefchain,  ahibat, 

RfcMAtQUE.  Q^ucfi  s'exprime,  \idLT  quod  si  i  mais 
Si,  par  sin,  &in  aatem  ;  ii  au  Contran  e^  ii  cela  n'étoit  pas^ 
pM  stn  aliter^  stn  minus,  .^   . 

Si  ce  ntji  que,  à  moins  que,  par'ri»?,  ni  si  forte,  nisivero^ 
nisi,  SI  ;  >î  ce  ne/i,  fuivi  d'un  nom,  par  msi,  et  même 
éas  que  devant  ;  ou  par prœter  avec  l'accu fatif. 


Si  dubitatif. 
Si  après  les  verbes  de  doute,  comme  ^ier  si,  cx" 
aminersi,  ne  pas /avoir  5/,  délibérer  si,  demander,  juger, 
dire.  is'inpAmtr  si,  (âc.  s'exprime  par  an,  utriim.  Ou  si, 
s'exprime  par  aiu  Ou  non  s'exprime  par  an  non,  nec* 
ne» 

ILxemple^  * 
Elle  demanda   fi  elle  étoit  plus  groffè  que  le  bœuf  s 
intètro^av;t  ar  ejjct  laiior  bove. 

Je  ne  lais    s'il  dort  ou  s'il  écoute  :  tiefcio  utrûm 


i- 
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dormtai^  an  audiat  :    S'il  dort,  ou  non,  an  dormiat^  nec- 


ne. 


COMMF,    DE     MCME   QUE, 

I. 

Comme,  àe  même  que,  dans  le  premier  membre  d'une 
compaiairon  s'expiime  par  ut,  ou  quemadmodiim  avec 
Tindicatil;  et  de  thème  dans  le  fécond  membre,  s'ex- 
prime par  «cou  lia. 

Comme  le  feu  éprouve  l'or,  de  même  l'adverfité 
éprouve  l'homme  courageux,  ut  ou  quemadmodùm  tg* 
nisaurum  proùat.  sic  ou  itàmifefià fortes  viîos. 

II.     ., 

Comme  figni fiant  pendant  que,  pui/que^  fe  rend  par 
jw«w,  et  il  veut  lefubjondif. 

Exemple  : 

Comme  on  le  mcnoit  au  fuppli ce.... ^Wfrnfz,  pen- 
dant quon  le.  .  .  ,Quùm  adJupfUaum  ducereitir,  ,  ,  , 

Comme  la  choie  eft  ainfi,  c'eft-à-dire,  puifque  la 
chofc  cil  ainfi:  quûniiiàje  reshabeat. 


Différentes  Locutions  Françoifes. 

Aller,  Devoir,  Il  lAUT^/uivi  d'un  infinitif, 

^uand  aller,  devoir,  fuivis  d'un  infinitif,  mar* 
«juent  feulement  qu'une  choie  ell  près  de  fe  faire, 
on  n'exprime  pas  le  verbe  aller,  devoir,  mais  on  met 
le  verbe  fuivant  au  participe  du  futur,  avec  le  verbe 
fam,  eSf  t'Jt^  que  1  on  met  au  même  temps  où  le  yerbc 
elicr,  eft  en  l'rançois. 

Exemples  i 

ie  vais  ou  je  dois  partir  :  mox  prof  courus  fum^ 
l  devait  partir j  profidur us  eraft 


i  II 
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La  ville  doit  cire  pillée  demain:  UrhcrasdirU 
ptenda  eu. 

II. 

Quand  les  verbes  devoir,  il  faut,  marquent  obli^à. 
tion,  on  tourne  Ja  phrafe  par  le  paHif,  et  l'on  le  lert 
du  futur  en  dus,  da,  dum. 

Exemple  i 
Il  faut  réprimer  r.:s  paffions  ;  tournez,  les  palFions 
doivent  être  léprimëes  :  Comprmtnd^fmt  libidmes* 

,.  ^'  ^f  "^n'î"^  '^'''  ^"^^  ^'^'^»  'V^ï^^  ne  gouverne  pas 
1  acculatit,  iervez  vous  du  participe  neutre  en  dum, 
avec<r/?  ;  et  mettez  au  cas  du  verbe  le  nom  ou  pro- 
nom fuivant,  ^ 

Exemple  ,* 
II  faut  iervir  Dieu,  ferviendum  ejî  Deo.  (Le  verbe 
Jervire  gouverne  le  Datif.) 

(Onpcutauffi  fe  fcrvir  de  debm,  opporteU  Oporttt  Dco  fcrvire.) 


Tant  s'enfaut  que  ..  être  si  floigne'  de  .. 
Tant  s'enfaut,  s'exprime  par  tan/ùm  hejl^  et  les  deux 
quejutvam  par  ut  avec  le  fubjondif* 

Exemple  : 
Tant  s'en  faut  €|u'il  vous  haifTe,  qu'au  contraire  il 
vous  aime  :  lantàm  abed,  ut  te  oderit,  ut  contra  te  mnd. 

On  peut  exprimer /a«<  s\n  f^ut  qne  ^^x  adcà  non,  et  le  fécond  ^vt  par 
Ut,  Adto  non  te  oâtt,  ut  contra  te  amet.  On  peut  eucorc  le  tourner  Lr 
bien  loin  de,  et  1  exprimer  de  nicme  :  te  amat,  nedùm  cdtrit- 


Peu  s'en  faut,  Il  s'en  faut  peu  que. 
Peu  h  en  laïUjl  ne  tient  à   nen  que,  s'expriment  par 
fat-ùm  akji  et  que  par  quin  avec  le  fubjondif. 


Exprimer  dan-.ême  par   le  participe  en  dus,   da,   d\ 
«OiN,  fuivi  d'un  inSnitif , , .  11  a  tçlgin  d'êtic  excité  au  t 
incitandui. 


dum,  AVOIR  Bî 

travail,  jt  ad  /a- 
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Exemples  : 

Peu  s'en  faut  auc  je  ne  fois  très  malheureux  j  /ij^ 
fùm  abeli  qumjin  Kti/errimus. 

Peu  s'en  elt  fallu  <ju'il  ne  tomhùit,  par ùm  a/fuit  qutn 
caderfê,* 

Penfer,  faillir,  manquer,  fuivis  d'un  infinitif,  c'efl  U 
même  chofc  c^uc  peu  s'en  faut.     Il  a  pen(é  tomber  . . 


Jl  s'en  faut  beaucoup-^ue  ,  .  Etre  bien  eloig» 

me'  de. 

Il  s* en  faut  beaucoup,  s'exprime  par  multtim  ahejl . .  ; 
combien  %'enjaut-îl  ^  ar  quantum  abrfi  ;  et  Je  que  luivani; 
^  par  ut  avec  le  fubjondlif. 

Exemple  : 

II  s'en  faut  beaucoup  que  vous  furpafTiez  voscon- 
difciples,  multùm  abeft  ut  tuosjuperes  condifcipulos. 

Cette  façon  de  parler,  faut-il  qve,  mile  p.-r  exclamation,  ne  s'cxpiJme^ 
pas  ;  on  met  le  nom  ou  pronom  à  l'acculatif,  et  le  verbe  fuivant  à  l'infinitif» 
Jix.  Faut  il  que  je  lois  1»  malheureux  !  Me-ne  ità  mtjtrum  ej'e  !  <   f 

« I^J 

FAiRE,/um  a'im  InJinHif français, 

I. 
•  ^  Quand   le   Verbe  faire  fignifie  faire  en  forte,  on[ 
^'exprime  i^Mfacere  ou  dare  operam  ut,  avec  le  Sub- 
jonctif. 

Exemple  : 

Faites  moi  favoir  ;  tournez,  faites  en  forte  que  je 
f^chc,fac  utfciam. 

Fane  connoîire,  quand  il  a  pour  nominatif  un  nom 
de  choie  inanimée,  le  tourne  de  la  manière  fuivante. 


On  peut  encore  exprimer  peu  s\  n  ejl  fallu  par  ta  ntùm  non,  ou  par  penè 
pu  s  eu  ell  fallu  qu'il  ne  tombât,  tournez,  Iculcmcnt  il  u'cft  pas  tombé 
^atmn  non  cecidit  j  ou,  il  eft  prefque  tombé,  pcnè  cecidit^ 


& 


iso 
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Exemple: 

Votre  lettre  m'a  fait  connoître  ;  tournez,  j'ai  ton* 
rni  par  votifi  lettre  ;  £x  Ittteris  iuis  cognovi* 

II. 

Quand  faire  fignifie  contraindre^  commander^  enga^ 
:ger,  on  l'exprime  ]^iir  cogerr^pbert,  impeUere, 

'    Exemples  : 

Vous  me  faites  mourir,  c'efi-à-dire^  vous  me  con- 
traignez .  .  .  Morime co^is, 

'^  Il  le  fit  tuer,  c'cfi-à-àîre,  il  ordonna  qu'il  fût  tué  ; 
JvJJit  eu?n  oaidt,  (dprès  jubeo  on  met  toujours  le  verbe 
au  préfent  de  l'infinitif.)  Cela  m'a   fait  croire, 

c'eft-a  dire,  cela  ma  eng^^gé  à  croire  :  id  ms  impulit  ui 
€redercm,  -^  ;     . .  \ 

'  r  III. 

Ne  faire  que  de  *.♦  fe  tourne  ^diXtout-à  l'heure^  &  s'cîc* 
•prime  par  mo^<}.      .     '  ... 

,;  Exemple  : 

;  Il  T)r  fait  que  d'arriver,  tourneZf  il  eft  arrivé  tout^ 
â-l'heure  :  modo  advenii»  .  r.  .  . 

IV. 
Ne  faire  que  fe  tourne  ipa.r  toujours,  &  s'exprime  paf 
Jemper,  perpétué,     -  i  ;  '    -     ',  ''• 

;     *  "  Exemples: 

'      Il  ne  fait  que  badiner  ;  tournez,  il  badine  toujours: 
perpétua  nugatur,  ■    : 

;  Se  faire  donner  quelque  chofe  par  force,  aliquid 
^xtorquere,  .;-...;.. 

Faire  fa  paix  avec   quelqu'un,   in  gratiam   redira 

•  Faire  efpérer  à  quelqu'un  que  «  .  .  aliquem  înfpem 
jadducere  .  .  (Le  ^«^  Te  retrancne.)  ■  .    ■  ' 

'    Faire  concevoir  une  bonne  opinion  de  foi,   bonarr^ 

futi  ou  defe,  fpem  cancitare,  * 

i*e$  autres  iignjficaiions  du  Ve/bc  Faire  fe  trouvent  dans  le  DifUonnaîrç. 
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VzuiK  jSe  ..l  devant  un  jnfinitif/rançoisi 
Venir  de  ,  »  ^  devant  un  infinitif  îe  tourne  par  touU 
é'I^heure,  modo. 

Exemple: 

.    Il  vient  dé  partir;   tournent  il  eft  pèrti  tout-à* 
Theure  :  modo  pro/edîus  ejl, 

II. 
Venir  à.  . .  N*  aller  pas . .  •  devant  Un  Infinitif,  né 
A'expriinent  pas  en  latin. 

Exemplesi  'P 

,  S'il  vient  à  favoir  cela  :  tournez,  s'il   fait  cela,  i  J 
^  refcierit. 

N'aller  pas  vous  imaginer  ;  tournet,  ne  vous  ima» 
ginez  pas  ;  neexijlimes,  ou  ûoH  exiflima^Cé 

^  ■  I  ■  ]-'    ■-  ■  ■  '  r       ■      >         .  ,    S 

Etre  près  ou  sur  le  point  de...* 

.  Etre  près  de  •  *  .  devant  un  Infinitif,,fe  tounre  pat 
ians  peUj  bientôt^  mox  ou  jamjamj  &  le  verbe  fui^ 
vant  fe  met  au  Futur  en  r«s,  r%,  rum,  pour  l'Adlif* 
en  dus,  da^dum^  pour  le  Paflif,  slvcc  jum»*,eta}n,é,t. 

Exemple: 
Il  étoit  fur  le  {)oînt  de  prendre  \d  ville,  mox  oii 
jâmjam  oppidô  potkurus  erat*    On  dit  encfore  :  in  eoéraé 
Ut  oppido  potiretur. 

" Il  iiij. — ^-  Il       •  '  ••    — --  .-^— — ,_, m 

Ne  manquer  pas  nfE  .  é".  ' 

Èe  îHnnfxer  pas  de  ,, .  devant  un  Infinitif,  fe  tourof 
]^^x  certainement i  profe£lô. 

Exemple  : 

Je  ne  manquerai  par  de  lui  écrire  ;  tourner, 'je  lut 
écrirai  certainement  ;  ad  illum  projtèlô  fcrihami 


\\\ 
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Mais  ^uatid  on  commande  quelqjHe  chofe,  nèmani 
quezpas,  fe  tourne  pai  Jouvenez'VOuS',  mémento  ;  ^u 
pluriel  mcmeniote. 

Exemple  : 

Ne  mstquez  pas  de  l'avertir  :  mémento  rU  illum 
inoneas* 


Laissjlk  devant  un  infinitif, 
Laijfef,  devant  un  Infinitif,  fe  tourne  ^a^T perme/ire 
iue,  &  s'exprime  parftnere.  (Le  quek  retranche.) 

Exemple  : 
Vos  chants  tie  mé  laiffeût  pas  dormir,  éantus  tui 
éonjînimt  me  dormirez 

IL 
Ne.  pm  Imjfer  de,  devant  un  infinitif,  fc  tourné  pat 
éependantf  tarnen.. 

Exemple: 
Quoîcitie  jei'bus  attende  vous  même,  ne  laiflez  pas 
^e  donner  une  lettre,  fuan^dm  te  ipfum  expeffo^  da 
tofhen  eéip"^'"^ 


mimém 


S'OÇÇPP^R  à. ..SB  METTRE  à^,..SE  MELER  D^.., 

^  Les  Verbes  s'orcuper  à,/e  mêler  de,  devat^t  un  Infî» 

àitif,ne  jk'exprinient  pas  en  latin. 

J^xmple  .• 
11  s'occupe  à  lire  ;  tournez,  il  lit  :  legtU 
Se  mettre  a... .devant  un  infinitif,  s'exprime  en  latin 

par  cûepiffe^cœpi  :  il  fe  mit  à  pleurer  :  Jlere  cœpH. 

Avoir  la  force  de...ËA  hardiesse  de... 
Avoir  la  force  de,,,  devant  un  infinitif,  s'exprime 
P^T  f^ftincre»  avdiru  avec  ^infinitif  latin. 
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Exemple  i 
''Avci  vous  bien  eu  1»  force  de  nicf  cela?  Sujîu 
nûijliy  au/us  es  idnegare^ 


.    .  Ne  SERVIR  qu'a.  .  . 

Ne  fervir  f«*i . . .  devant  un  Infiiiitif,  ne  s'ex^ 
prime  pas  en  latin. 

Exemple  i 
Cela  ne  fert  qu'à  aigrir  ma  douleur  ;  tournez  cela 
«grit ..,  hoc  dolorem  meum  exukèrâi» 

--^ — — : —  '      "'% 

Savoir,  devant  un  Infinitif  françoii. 
Savoir,  devant  un  infinitif  françois,  Uà  s'cxprinaii 
pas  en  latin. 

ÈxetnpUm 
Il  fut  profiter  de  cette  occafîon  ;  tournez,  il  pro^ 
fita  de  ...  eâ  occafione  u/us  ejî, 

*  .       "  '  -  .1  '  I    IJ        I       !■■     I  I    ■    I        ■—— MM—MI 

Il  ME  TARDS  Dà  ...  Jfi  SUIS  DANS  l'iMPATIENCi  Ù%f 

Il  tarde  de  » , ,  être  dans  l'impatience  de  . ,  •  8*ex« 
prime  par  nihtl  longius  eft  qnàm  .  , .  avec  l'Infinitif- 
pu  quàm  ut  avec  le  Subjon6lif. 

Exemple  : 

Il  me  tarde  de  vous  voir,  nihil  mîM  lofigiàs  ejl^ 
fiâm  ut  tevideam, 

-^ — ■ — ■"- — - — — m 

Il  ne  tient  qu'a.  •• 

Il  ne  tient  qu'à  moi,  qu'a  vous,  qu'^  lui  que  cc^ 
la  ne  fe  fafle,  per  me,  te  umtmjtat  quominùs  id  Jiat, 


Avoir  beau. 

Avoir  beau  .  .  •  devant  un  Infinitif,  fe  tourne  P^^ 
fzr  vain,  fruftrà,  ou  Quoique,  quamvis. 


*^  - —  "M  ir^^'*^      •  --—  ^ 
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Exemple  : 
Vous  avez  beau  crier  ;  tournez,  vous  crîez  en  vaii^J 
frujlra  vociferaris  :  ou  quoique  vous   criez,  ouamvir 
wcifereris,  .    -^-^..-^ 


AVPIH  DJI  LA  PEINB    à...  "         ' 

Avoir  de  la  peine  à...  devant  un  infinitif,  (q- 
tourne  par  diJUcilemeni. 
1  '.      ■  '  ■  ■    ■  Exemple  ; 

Il  a  eu  de  la  peine  à  obtenir  cela;  taurnez,  il   * 
çbtenu  difficilement,  *rgrè  id  impetravit. 

N'avoir  pas  de  peine  a, . . .  fe  tourne  ^^v  facilement. 


^^  -1  <, 


A    FORCE  DE  .  .   . 

A  force  de  . .  ,  devant  un  infinitif,  fe  rend  parle' 
nom  dérivé  d^  verbe,  *avec  mulius,  a,  um. 

Exepiple: 
\.^ê  force  de  travailler,  il  eft  devenu  favant  ;  tour^ 
nez,  par  beaucoup  de  travail  .  .  .  mulfo  labore  doHus 


POIJR    NE    PAS    DIRE, 

Pour  ne  pas  dire,  s'exprime  par  ne  dicam,  et  le 
nom  ou  l'adjeaif  fuivant  fe  met  au  même  cas  que 
celui  qui  précède  quand  on  |-envoie  le  premier 
verbe  à  la  fin,  f 

Exemple: 
Vous  êtes  un  pnfant,  pour  ne  pas  dire  un  badin  ; 

pi  puer,  ne  diçam  migator  es. 


Avoir  le  bonheur  de  ...  Avoir  le  malheur  de... 
Avoir  le  bonheur  de  .  . ,  s'exprime  par  contmgere  utJ 

le  malheur  de,,,. par  accidere  ut.,,' 

Exemples  : 
J'ai  eu  le  bonheur  de  voir  le  Roi,  tournez,  il  m'eft 


"*^ 
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'^xyiwé  de,  mihi  contigitut  Regm  viderem. 
"J'ai  eu  le  mâlhcuir  d'être  vaincu  ;  mthi  accidii  ut  vm-;^ 


:  Avoir  li ejj,  fujet  ou  mjm.,,        ;,, 

Avoir  ïïeù.'fujet  ou  raifon,   le  tourne  par  le  verbo 

Hrh  «"t  l'infinitif  fuivant  (e  met  au  Gérondif  en  dU 
*  ,  Exemple:^  , 

Vqus  n'avez  pas  lieu  . ..  de  craindre,  ç*eji^à'dire^ 

lieu  n'eft  pas  à  y9us  de  craindre  :  tiU  non  ëjl  timendi 

lôcus*  .y  „.  - 

■  (On  peut  encore  tvarVoiti  de  par  qyàd  ou  car  avec  le  (ubjonaïf  ;  ^^n  </ 


qvèd  timeas 


Vous    NE    SAURIEZ    CROIRE. 


'■M 


Souvent  l'imparfait  du  fubjonaif  au  commence 
ment  d'une  phraîe,  fe  met  en  latin  au  préfent,  da 
fubjonaif,    furtput'avec    wto,  noio,'malo,  audeo,(â 

foffum, 

'  '  Exemples  ; 

Vous  ne  fawriez  croire  vix  cndàs  ou  vix  credideriSn 
Vous  le  prendriez  pqur  un  homn^e  fage,  eum  fan^ 

père  putes. 


•i 


Malgré, 
1. 
Maigri^  devant  un  nom  de  perfonne,  s'exprime 
par  invituSf  a  um,  que  Ton  fait  accorder  avec  ce  nom^ 

Exemples  : 
Il  a  fait  cela  malgré  lui,  id  invitus  fecit. 
Je  l'ai  renvoyé  malgré  lui,  illum  invitum  dimijin 
T'ai  fait  cela  malgré  lui,  id  illo  inviio  fecu 
^  ^        II.         • 

Malgré  devant  un  nom  de  chpfe,  fe  tourne  par 
avec  un  Verbe» 


Il  le  tu$,  malgré  fes  crjs  redoublés  ;  iwmex,  quoî^' 
qu II  criât  beaucoup:  ilium,  qwmvis  clamUareL  i^ 


AU    HAUt    H....AV    MiLlEV    DJI..,.AU 
-  iA8    Jbï  ...  , 

^^  JJé  haut,  lé  fômmct  d'un  àArè,  fl^un  rocher, 
d  une  montagne  ;  fummà  arbor,  fumma  rupesjummuî 
mons.  Au  haut  de  Tarbre,  m  fummâ  arboré. 

U  milieu  d'uii  àrbré,  d'un  rocJier,  d'ùné  lUtfn- 
togne;  mcdia  érbor,  medta  rupeSi  médius  mons.  Au  mi- 
Xieu  du  marché,  in  medio  foro.  ,  ,„ 

^  Le  bai  d'un  arbre,  dune  montagne:  wm  srhr. 
$mus  mons.  o     •  ? 

'    lé  hmà^iÈ  éo\gh,  extremi  di^UK 
Le  fond  de  là  àief,  màm  mare. 


■ 


• 
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